﻿လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 1

1 Now king David was old and stricken in years; and they covered him with clothes, but he couldn’t keep warm.
1 ဒီးစီၤဒၤဝံး အသးပှၢ်တ့ၢ်လံ. လဲၤနုာ်လံ လၢနံၣ်တဖၣ် အကျါလံ. ဒီးပှၤလုးဘၢအီၤ လၢတၢ်အကူအသိး, ဒီးတလၢၤထီၣ်ဘၣ်.

2 Therefore his servants said to him, “ Let there be sought for my lord the king a young virgin: and let her stand before the king, and cherish him; and let her lie in your bosom, that my lord the king may keep warm.”
2 ဒီး အခ့အပှၤ စံးဘၣ်အီၤ, မ်ပှၤဃုန့ၢ် ပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိ လၢအသးစၢ်တဂၤ လၢယကစၢ် စီၤပၤ အဂီၢ်, ဒီးမ်အဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးမ်အကဲထီၣ် အတံၤသကိး, ဒီးမ်အမံ လၢနသးနါပှၢ် အပူၤ ဒ်သိး ယကစၢ် စီၤပၤ ကလၢၤထီၣ် တက့ၢ်လီၤ.

3 So they sought for a beautiful young lady throughout all the borders of Israel, and found Abishag the Shunammite, and brought her to the king.
3 ဒီးပှၤဃုဝဲ လၢပမုၣ်လိၣ်ဘိ အဃံအလၤ လၢအံၣ်စရ့လး အကီၢ်ဃၢၤ ခဲလၢာ်, ဒီးထံၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢပှၤၡူန့ၣ်ဖိ နီၢ်အဘံၡး, ဒီးဟဲစိာ်အီၤ ဆူ စီၤပၤ အအိၣ်လီၤ.

4 The young lady was very beautiful; and she cherished the king, and ministered to him; but the king didn’t know her intimately.
4 ဒီးပိာ်မုၣ်ဖိသၣ်န့ၣ် အက့ၢ်အဂီၤ ဂ့ၤမးလီၤ. ကဲထီၣ် စီၤပၤ အတံၤသကိး, ဒီးမၤ အခ့အပှၤ အတၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤပၤ တသ့ၣ်ညါဘၣ် အီၤဘၣ်.

5 Then Adonijah the son of Haggith exalted himself, saying, “ I will be king.” Then he prepared him chariots and horsemen, and fifty men to run before him.
5 ဒီးနီၢ်ဃးကံၤ အဖိခွါ စီၤအဒိနံၤယၤ ပာ်ထီၣ်ထီအသး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကကဲထီၣ် စီၤပၤလီၤ. ဒီးကတဲာ်ကတီၤ လ့ၣ်ကဟၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤဒိးကသ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤယဲၢ်ဆံ လၢအကဃ့ၢ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

6 His father had not displeased him at any time in saying, “ Why have you done so?” and he was also a very handsome man; and he was born after Absalom.
6 ဒီးအပၢ် တမၤတမုာ်ဘၣ် အဝဲဒၣ်အသး လၢအစံးဘၣ် အီၤ လၢနမၤ ဒ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ် နီတဘျီဘၣ်. ဒီးအက့ၢ်အဂီၤ ဂ့ၤမး စ့ၢ်ကီး လီၤ. ဒီးအိၣ်ဖျဲၣ်ဝဲ လၢစီၤအးဘၡါလိၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ.

7 He conferred with Joab the son of Zeruiah, and with Abiathar the priest: and they following Adonijah helped him.
7 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးနီၢ်စရူယၤ အဖိခွါ စီၤယိၤအာ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအ့ဘယၤသၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ပိာ်စီၤအဒိနံယၤ အခံ, ဒီးမၤစၢၤအီၤလီၤ.

8 But Zadok the priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and Nathan the prophet, and Shimei, and Rei, and the mighty men who belonged to David, were not with Adonijah.
8 မ့မ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး, ဒီးစီၤယဟိယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ, ဒီးဝံနၤသၣ်, ဒီးစီၤၡံမံၤ, ဒီးစီၤရ့ဧံၤ, ဒီးစီၤဒၤဝံး အပှၤအဆူၣ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဒီးစီၤအဒိနံၤယၤဘၣ်လီၤ.

9 Adonijah killed sheep and cattle and fatlings by the stone of Zoheleth, which is beside En Rogel; and he called all his brothers, the king’s sons, and all the men of Judah, the king’s servants:
9 ဒီးစီၤအဒိနံၤယၤ မၤသံ သိ, ဒီးဂီၤဖံး, ဒီးဂီၤဖံးဖိအဘီၣ် လၢလၢၢ်စိၤဃ့လ့း အဃၢၤ လၢအအိၣ်ဝဲ ဖဲ ဧ့ၣ်ရိၤက့လး, ဒီး ကိးန့ၢ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ် ခဲလၢာ်, စီၤပၤ အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးယူဒၤ အပှၤကညီ ခဲလၢာ်, စီၤပၤ အခ့အပှၤလီၤ.

10 but Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty men, and Solomon his brother, he didn’t call.
10 မ့မ့ၢ် ဝံနၤသၣ်, ဒီးစီၤဘနါယၤ, ဒီးပှၤအဆူၣ်တဖၣ်, ဒီး အဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤၡလိၤမိၤန့ၣ် တကိးဘၣ်ဝဲဘၣ်.

11 Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of Solomon, saying, “ Haven’t you heard that Adonijah the son of Haggith reigns, and David our lord doesn’t know it?
11 ဒီးစီၤနၤသၣ် ကတိၤတၢ် ဒီး စီၤၡလိၤမိၤ အမိၢ် နီၢ်ဘၤသၡ့ဘၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နတနၢ်ဟူဘၣ် လၢနီၢ်ဃးကံၤ အဖိခွါ စီၤအဒိနံၤယၤ ကဲစီၤပၤ, ဒီးပကစၢ် စီၤဒၤဝံး တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

12 Now therefore come, please let me give you counsel, that you may save your own life, and the life of your son Solomon.
12 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဟဲ, ဒုးကူၣ်လၢ်ယၤ လၢနၤ, ဒ်သိး နကမၤပူၤဖျဲး နသးသမူ, ဒီးနဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ အသးသမူန့ၣ် တက့ၢ်.

13 Go in to king David, and tell him, ‘Didn’t you, my lord, king, swear to your handmaid, saying, Assuredly Solomon your son shall reign after me, and he shall sit on my throne? Why then does Adonijah reign?’
13 ဟဲ, ဒီးလဲၤနုာ်ဆူ စီၤဒၤဝံး အအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယကစၢ် စီၤပၤဧၢ, နဆိၣ်တၢ် ဒီးနကုၢ်ပိာ်မုၣ် ဒီးစံး, နဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ ကကဲစီၤပၤ လၢယလီၢ်ခံ သပှၢ်တၢၢ် ဒီးကဆ့ၣ်နီၤ လၢယလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီး စီၤအဒိနံၤယၤ ကဲစီၤပၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

14 Behold, while you yet talk there with the king, I also will come in after you, and confirm your words.”
14 ကွၢ်ကွၢ်, နကတိၤတၢ် ဒီးစီၤပၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ယကဟဲ စ့ၢ်ကီး လၢနလီၢ်ခံ, ဒီးမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ နတၢ်ကတိၤလီၤ.

15 Bathsheba went in to the king into the room. The king was very old; and Abishag the Shunammite was ministering to the king.
15 ဒီးနီၢ်ဘၤသၡ့ၤဘၤ လဲနုာ်ဆူ စီၤပၤအအိၣ် ဆူဒၢးပူၤ, ဒီးစီၤပၤ အသးပှၢ် ဒိၣ်နီၢ်မးလီၤ. ဒီးပှၤၡူန့ၣ်ဖိ နီၢ်အဘံၡးန့ၣ် မၤ စီၤပၤ အခ့အပှၤ အတၢ်လီၤ.

16 Bathsheba bowed, and showed respect to the king. The king said, “ What would you like?”
16 ဒီးနီၢ်ဘၤသၡ့ၤဘၤ ဆုးလီၤ အခိၣ်, ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, ဘၣ်နသး လၢမနုၤလဲၣ်. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယကစၢ်ဧၢ,

17 She said to him, “ My lord, you swore by Yahweh your God to your handmaid, ‘Assuredly Solomon your son shall reign after me, and he shall sit on my throne.’
17 နဆိၣ်တၢ် ဒီးနကုၢ်ပိာ်မုၣ် လၢယွၤ နကစၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးနစံး, နဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ ကကဲစီၤပၤ လၢယလီၢ်ခံ သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးကဆ့ၣ်နီၤ လၢယလီၢ်ပစိာ်လီၤ.

18 Now, behold, Adonijah reigns; and you, my lord the king, don’t know it.
18 ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤအဒိနံယၤ ကဲစီၤပၤ, ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယကစၢ် စီၤပၤဧၢ, နတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

19 He has slain cattle and fatlings and sheep in abundance, and has called all the sons of the king, and Abiathar the priest, and Joab the captain of the army; but he hasn’t called Solomon your servant.
19 ဒီးမၤသံလံ ဂီၤဖံး, ဒီးဂီၤဖံးဖိ အဘီၣ်, ဒီးသိ အါအါကလဲာ်, ဒီး ကိးန့ၢ်လံ စီၤပၤ အဖိခွါ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအ့ဘယၤသၢ်, ဒီးပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤယိၤအာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် နခ့နပှၤ စီၤၡလိၤမိၤန့ၣ် တကိးဘၣ်ဝဲဘၣ်.

20 You, my lord the king, the eyes of all Israel are on you, that you should tell them who shall sit on the throne of my lord the king after him.
20 ဒီးနဲဒၣ်အံၤ ယကစၢ် စီၤပၤဧၢ, အံၣ်စရ့လး အမဲာ် ခဲလၢာ် အိၣ်ဝဲ လၢနလိၤ, ဒ်သိး လၢယကစၢ် စီၤပၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် မတၤမတၤ ကဆ့ၣ်နီၤ လၢအလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် နကစံးဘၣ် အီၤလီၤ.

21 Otherwise it will happen, when my lord the king shall sleep with his fathers, that I and my son Solomon shall be counted offenders.”
21 နမ့ၢ်တမၤဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး တုၤ ယကစၢ် စီၤပၤ ကမံ ဒီးအပၢ်တဖၣ် ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢတၢ်ကပာ် ယၤ ဒီးယဖိခွါ လၢပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိလီၤ.

22 Behold, while she yet talked with the king, Nathan the prophet came in.
22 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ကတိၤဝဲ ဒီးစီၤပၤ အဖၢမုၢ် ဒီး, ဝံနၤသၣ် ဟဲနုာ်ဝဲ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

23 They told the king, saying, “ Behold, Nathan the prophet!” When he had come in before the king, he bowed himself before the king with his face to the ground.
23 ဒီးပှၤဒုးနဲၣ် စီၤပၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ဝံနၤသၣ်လီၤ. ဒီးဟဲနုာ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အအိၣ် ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ် ကျးလီၤ အမဲာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

24 Nathan said, “ My lord, king, have you said, ‘Adonijah shall reign after me, and he shall sit on my throne?’
24 ဒီးစီၤနၤသၣ် စံးဝဲဒၣ်, ယကစၢ် စီၤပၤဧၢ, နစံး လၢစီၤအဒိနံၤယၤ ကကဲစီၤပၤ လၢယလီၢ်ခံ, ဒီးကဆ့ၣ်နီၤ လၢယလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

25 For he is gone down this day, and has slain cattle and fatlings and sheep in abundance, and has called all the king’s sons, and the captains of the army, and Abiathar the priest. Behold, they are eating and drinking before him, and say, ‘Long live king Adonijah!’
25 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤလီၤ မုၢ်မဆါအံၤ ဒီးမၤသံ ဂီၤဖံး, ဒီးဂီၤဖံးဖိအဘီၣ်, ဒီးသိ အါအါကလဲာ်, ဒီး ကိးန့ၢ် စီၤပၤ အဖိခွါ ခဲလၢာ်, ပှၤသုးမုၢ်အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤအ့ဘယၤသၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် အီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, မ်စီၤအဒိနံၤယၤ မူဝဲ တက့ၢ်.

26 But he hasn’t called me, even me your servant, and Zadok the priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and your servant Solomon.
26 မ့မ့ၢ်တၢ် လၢယၤအံၤ, ယဲဒၣ် နခ့နပှၤ, ဒီၤပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး, ဒီးစီၤယဟိၤယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ, ဒီးနခ့နပှၤ စီၤၡလိၤမိၤန့ၣ် တကိးဘၣ်ဝဲဘၣ်,

27 Is this thing done by my lord the king, and you haven’t shown to your servants who should sit on the throne of my lord the king after him?”
27 ဒီးမ့ၢ်တၢ်တမံၤအံၤ မၤအသး လၢယကစၢ် စီၤပၤ, ဒီးမ့ၢ်မတၤမတၤ ကဆ့ၣ်နီၤ လၢယကစၢ် စီၤပၤ အလီၢ်ပစိာ် လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် နတဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါနဲ နခ့နပှၤ စ့ၢ်ကီးဘၣ်ဧါ.

28 Then king David answered, “ Call to me Bathsheba.” She came into the king’s presence, and stood before the king.
28 ဒီးစီၤပၤဒၤဝံး စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကိးန့ၢ် ယၤ လၢနီၢ်ဘၤသၡ့ၤဘၤ တက့ၢ်. ဒီးအဝဲဒၣ် ဟဲနုာ် လၢစီၤပၤ အအိၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

29 The king swore, and said, “ As Yahweh lives, who has redeemed my soul out of all adversity,
29 ဒီးစီၤပၤ ဆိၣ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ လၢအပှ့ၤက့ၤ ယသး လၢကယဲၢ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အပူၤန့ၣ် မူဝဲ,

30 most certainly as I swore to you by Yahweh, the God of Israel, saying, ‘Assuredly Solomon your son shall reign after me, and he shall sit on my throne in my place;’ most certainly so will I do this day.”
30 ဒ်ယဆိၣ်တၢ် ဒီးနၤ လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးစံး, နဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ ကကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢယလီၢ်ခံ သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးကဆ့ၣ်နီၤ လၢယလီၢ်ပစိာ် လၢယလီၢ် အသိးန့ၣ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယကမၤသပှၢ်တၢၢ် ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

31 Then Bathsheba bowed with her face to the earth, and showed respect to the king, and said, “ Let my lord king David live forever!”
31 ဒီးနီၢ်ဘၤသၡ့ၤဘၤ ဆုးလီၤ အခိၣ် ကျးလီၤ အမဲာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်ယကစၢ် စီၤပၤ ဒၤဝံး မူဝဲ လီၤထူလီၤယိာ် တက့ၢ်.

32 King David said, “ Call to me Zadok the priest, Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada.” They came before the king.
32 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, ကိးန့ၢ် ယၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး, ဒီးဝံနၤသၣ်, ဒီးစီၤယဟိၤယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ တက့ၢ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟဲဆူ စီၤပၤ အအိၣ်လီၤ.

33 The king said to them, “ Take with you the servants of your lord, and cause Solomon my son to ride on my own mule, and bring him down to Gihon.
33 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဟံးန့ၢ် သုကစၢ် အခ့အပှၤ အိၣ်ဒီး သု, ဒီးဒုးဒိး ယဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ လၢယကသ့ၣ်လၤဒၣ်ယဲ, ဒီးဒုးလဲၤအီၤ ဆူကံဃိၣ် တက့ၢ်.

34 Let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him there king over Israel. Blow the trumpet, and say, ‘Long live king Solomon!’
34 ဒီးမ်ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး, ဒီးဝံနၤသၣ် ဖှူအီၤ လၢစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးအူကွဲၤ, ဒီးစံး, မ်စီၤပၤၡလိၤမိၤ မူဝဲ တက့ၢ်.

35 Then you shall come up after him, and he shall come and sit on my throne; for he shall be king in my place. I have appointed him to be prince over Israel and over Judah.”
35 ဒီးသုဘၣ်ဟဲထီၣ် လၢအလီၢ်ခံ ဒ်သိး အကဟဲဆ့ၣ်နီၤ လၢယလီၢ်ပစိာ်လီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် ကကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢယလီၢ်, ဒီးယမၤလိာ်ယဲ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် လၢအံၣ်စရ့လး, ဒီးယူဒၤအခိၣ်လီၤ.

36 Benaiah the son of Jehoiada answered the king, and said, “ Amen. May Yahweh, the God of my lord the king, say so.
36 ဒီးစီၤယဟိၤယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ စံးဆၢ စီၤပၤဒီး စံးဝဲဒၣ်, အၤမ့ၣ်, ယကစၢ် စီၤပၤ အကစၢ်ယွၤန့ၣ် မ်အစံး ဒ်န့ၣ်အသိး တက့ၢ်.

37 As Yahweh has been with my lord the king, even so may he be with Solomon, and make his throne greater than the throne of my lord king David.”
37 ဒ်ယွၤ အိၣ်တ့ၢ်ဝဲ ဒီးယကစၢ် စီၤပၤ အသိးန့ၣ် မ်အအိၣ် ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဒ်န့ၣ်အသိး တက့ၢ်. ဒီး မ်အမၤ အလီၢ်ပစိာ် ဒိၣ်န့ၢ် ယကစၢ် စီၤပၤ အလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် တက့ၢ်.

38 So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites and the Pelethites, went down, and caused Solomon to ride on king David’s mule, and brought him to Gihon.
38 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး, ဒီးဝံနၤသၣ်, ဒီးစီၤယဟိၤ ယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ, ဒီးပှၤကရံသးဖိ, ဒီးပှၤပလ့သးဖိ လဲၤလီၤဝဲ, ဒီးဒုးဒိး စီၤၡလိၤမိၤ လၢစီၤဒၤဝံး အကသ့ၣ်လၤ, ဒီးဟဲစိာ်အီၤ ဆူကံဃိၣ်လီၤ.

39 Zadok the priest took the horn of oil out of the Tent, and anointed Solomon. They blew the trumpet; and all the people said, “ Long live king Solomon!”
39 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး ဟံးန့ၢ် သိအနၢၤ တကျီ လၢဒဲပူၤ, ဒီးဖှူစီၤၡလိၤမိၤ, ဒီးပှၤအူကွဲၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် စံးဝဲဒၣ်, မ်စီၤပၤ စီၤၡလိၤမိၤ မူဝဲတက့ၢ်.

40 All the people came up after him, and the people piped with pipes, and rejoiced with great joy, so that the earth shook with their sound.
40 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဟဲပိာ်ထီၣ်အခံ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အူပံ, ဒီးသးခု လၢတၢ်သးခုဖးဒိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် တသြီထီၣ် လၢအသီၣ်လီၤ.

41 Adonijah and all the guests who were with him heard it as they had made an end of eating. When Joab heard the sound of the trumpet, he said, “ Why is this noise of the city being in an uproar?”
41 ဒီးစီၤအဒိနံယၤ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအဒိးကိးအသး ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤန့ၣ် နၢ်ဟူဝဲ ဖဲအအီၣ်တၢ် ဝံၤဝဲ, ဒီး စီၤယိၤအာ် နၢ်ဟူ ကွဲၤအသီၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဝ့ၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤအသီၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မနုၤလဲၣ်.

42 While he yet spoke, behold, Jonathan the son of Abiathar the priest came: and Adonijah said, “ Come in; for you are a worthy man, and bring good news.”
42 ဒီးကတိၤတၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအ့ဘယၤသၢ် အဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ် ဟဲဝဲ, ဒီးစီၤအဒိနံၤယၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဟဲနုာ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် ပှၤအဝ့ၤ, ဒီးစိာ် တၢ်အကစီၣ်အဂ့ၤလီၤ.

43 Jonathan answered Adonijah, “ Most certainly our lord king David has made Solomon king.
43 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဘၣ် စီၤအဒိနံၤယၤ, မ့ၢ်မး ပကစၢ် စီၤပၤဒၤဝံး ပာ်လံ စီၤၡလိၤမိၤ လၢစီၤပၤ လီၤ.

44 The king has sent with him Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites and the Pelethites; and they have caused him to ride on the king’s mule.
44 ဒီးစီၤပၤ မၢလီၤ ဒီးအီၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး, ဒီးဝံနၤသၣ်, ဒီးစီၤယဟိၤယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ, ဒီးပှၤကရံသးဖိ, ဒီးပှၤပလ့သးဖိ, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဒုးဒိးအီၤ လၢစီၤပၤ အကသ့ၣ်လၤန့ၣ်,

45 Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king in Gihon. They have come up from there rejoicing, so that the city rang again. This is the noise that you have heard.
45 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး, ဒီးဝံနၤသၣ်န့ၣ် ဖှူအီၤ လၢစီၤပၤ လၢကံဃိၣ်အပူၤ, ဒီးဟဲက့ၤထီၣ် ဖဲန့ၣ် လၢအသူၣ်ခုသးခု, ဒီးဝ့ၢ်တသြီထီၣ်လီၤ. အန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သီၣ် လၢသု နၢ်ဟူ လီၤ.

46 Also, Solomon sits on the throne of the kingdom.
46 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ အလီၢ်ပစိာ် စ့ၢ်ကီးလီၤ.

47 Moreover the king’s servants came to bless our lord king David, saying, ‘May your God make the name of Solomon better than your name, and make his throne greater than your throne;’ and the king bowed himself on the bed.
47 ဒီးစီၤပၤ အခ့အပှၤ ဟဲစံးထီၣ်ပတြၢၤ ပကစၢ် စီၤပၤဒၤဝံး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်နကစၢ် မၤ စီၤၡလိၤမိၤ အမံၤ ဂ့ၤန့ၢ် နမံၤ, ဒီးမၤ အလီၢ်ပစိာ် ဒိၣ်န့ၢ် နလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးစီၤပၤ ဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် လၢအလီၢ်မံပူၤလီၤ.

48 Also thus said the king, ‘Blessed be Yahweh, the God of Israel, who has given one to sit on my throne this day, my eyes even seeing it.’”
48 ဒီးစီၤပၤ စံး စ့ၢ်ကီး ဒ်အံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် လၢအပာ် ပှၤတဂၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢယလီၢ်ပစိာ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီး ယမဲာ်ထံၣ်ဘၣ်ဝဲန့ၣ်, မ်အဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ တက့ၢ်.

49 All the guests of Adonijah were afraid, and rose up, and each man went his way.
49 ဒီးပှၤ လၢအဒိးကိးအသး လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤအဒိနံၤယၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ပျံၤတၢ်, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤတၢ် တဂၤ အကျဲဒၣ်ဝဲ, တဂၤ အကျဲဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

50 Adonijah feared because of Solomon; and he arose, and went, and caught hold on the horns of the altar.
50 ဒီးစီၤအဒိနံၤယၤ ပျံၤတၢ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ အဃိ, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤတၢ်, ဒီးဟံးဃာ် တၢ်လုၢ်လီၢ် အနၢၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

51 It was told Solomon, saying, “ Behold, Adonijah fears king Solomon; for, behold, he has laid hold on the horns of the altar, saying, ‘Let king Solomon swear to me first that he will not kill his servant with the sword.’”
51 ဒီးပှၤဒုးနဲၣ် စီၤၡလိၤမိၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤအဒိနံၤယၤ ပျံၤ စီၤၡလိၤမိၤ ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဟံးဃာ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အနၢၤတဖၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်စီၤၡလိၤမိၤ ဆိၣ်တၢ် ဒီးယၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ လၢအတမၤသံဘၣ် အခ့အပှၤ လၢနးဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

52 Solomon said, “ If he shows himself a worthy man, not a hair of him shall fall to the earth; but if wickedness be found in him, he shall die.”
52 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ကဲထီၣ် ပှၤအဂ့ၤအဘၣ်ဒီး အခိၣ်သူ တဘိဧိၤ တလီၤတဲာ်ဘၣ် ဆူဟီၣ်ခိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် တၢ်အၢ မ့ၢ်အိၣ်လၢအပူၤ ဒီး, ကဘၣ်သံလီၤ.

53 So king Solomon sent, and they brought him down from the altar. He came and bowed down to king Solomon; and Solomon said to him, “ Go to your house.”
53 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၢလီၤတၢ်, ဒီးပှၤဟဲစိာ်လီၤအီၤ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးဟဲဝဲ, ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤဆူနဟံၣ် တက့ၢ်.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 2

1 Now the days of David drew near that he should die; and he commanded Solomon his son, saying,
1 ဒီးစီၤဒၤဝံး အမုၢ်နံၤ လၢအကသံန့ၣ် သုးဘူးအသး, ဒီး မၤလိာ် အဖိခွါ စီၤၡလိၤမိၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 “ I am going the way of all the earth. You be strong therefore, and show yourself a man;
2 ယပိာ် ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် အကျဲလီၤ. ပာ်ဆူၣ်နသး, ဒီးပာ်ပိာ်ခွါနသး တက့ၢ်.

3 and keep the instruction of Yahweh your God, to walk in his ways, to keep his statutes, his commandments, his ordinances, and his testimonies, according to that which is written in the law of Moses, that you may prosper in all that you do, and wherever you turn yourself.
3 ဒီးကွၢ် ယွၤ နကစၢ် အတၢ်ကွၢ်, ဒ်သိး နကပိာ် အကျဲတဖၣ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ် အတၢ်မၤလိာ်, ဒီးအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးအတၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးအတၢ်အုၣ်အသး, ဒ်တၢ်ကွဲးအသး လၢစီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဒ်သိးနကဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် လၢကယဲၢ် တၢ် လၢနမၤအီၤ, ဒီး လၢကယဲၢ် တၢ် လၢနဃၣ်နသး ဆူအအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

4 That Yahweh may establish his word which he spoke concerning me, saying, ‘If your children take heed to their way, to walk before me in truth with all their heart and with all their soul, there shall not fail you,’ he said, ‘a man on the throne of Israel.’
4 ဒ်သိး ယွၤ ကဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ အတၢ်ကတိၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဖိနလံၤမ့ၢ် တိၢ်န့ၢ် အကျဲ ဒ်သိး အကလဲၤတၢ် လၢယမဲာ်ညါ လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီး လၢအသး တုၤအလၢာ်ဒီး, (စံးဝဲဒၣ်,) ပှၤဘၣ်ဃးဒီး နၤ လၢအံၣ်စရ့လး အလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် တလီၤတူာ်ဘၣ်လီၤ.

5 “ Moreover you know also what Joab the son of Zeruiah did to me, even what he did to the two captains of the armies of Israel, to Abner the son of Ner, and to Amasa the son of Jether, whom he killed, and shed the blood of war in peace, and put the blood of war on his sash that was about his waist, and in his shoes that were on his feet.
5 ဒီးနီၢ်စရူယၤ အဖိခွါ စီၤယိၤအာ် မၤယၤ ဒ်လဲၣ်န့ၣ် နသ့ၣ်ညါ စ့ၢ်ကီး လီၤ. မၤသံ အံၣ်စရ့လး အပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် ခံဂၤ, စီၤန့ၢ် အဖိခွါ စီၤအဘံန့ၢ်, ဒီးစီၤဃ့သ့ၢ် အဖိခွါ စီၤဧမါစၤ, ဒီးမၤသံဝဲ, ဒီးဂၢ်လီၤ တၢ်ဒုးသုး အတၢ်သွံၣ် လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အပူၤ, ဒီးပာ် တၢ်ဒုးသုး အတၢ်သွံၣ် လၢအယီၢ်တကိး အလိၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအယီၢ်ဒ့, ဒီး လၢအခီၣ်ဖံးပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအခီၣ်န့ၣ်လီၤ.

6 Do therefore according to your wisdom, and don’t let his gray head go down to Sheol in peace.
6 ဒီးမၤတၢ် ဒ်နတၢ်ကူၣ်သ့ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒုးလဲၤလီၤ အခိၣ်ဝါ ဆူပျုၤပူၤ အိၣ်ဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိး တဂ့ၤ.

7 But show kindness to the sons of Barzillai the Gileadite, and let them be of those who eat at your table; for so they came to me when I fled from Absalom your brother.
7 ဒီးမၤဘျုးမၤဖှိၣ် ပှၤကံလဧးဖိ စီၤဘၢ်စံးလဲ အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးဒုးအိၣ်အီၤ လၢပှၤ လၢအအီၣ်တၢ် လၢနစီၢ်နီၤခိၣ်တဖၣ် အကျါန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယဃ့ၢ် လၢနဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအးဘၡါလိၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် ဟဲဝဲဆူယအိၣ် ဒ်န့ၣ်လီၤ.

8 “ Behold, there is with you Shimei the son of Gera, the Benjamite, of Bahurim, who cursed me with a grievous curse in the day when I went to Mahanaim; but he came down to meet me at the Jordan, and I swore to him by Yahweh, saying, ‘I will not put you to death with the sword.’
8 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိ စီၤက့ရၤ အဖိခွါ စီၤၡံမံၤ ဘၣ်ဃးဒီး ဘၤဃူရံၣ် တဂၤ လၢအဆိၣ်အၢယၤ လၢတၢ်ဆိၣ်အၢ လၢမုၢ်တနံၤ လၢယလဲၤဆူ မၤဃန့ၤ အပူၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးနၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဟဲလီၤသဂၢၢ်ယၤ ဖဲယၢ်ဒ့ၣ်, ဒီးယဆိၣ်တၢ် ဒီးအီၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးစံး, ယတမၤသံဘၣ်နၤ လၢနးဘၣ်.

9 Now therefore don’t hold him guiltless, for you are a wise man; and you will know what you ought to do to him, and you shall bring his gray head down to Sheol with blood.”
9 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပာ်အီၤ လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကူၣ်တၢ်သ့နဲ, ဒီးနကမၤအီၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် နသ့ၣ်ညါလီၤ. ဒုးလဲၤလီၤ အခိၣ်ဝါ ဆူပျုၤပူၤ လၢတၢ်သွံၣ် အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

10 David slept with his fathers, and was buried in the city of David.
10 ဒီးစီၤဒၤဝံး မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

11 The days that David reigned over Israel were forty years; he reigned seven years in Hebron, and he reigned thirty-three years in Jerusalem.
11 ဒီးမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢစီၤဒၤဝံး ကဲစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အနံၣ်လွံၢ်ဆံလီၤ. ကဲစီၤပၤ နွံနံၣ် လၢဃ့ဘြိၣ် အပူၤ, ဒီးကဲစီၤပၤ သၢဆံသၢနံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

12 Solomon sat on the throne of David his father; and his kingdom was firmly established.
12 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ်, ဒီးအဘီအမုၢ် ဂၢၢ်ထီၣ်ကျၢၤထီၣ် ဒိၣ်မးလီၤ.

13 Then Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba the mother of Solomon. She said, “ Do you come peaceably?” He said, “ Peaceably.
13 ဒီးနီၢ်ဃးကံၤ အဖိခွါ စီၤအဒိနံၤယၤ ဟဲဆူစီၤၡလိၤမိၤ အမိၢ် နီၢ်ဘၤသၡ့ၤဘၤ အအိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, န ဟဲမုာ်မုာ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးစံးဆၢဝဲဒၣ်, မုာ်မုာ်လီၤ.

14 He said moreover, I have something to tell you.” She said, “ Say on.”
14 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကတိၤတၢ် ဒီးနၤ အလီၢ်အိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကတိၤတၢ် တက့ၢ်,

15 He said, “ You know that the kingdom was mine, and that all Israel set their faces on me, that I should reign. However the kingdom is turned around, and has become my brother’s; for it was his from Yahweh.
15 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နသ့ၣ်ညါ လၢဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ မ့ၢ် ယတၢ်လီၤ. ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ပာ်အမဲာ် လၢယလိၤ ဒ်သိး ယကကဲထီၣ် စီၤပၤလီၤ. ဒီးဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ ဃၣ်ကဒါက့ၤအသး, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢယဒီပုၢ်ဝဲၢ် အတၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဲထီၣ် အတၢ် လၢယွၤလီၤ.

16 Now I ask one petition of you. Don’t deny me.” She said to him, “ Say on.”
16 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယကဃ့ တၢ်တမံၤ လၢနၤ, ဃၣ်ကွံာ် နမဲာ် တဂ့ၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကတိၤတၢ် တက့ၢ်.

17 He said, “ Please speak to Solomon the king (for he will not tell you ‘no’), that he give me Abishag the Shunammite as wife.”
17 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကတိၤလၢ် ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဃၣ်ကွံာ် အမဲာ် လၢနၤဘၣ်), ဒ်သိး အကဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢပှၤၡူန့ၣ်ဖိ နီၢ်အဘံၡး လၢယမါ တက့ၢ်.

18 Bathsheba said, “ Alright. I will speak for you to the king.”
18 ဒီးနီၢ်ဘၤသၡ့ၤဘၤ စံးဝဲဒၣ်, ဂ့ၤလံ, ယကကတိၤတၢ် ဒီး စီၤပၤ လၢနဂီၢ်လီၤ.

19 Bathsheba therefore went to king Solomon, to speak to him for Adonijah. The king rose up to meet her, and bowed himself to her, and sat down on his throne, and caused a throne to be set for the king’s mother; and she sat on his right hand.
19 ဒီးနီၢ်ဘၤသၡ့ၤဘၤ လဲၤဆူ စီၤပၤၡလိၤမိၤ အအိၣ် ဒ်သိး အကကတိၤတၢ် လၢစီၤအဒိနံၤယၤ အဂီၢ်, ဒီးစီၤပၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်သဂၢၢ်အီၤ, ဒီးဆုးလီၤ အခိၣ်, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢအလီၢ်ပစိာ်, ဒီးဒုးပာ်လီၤ ပှၤ လၢလီၢ်ပစိာ် လၢစီၤပၤ အမိၢ် အဂီၢ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ဆ့ၣ်နီၤ လၢအစုထွဲလီၤ.

20 Then she said, “ I ask one small petition of you; don’t deny me.” The king said to her, “ Ask on, my mother; for I will not deny you.”
20 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယဃ့ တၢ်ဃ့ အဆံးတမံၤ လၢနၤ, ဃၣ်ကွံာ် နမဲာ် တဂ့ၤ. ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, ဃ့တက့ၢ်, ယမိၢ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတဃၣ်ကွံာ် ယမဲာ်ဘၣ်.

21 She said, “ Let Abishag the Shunammite be given to Adonijah your brother as wife.”
21 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤၡူန့ၣ်ဖိ နီၢ်အဘံၡး လၢနဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအဒိနံၤယၤ လၢအမါ တက့ၢ်.

22 King Solomon answered his mother, “ Why do you ask Abishag the Shunammite for Adonijah? Ask for him the kingdom also; for he is my elder brother; even for him, and for Abiathar the priest, and for Joab the son of Zeruiah.”
22 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဘၣ် အမိၢ်, ဒီးနဃ့ ပှၤၡူန့ၣ်ဖိ နီၢ်အဘံၡး လၢစီၤအဒိနံၤယၤ အဂီၢ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဃ့ စ့ၢ်ကီး ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ လၢအဂီၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်န့ၣ် မ့ၢ် ယဝဲၢ်လီၤ. ဒီးဃ့ လၢအဂီၢ်, ဒီး လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအ့ဘယၤသၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢနီၢ်စရူယၤ အဖိခွါ စီၤယိၤအာ် အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

23 Then king Solomon swore by Yahweh, saying, “ God do so to me, and more also, if Adonijah has not spoken this word against his own life.
23 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဆိၣ်တၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကတိၤ တထံၣ်အံၤ, စီၤအဒိနံၤယၤ မ့ၢ်တကတိၤဘၣ် ထီဒါ အသးသမူဒၣ်ဝဲ ဘၣ်ဒီး, မ်ယွၤ မၤယၤ ဒ်န့ၣ်ဒီး အါန့ၢ်အန့ၣ် တက့ၢ်.

24 Now therefore as Yahweh lives, who has established me, and set me on the throne of David my father, and who has made me a house, as he promised, surely Adonijah shall be put to death this day.”
24 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤ မူဝဲ လၢအဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤယၤ, ဒီးပာ်ထီၣ်ထီယၤ လၢယပၢ် စီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်, ဒီးမၤယၤ လၢဟံၣ်တဖျၢၣ် ဒ်အစံး ပာ် အသိးန့ၣ်, စီၤအဒိနံၤယၤ ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

25 King Solomon sent by Benaiah the son of Jehoiada; and he fell on him, so that he died.
25 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ မၢလီၤ စီၤယဟိၤယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးသံဝဲလီၤ.

26 To Abiathar the priest the king said, “ Go to Anathoth, to your own fields; for you are worthy of death. But I will not at this time put you to death, because you bore the ark of the Lord Yahweh before David my father, and because you were afflicted in all in which my father was afflicted.”
26 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအ့ဘယၤသၢ်, ဟးထီၣ်ကွံာ် ဆူဧၤနသိး, ဆူနဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤဒၣ်နဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ်တၢ်သံ အပှၤကညီ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတဒုးမၤသံဘၣ်နၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နစိာ် ကစၢ်ယွၤ အတလါ လၢယပၢ် စီၤဒၤဝံး အမဲာ်ညါ လီၤ. ဒီး အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် လၢကယဲၢ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အပူၤ လၢအဘၣ် ယပၢ်လီၤ.

27 So Solomon thrust out Abiathar from being priest to Yahweh, that he might fulfill the word of Yahweh, which he spoke concerning the house of Eli in Shiloh.
27 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဟီထီၣ်ကွံာ် စီၤအ့ဘယၤသၢ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အလီၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒ်သိး အကမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ယွၤအကလုၢ်ကထါ လၢအကတိၤတၢ် လၢစီၤဧ့လံၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ အဂ့ၢ် အကျိၤ လၢၡံလိၤ အပူၤလီၤ.

28 The news came to Joab; for Joab had turned after Adonijah, though he didn’t turn after Absalom. Joab fled to the Tent of Yahweh, and caught hold on the horns of the altar.
28 ဒီးတၢ်အကစီၣ်န့ၣ် ဟူဝဲဆူ စီၤယိၤအာ် အအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယိၤအာ် တဃၣ်ဘၣ်အသး ဆူ စီၤအးဘၡါလိၣ် အလီၢ်ခံ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ဃၣ်အသး ဆူ စီၤအဒိနံၤယၤ အလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤယိၤအာ် ဃ့ၢ်ဝဲဆူ ယွၤအဒဲပူၤ, ဒီး ဟံးဃာ် တၢ်လုၢ်လီၢ် အနၢၤတဖၣ်လီၤ.

29 It was told king Solomon, “ Joab has fled to the Tent of Yahweh, and behold, he is by the altar.” Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, “ Go, fall on him.”
29 ဒီးပှၤစံးဘၣ် စီၤပၤၡလိၤမိၤ လၢစီၤယိၤအာ် ဃ့ၢ်လံဆူ ယွၤအဒဲပူၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဃၢၤ လီၤ. ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၢလီၤ စီၤယဟိၤယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤကျီကွံာ်အီၤ တက့ၢ်.

30 Benaiah came to the Tent of Yahweh, and said to him, “ Thus says the king, ‘Come forth!’” He said, “ No; but I will die here.” Benaiah brought the king word again, saying, “ Thus said Joab, and thus he answered me.”
30 ဒီးစီၤဘနါယၤ ဟဲဆူ ယွၤအဒဲပူၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, စီၤပၤ စံးတၢ် ဒ်အံၤ, ဟဲထီၣ် တက့ၢ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယတဟဲဘၣ်. ယကသံ ဖဲအံၤလီၤ. ဒီးစီၤဘနါယၤ စိာ် တၢ်ကတိၤန့ၣ် ဆူ စီၤပၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤယိၤအာ် စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ဒီးစံးဆၢယၤ ဒ်အံၤလီၤ.

31 The king said to him, “ Do as he has said, and fall on him, and bury him; that you may take away the blood, which Joab shed without cause, from me and from my father’s house.
31 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, မၤအီၤ ဒ်အစံးဝဲ အသိးန့ၣ်, ကျီကွံာ် အီၤ, ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ, ဒ်သိး နကသုးကွံာ် တၢ်သွံၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် လၢစီၤယိၤအာ် ဒုးလူလီၤဝဲန့ၣ် လၢယၤ, ဒီး လၢယပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိန့ၣ် တက့ၢ်.

32 Yahweh will return his blood on his own head, because he fell on two men more righteous and better than he, and killed them with the sword, and my father David didn’t know it: Abner the son of Ner, captain of the army of Israel, and Amasa the son of Jether, captain of the army of Judah.
32 ဒီး ယွၤ ကဒုးဟဲက့ၤ အသွံၣ် လၢအခိၣ်ဒၣ်ဝဲ, ပှၤလၢအကျီကွံာ် ပှၤခံဂၤ လၢအတီန့ၢ်ဒီး ဂ့ၤန့ၢ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးမၤသံ အီၤ လၢနး, (ယပၢ် စီၤဒၤဝံး တသ့ၣ်ညါဘၣ်), အံၣ်စရ့လး အပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤန့ၢ် အဖိခွါ စီၤအဘံန့ၢ်, ဒီးယူဒၤ အပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤယ့သၢ် အဖိခွါ စီၤဧမါစၤလီၤ.

33 So shall their blood return on the head of Joab, and on the head of his seed forever. But to David, and to his seed, and to his house, and to his throne, there shall be peace forever from Yahweh.”
33 အသွံၣ် ကဟဲက့ၤဘၣ် စီၤယိၤအာ် အခိၣ် ဒီး အချံအသၣ် အခိၣ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် လၢစီၤဒၤဝံး အလိၤ, ဒီး လၢအချံအသၣ် အလိၤ, ဒီး လၢအပှၤဟံၣ်ဖိ အလိၤ, ဒီး လၢအလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်န့ၣ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိး ကအိၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် လၢယွၤလီၤ

34 Then Benaiah the son of Jehoiada went up, and fell on him, and killed him; and he was buried in his own house in the wilderness.
34 ဒီးစီၤယဟိၤယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ လဲၤထီၣ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤသံအီၤ, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ်လီၤ.

35 The king put Benaiah the son of Jehoiada in his place over the army; and the king put Zadok the priest in the place of Abiathar.
35 ဒီးစီၤပၤ ပာ်ထီၣ် စီၤယဟိၤယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ လၢအလီၢ် လၢပှၤသုးမုၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးစီၤပၤ ပာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး လၢစီၤအ့ဘယၤသၢ် အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

36 The king sent and called for Shimei, and said to him, “ Build yourself a house in Jerusalem, and dwell there, and don’t go out from there anywhere.
36 ဒီးစီၤပၤ မၢလီၤတၢ် ဒီး ကိးန့ၢ် စီၤၡံမံၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, သူၣ် နဟံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးအိၣ်ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးဟးထီၣ် ဖဲန့ၣ် နီတပူၤ တဂ့ၤ.

37 For on the day you go out, and pass over the brook Kidron, know for certain that you shall surely die: your blood shall be on your own head.”
37 ဒီးမုၢ်တနံၤ လၢနဟးထီၣ်, ဒီးခီဂာ် ထံကျိ ကံၤဒြိၣ်ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢနကသ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် လၢနဘၣ်သံ နီၢ်နီၢ်လီၤ. နသွံၣ် ကအိၣ်လၢနခိၣ်ဒၣ်နဲလီၤ.

38 Shimei said to the king, “ The saying is good. As my lord the king has said, so will your servant do.” Shimei lived in Jerusalem many days.
38 ဒီးစီၤၡံမံၤ စံးဆၢ စီၤပၤ, တၢ်ကတိၤန့ၣ် ဂ့ၤလံ. ဒ်ယကစၢ် စီၤပၤ စံးဝဲ အသိးန့ၣ် နခ့နပှၤ ကမၤ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. ဒီးစီၤၡံမံၤ အိၣ်ဝဲ လၢယရူၡလ့ၣ် အပူၤ အါနံၤအါသီလီၤ.

39 It happened at the end of three years, that two of the servants of Shimei ran away to Achish, son of Maacah, king of Gath. They told Shimei, saying, “ Behold, your servants are in Gath.”
39 ဒီးသၢနံၣ် အကတၢၢ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢစီၤၡံမံၤ အကုၢ် ခံဂၤ ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ် ဆူကၤသး အစီၤပၤ စီၤမၤကၤ အဖိခွါ စီၤအၤကံၣ် အအိၣ်, ဒီးပှၤဒုးနဲၣ် စီၤၡံမံၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, နကုၢ်နပှၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကၤသး အပူၤလီၤ.

40 Shimei arose, and saddled his donkey, and went to Gath to Achish, to seek his servants; and Shimei went, and brought his servants from Gath.
40 ဒီးစီၤၡံမံၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဂီၤကၢ် ကသ့ၣ်ယီၤ ဒီးလဲၤဝဲဆူ ကၤသး, ဆူ စီၤအၤကံၣ် အအိၣ်, ဒ်သိး အကဃုန့ၢ် အကုၢ်အပှၤလီၤ. ဒီးစီၤၡံမံၤ လဲၤတၢ်, ဒီးဟဲစိာ် အကုၢ်အပှၤ လၢကၤသး အပူၤလီၤ.

41 It was told Solomon that Shimei had gone from Jerusalem to Gath, and had come again.
41 ဒီးပှၤစံးဘၣ် စီၤၡလိၤမိၤ လၢစီၤၡံမံၤ လဲၤထီၣ် လၢယရူၡလ့ၣ် ဆူကၤသး, ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဝဲလီၤ.

42 The king sent and called for Shimei, and said to him, “ Didn’t I adjure you by Yahweh, and warn you, saying, ‘Know for certain, that on the day you go out, and walk abroad any where, you shall surely die?’ You said to me, ‘The saying that I have heard is good.’
42 ဒီးစီၤပၤ မၢလီၤတၢ်, ဒီး ကိးန့ၢ် စီၤၡံမံၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယဒုးဆိၣ်နၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးယအုၣ်ယသးဒီးနၤ, ဒီးစံး, မုၢ်တနံၤ လၢနဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီးလဲၤတၢ် ဖဲအံၤဖဲနုၤန့ၣ် နကသ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် လၢနသံနီၢ်နီၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးနစံးဆၢယၤ, တၢ်ကတိၤ လၢယနၢ်ဟူန့ၣ် ဂ့ၤလံ.

43 Why then have you not kept the oath of Yahweh, and the commandment that I have instructed you with?”
43 ဒီးနတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဆိၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ, ဒီးတၢ်မၤလိာ် လၢယမၤလိာ်နၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

44 The king said moreover to Shimei, “ You know all the wickedness which your heart is privy to, that you did to David my father. Therefore Yahweh shall return your wickedness on your own head.
44 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ် စီၤၡံမံၤ, နသ့ၣ်ညါ လၢနသးကံၢ်ပူၤ ကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢနမၤ ယပၢ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးယွၤ အကဒုးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ နတၢ်အၢ လၢနခိၣ်ဒၣ်နဲန့ၣ်လီၤ.

45 But king Solomon shall be blessed, and the throne of David shall be established before Yahweh forever.”
45 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ ကဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ, ဒီးစီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ လီၤစိၤလီၤထီလီၤ.

46 So the king commanded Benaiah the son of Jehoiada; and he went out, and fell on him, so that he died. The kingdom was established in the hand of Solomon.
46 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ် စီၤယဟိယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဟးထီၣ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးသံဝဲလီၤ. ဒီးဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ ဂၢၢ်ဝဲကျၢၤဝဲ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အစုပူၤလီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 3

1 Solomon made affinity with Pharaoh king of Egypt, and took Pharaoh’s daughter, and brought her into the city of David, until he had made an end of building his own house, and the house of Yahweh, and the wall of Jerusalem all around.
1 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဒီသိၣ်ဒီသီဒီး အဲၤကူပတူး အစီၤပၤဖးရိၤ, ဒီးဟံးန့ၢ် ဖၤရိၤ အဖိမုၣ်, ဒီးဟဲစိာ်အီၤ ဆူ စီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ တုၤအမၤဝံၤ အဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးယွၤအဟံၣ်, ဒီးဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ ဝးတရံး ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

2 Only the people sacrificed in the high places, because there was no house built for the name of Yahweh until those days.
2 ထဲပှၤဂီၢ်မုၢ်လုၢ်တၢ် လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် အဖီခိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တမၤဒံးဘၣ် ဟံၣ် လၢယွၤအမံၤ အဂီၢ်ဘၣ် တုၤလီၤ လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

3 Solomon loved Yahweh, walking in the statutes of David his father: only he sacrificed and burnt incense in the high places.
3 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အဲၣ်ယွၤ, ဒီးလဲၤတၢ် လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံး အတၢ်မၤလိာ် အပူၤ, ထဲအလုၢ်တၢ် ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

4 The king went to Gibeon to sacrifice there; for that was the great high place. Solomon offered a thousand burnt offerings on that altar.
4 ဒီးစီၤပၤ လဲၤဆူ ကံးဘိၣ် အပူၤ ဒ်သိး အကလုၢ်တၢ် ဖဲန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီဖးဒိၣ် အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် တပူၤလီၤ. စီၤၡလိၤမိၤ လုၢ်ထီၣ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အကထိ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

5 In Gibeon Yahweh appeared to Solomon in a dream by night; and God said, “ Ask what I shall give you.”
5 ယွၤ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမဲာ်ညါ လၢတၢ်မံမီၢ်အပူၤ လၢမုၢ်နၤ လၢကံးဘိၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢမနုၤလဲၣ်န့ၣ် ဃ့တက့ၢ်.

6 Solomon said, “ You have shown to your servant David my father great loving kindness, according as he walked before you in truth, and in righteousness, and in uprightness of heart with you. You have kept for him this great loving kindness, that you have given him a son to sit on his throne, as it is this day.
6 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ စံးဝဲဒၣ်, နမၤဘျုးမၤဖှိၣ် ယပၢ် နခ့နပှၤ စီၤဒၤဝံး ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, ဒ်အလဲၤတၢ် လၢနမဲာ်ညါ လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အပူၤ, ဒီး လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အပူၤ, ဒီး လၢအသးလိၤ ဒီးနၤ အသိးန့ၣ် ဒီးန တိၢ်န့ၢ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်ဖးဒိၣ်အံၤ လၢအဂီၢ်, ဒီးနဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအဖိခွါ လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢအလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 Now, Yahweh my God, you have made your servant king instead of David my father. I am but a little child. I don’t know how to go out or come in.
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ယွၤကစၢ်ဧၢ, နပာ်လီၤ နခ့နပှၤ လၢစီၤပၤ လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံးအလီၢ်, ဒီးယမ့ၢ်ဖိသၣ်အဆံး, ဒီးယလဲၤထီၣ် ဟဲနုာ်န့ၣ် ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်,

8 Your servant is in the midst of your people which you have chosen, a great people, that can’t be numbered nor counted for multitude.
8 ဒီးနခ့နပှၤ အိၣ်ဝဲ လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနဃုထၢအီၤ အသးကံၢ်ပူၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ် လၢပှၤဂံၢ်အီၤဒွးအီၤ တသ့ဘၣ်, လၢအအိၣ်အါကဲၣ်ဆိး အဃိန့ၣ်လီၤ.

9 Give your servant therefore an understanding heart to judge your people, that I may discern between good and evil; for who is able to judge this your great people?”
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဟ့ၣ်လီၤ နခ့နပှၤ အသူၣ်ဆးသးဆး, ဒ်သိး အကစံၣ်ညီၣ် နပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒ်သိး အကနီၤဖး တၢ်ဂ့ၤ ဒီးတၢ်အၢ အဆၢန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ စံၣ်ညီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဖးဒိၣ်အံၤ ကသ့ တဂၤလဲၣ်.

10 The speech pleased the Lord, that Solomon had asked this thing.
10 ဒီးတၢ်ကတိၤန့ၣ် ဂ့ၤဝဲ လၢယွၤအမဲာ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ ဃ့ တၢ်တမံၤန့ၣ်လီၤ.

11 God said to him, “ Because you have asked this thing, and have not asked for yourself long life, neither have asked riches for yourself, nor have asked the life of your enemies, but have asked for yourself understanding to discern justice;
11 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်နဃ့ တၢ်တမံၤအံၤ, ဒီးတဃ့ဘၣ် အါနံၤအါသီ လၢနဂီၢ်ဘၣ်, ဒီးတဃ့ဘၣ် တၢ်ထူးတၢ်တီၤ လၢနဂီၢ်, ဒီးတဃ့ဘၣ် နဒုၣ်နဒါတဖၣ် အသးသမူဘၣ်, ဒီးမ့ၢ်နဃ့သူၣ်ဆးနသးဆး ဒ်သိးနကတိၢ်န့ၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဒီး,

12 behold, I have done according to your word. Behold, I have given you a wise and an understanding heart; so that there has been none like you before you, neither after you shall any arise like you.
12 ကွၢ်ကွၢ်, ယမၤလံတၢ် ဒ်နတၢ်ကတိၤ အသိးန့ၣ်လံ. ကွၢ်ကွၢ်, ယဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢနသး လၢအကူၣ် တၢ်သ့, ဒီးနသူၣ်ဆးနသးဆး, တုၤ ပှၤ ဒ်နၤအသိး တအိၣ်ဘၣ် လၢနမဲာ်ညါ, ဒီး လၢနလီၢ်ခံန့ၣ် ပှၤတဂဲၤဆၢထၢၣ်ဘၣ် ဒ်နၤ အသိးဘၣ်.

13 I have also given you that which you have not asked, both riches and honor, so that there shall not be any among the kings like you, all your days.
13 ဒီးယဟ့ၣ်လီၤ စ့ၢ်ကီး နၤ လၢတၢ် လၢနတဃ့ဘၣ်, တၢ်ထူးတၢ်တီၤ, ဒီးတၢ်လၤကပီၤ, တုၤ ပှၤ လၢစီၤပၤတဖၣ် အကျါန့ၣ် တဒ်သိးဘၣ် ဒီးနၤ နီတဂၤဘၣ် တစိၤဒၣ်နၤလီၤ.

14 If you will walk in my ways, to keep my statutes and my commandments, as your father David walked, then I will lengthen your days.”
14 ဒီးနမ့ၢ်ပိာ် ယကျဲတဖၣ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးယတၢ်မၤလိာ်, ဒ်နပၢ် စီၤဒၤဝံး လဲၤတၢ် အသိးန့ၣ် ဒီး, ယကဒုးအိၣ်ကၢအိၣ်ခိးနၤလီၤ.

15 Solomon awoke; and behold, it was a dream. Then he came to Jerusalem, and stood before the ark of the covenant of Yahweh, and offered up burnt offerings, offered peace offerings, and made a feast to all his servants.
15 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဖုသံနီၣ်ထီၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, မ့ၢ်တၢ်မံမီၢ် လီၤ. ဒီးဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ အမဲာ်ညါ, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိးတၢ်, ဒီးမၤ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ အဘူၣ် လၢအခ့အပှၤ ခဲလၢာ် အဂီၢ်လီၤ.

16 Then two women who were prostitutes came to the king, and stood before him.
16 ဒီးပှၤဃဲသဲမုၣ် ခံဂၤ ဟဲဆူ စီၤပၤအအိၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

17 The one woman said, “ Oh, my lord, I and this woman dwell in one house. I delivered a child with her in the house.
17 ဒီးပိာ်မုၣ်တဂၤ စံးဝဲဒၣ်, အိ, ယကစၢ်ဧၢ, ယဲဒၣ် ဒီးပိာ်မုၣ် တဂၤအံၤ, ပအိၣ်ပဆိး လၢဟံၣ် တဖျၢၣ်ဃီ, ဒီးယဆံးစၢ်န့ၢ် ယဖိတဂၤ အိၣ်ဒီးအီၤ လၢဟံၣ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

18 It happened the third day after I delivered, that this woman delivered also. We were together. There was no stranger with us in the house, just us two in the house.
18 ဒီးယ ဆံးစၢ်န့ၢ် တၢ်အလီၢ်ခံ သၢနံၤတနံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢပိာ်မုၣ် တဂၤအံၤ ဆံးစၢ်န့ၢ်တၢ် စ့ၢ်ကီး, ဒီးပအိၣ် တပူၤဃီ, ဒီးပှၤတမှံၤ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးပှၤဘၣ်, အိၣ်ထဲ ပဝဲဒၣ် ခံဂၤ လၢဟံၣ်ပူၤလီၤ.

19 This woman’s child died in the night, because she lay on it.
19 ဒီးပိာ်မုၣ် တဂၤအံၤ အဖိ သံဝဲ လၢမုၢ်နၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကျံၤသံဘၣ်အီၤလီၤ.

20 She arose at midnight, and took my son from beside me, while your handmaid slept, and laid it in her bosom, and laid her dead child in my bosom.
20 ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢဖးဖီမုၢ်, ဒီးဟံးန့ၢ် ယဖိ လၢယကပၤထံး, ဒီး နကုၢ်ပိာ်မုၣ် မံသပ့ၤ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢအသးနါပှၢ်, ဒီးပာ်အဖိသံတဂၤ လၢယသးနါပှၢ် အပူၤလီၤ.

21 When I rose in the morning to nurse my child, behold, it was dead; but when I had looked at it in the morning, behold, it was not my son, whom I bore.”
21 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒ်သိး ယကဒုးအီၣ်နုၢ် ယဖိ, ဒီးကွၢ်, သံလံဝဲလံ. ဒီး လၢမုၢ်ဂီၤန့ၣ် ယကွၢ်ထံကွၢ်ဆး, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ယဖိ လၢယဆံးစၢ်န့ၢ်အီၤဘၣ်.

22 The other woman said, “ No; but the living is my son, and the dead is your son.” This said, “ No; but the dead is your son, and the living is my son.” Thus they spoke before the king.
22 ဒီးပိာ်မုၣ် အဝဲတဂၤ စံးဝဲဒၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ဖိ လၢအမူတဂၤ မ့ၢ်ယဖိ, ဒီးတၢ်အသံတဂၤန့ၣ်မ့ၢ် နဖိလီၤ. ဒီးအဝဲတဂၤန့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်. တၢ်အသံ မ့ၢ်နဖိ, ဒီးဖိ လၢအမူတဂၤ မ့ၢ်ယဖိလီၤ. ဒီးကတိၤဝဲ ဒ်န့ၣ် လၢစီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

23 Then the king said, “ The one says, ‘This is my son who lives, and your son is the dead;’ and the other says, ‘No; but your son is the dead one, and my son is the living one.’”
23 ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, အဝဲတဂၤ စံးဝဲ, တၢ် လၢအမူဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ယဖိ, ဒီးနဲနဖိ မ့ၢ်တၢ်သံလီၤ. ဒီးအဝဲတဂၤ စံးဝဲ, တမ့ၢ်ဘၣ်. နဖိ မ့ၢ်တၢ်သံ, ဒီးယဖိ မ့ၢ်တၢ် လၢအမူ တဂၤန့ၣ်လီၤ.

24 The king said, “ Get me a sword.” They brought a sword before the king.
24 ဒီၤစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, ဟဲစိာ်န့ၢ်ယၤ လၢနးတဘ့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤဟဲစိာ် နးတဘ့ၣ် ဆူ စီၤပၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

25 The king said, “ Divide the living child in two, and give half to the one, and half to the other.”
25 ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, ဖှဲး သ့ၣ်ဖးဖိသၣ် လၢအမူန့ၣ် ခံခီ, ဒီး ဟ့ၣ်လီၤအီၤ တဂၤတခီ တဂၤတခီ တက့ၢ်.

26 Then the woman whose the living child was spoke to the king, for her heart yearned over her son, and she said, “ Oh, my lord, give her the living child, and in no way kill it!” But the other said, “ It shall be neither mine nor yours. Divide it.”
26 ဒီးပိာ်မုၣ် လၢဖိသၣ် လၢအမူဝဲ မ့ၢ်အတၢ်တဂၤန့ၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤပၤ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသးအိၣ် အဖိ,) ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကစၢ်ဧၢ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢဖိသၣ် လၢအမူဝဲ, ဒီး မၤသံအီၤ လ့ၤတက့ၤ တဂ့ၤ. ဒီးအဝဲတဂၤန့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ယတၢ်ဂ့ၤဂ့ၤ, နတၢ်ဂ့ၤဂ့ၤ, မ်အသုတမ့ၢ် တဂ့ၤ. ဖှဲးသ့ၣ်ဖး အီၤ တက့ၢ်.

27 Then the king answered, “ Give her the living child, and in no way kill it. She is its mother.”
27 ဒီးစီၤပၤ စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢဖိသၣ် လၢအမူဝဲ တက့ၢ်. ဒီးမၤသံအီၤ  လ့ၤတက့ၤ တဂ့ၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အမိၢ်လီၤ.

28 All Israel heard of the judgment which the king had judged; and they feared the king: for they saw that the wisdom of God was in him, to do justice.
28 ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် နၢ်ဟူ တၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢစီၤပၤ စံၣ်ညီၣ်ဝဲ, ဒီးပျံၤ စီၤပၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢယွၤ အတၢ်ကူၣ်သ့ အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒ်သိး အကစံၣ်ညီၣ်တၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 4

1 King Solomon was king over all Israel.
1 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ ကဲစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်လီၤ.

2 These were the princes whom he had: Azariah the son of Zadok, the priest;
2 ဒီးအအံၤ မ့ၢ်အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤလီၤ. ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစၤဒိး အဖိခွါ စီၤဧစၤရယၤ,

3 Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha, scribes; Jehoshaphat the son of Ahilud, the recorder;
3 ဒီးစီၤၡံၡၤ အဖိခွါ စီၤအလံၤဃိရ့ာ်, ဒီးစီၤအဃံယၤမ့ၢ် ပှၤကွဲးလံာ်, စီၤအဃံလူး အဖိခွါ စီၤယဟိၡဖးမ့ၢ် ပှၤကွဲးနီၣ်တၢ်,

4 and Benaiah the son of Jehoiada was over the army; and Zadok and Abiathar were priests;
4 ဒီး စီၤယဟိၤယဒါ အဖိခွါ စီၤဘနါယၤ အိၣ်ဝဲ လၢပှၤသုးမုၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးစီၤစၤဒိး, ဒီးစီၤအ့ဘယၤသၣ် မ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်လီၤ.

5 and Azariah the son of Nathan was over the officers; and Zabud the son of Nathan was chief minister, the king’s friend;
5 ဒီးစီၤနၤသၣ် အဖိခွါ စီၤဧစၤရယၤ အိၣ်ဝဲ လၢပဒိၣ်တဖၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးစီၤနၤသၣ် အဖိခွါ စီၤစၤဘူး မ့ၢ်ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အဒိၣ်ကတၢၢ်, စီၤပၤ အတံၤသကိးလီၤ.

6 and Ahishar was over the household; and Adoniram the son of Abda was over the men subject to forced labor.
6 ဒီးစီၤအဃံၡၢ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤဟံၣ်ဖိ အဖီခိၣ်, ဒီးစီၤဧၤဘဒါ အဖိခွါ စီၤအဒိၤနံရၣ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဟ့ၣ်သွဲ အဖီခိၣ် လီၤ.

7 Solomon had twelve officers over all Israel, who provided food for the king and his household: each man had to make provision for a month in the year.
7 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အိၣ်ဒီး အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် တဆံခံဂၤ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်, လၢအကတဲာ်ကတီၤ စီၤပၤ ဒီး အပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ်အီၣ်တၢ်အီလီၤ. တနံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤတၢ် တဂၤတလါ တဂၤတလါ စုာ်စုာ်လီၤ.

8 These are their names: Ben Hur, in the hill country of Ephraim;
8 ဒီးအအံၤ မ့ၢ်အမံၤ, စီၤဃူၢ် အဖိခွါ လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤ,

9 Ben Deker, in Makaz, and in Shaalbim, and Beth Shemesh, and Elon Beth Hanan;
9 စီၤဒ့က့ၢ် အဖိခွါ လၢမၤကး အပူၤ, ဒီး လၢၡလးဘံၣ် အပူၤ, ဒီးဘ့ၤသၡ့မ့ၣ် အပူၤ, ဒီးအ့လိၣ်ဘ့ၤသဃၤနၣ် အပူၤ,

10 Ben Hesed, in Arubboth (to him belonged Socoh, and all the land of Hepher);
10 စီၤဃ့စ့း အဖိခွါ လၢအရူဘိး အပူၤ, အဝဲဒၣ် အိၣ်ဒီး စိကိၤ, ဒီးကီၢ်ဃ့ဖ့ၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ,

11 Ben Abinadab, in all the height of Dor (he had Taphath the daughter of Solomon as wife);
11 ဒီးစီၤအဘံနဒာ် အဖိခွါ လၢဒိၢ်အကီၢ်ပူၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ, အဝဲန့ၢ်ဘၣ် စီၤၡလိၤမိၤ အဖိမုၣ် နီၢ်တၤဖး လၢအမါ,

12 Baana the son of Ahilud, in Taanach and Megiddo, and all Beth Shean which is beside Zarethan, beneath Jezreel, from Beth Shean to Abel Meholah, as far as beyond Jokmeam;
12 စီၤအဃံလူး အဖိခွါ စီၤဘၤနါ အိၣ်ဒီးတၤနး ဒီး မကံးဒိၤ, ဒီးဘ့ၤသၡၣ် လၢအအိၣ် လၢစြတၤနၤအဃၢၤ, လၢယံးစရ့လး အဖီလာ် လၢဘ့ၤသၡၣ် ပၢၢ်လၢအၤဘ့လးမဃိလး, ပၢၢ်လၢယးနၣ် ဝၢ်ဘးခီလီၤ.

13 Ben Geber, in Ramoth Gilead (to him belonged the towns of Jair the son of Manasseh, which are in Gilead; to him belonged the region of Argob, which is in Bashan, sixty great cities with walls and bronze bars);
13 စီၤက့ဘ့ၢ် အဖိခွါ လၢရၤမိးကံးလဧး အပူၤ, အဝဲဒၣ် အိၣ်ဒီး စီၤမနၤၡ့ အဖိခွါ စီၤယၤအံၢ် အဝ့ၢ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကံးလဧး အပူၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် အိၣ် စ့ၢ်ကီး ဒီးကီၢ်အၢ်ကိး လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဘၤၡၣ် အပူၤ, ဝ့ၢ်ဖးဒိၣ် ဃုဆံ အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ, ဒီးတြဲၤ အနီၣ်ဘိတိၢ်လီၤ.

14 Ahinadab the son of Iddo, in Mahanaim;
14 စီၤဧံးဒိၤ အဖိခွါ စီၤအဃံနဒာ် အိၣ်ဒီး မၤဃန့ၤ,

15 Ahimaaz, in Naphtali (he also took Basemath the daughter of Solomon as wife);
15 ဒီးစီၤအဃံမ့ၤဧး အိၣ်ဝဲ လၢနးသၤလံ အပူၤ, အဝဲဒၣ် စ့ၢ်ကီးန့ၢ်ဘၣ် စီၤၡလိၤမိၤ အဖိမုၣ် နီၢ်ဘၤစမး လၢအမါလီၤ.

16 Baana the son of Hushai, in Asher and Bealoth;
16 ဒီးစီၤဃူၡဲၤ အဖိခွါ စီၤဘၤနါ အိၣ်ဝဲ လၢအၤၡ့ၢ် အပူၤ, ဒီး လၢဧၤလိး အပူၤ,

17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar;
17 ဒီးစီၤပၤရူၤ အဖိခွါ စီၤယဟိၡဖး လၢယးစၣ်ကၢ် အပူၤ,

18 Shimei the son of Ela, in Benjamin;
18 စီၤအ့လၤ အဖိခွါ စီၤၡံးမံၤ လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အပူၤ,

19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sihon king of the Amorites and of Og king of Bashan; and he was the only officer who was in the land.
19 ဒီးစီၤအူရံၤယၤ အဖိခွါ စီၤက့ဘ့ၢ် လၢကီၢ်ကံးလဧၤ အပူၤ, ပှၤအမိၢ်ဖိ အစီၤပၤ စံဃိၣ် အကီၢ်, ဒီးဘၤၡၣ် အစီၤပၤဧိာ်, ဒီးအဝဲဒၣ် မ့ၢ်ပဒိၣ် တဂၤဧိၤ လၢကီၢ်တဘ့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

20 Judah and Israel were many as the sand which is by the sea in multitude, eating and drinking and making merry.
20 ယူဒၤ ဒီးအံၣ်စရ့လးန့ၣ် အါဝဲ ဒ်မဲးဧိၤဟီၣ်ဧိၤ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ အသိးန့ၣ် ဒီးအီၣ်ဝဲ, ဒီးအီဝဲ, ဒီးသးခုဝဲလီၤ.

21 Solomon ruled over all the kingdoms from the River to the land of the Philistines, and to the border of Egypt: they brought tribute, and served Solomon all the days of his life.
21 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ကဲစီၤပၤ လၢဘီမုၢ် ခဲလၢာ် အဖီခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထံမိၢ်ပှၢ် ပၢၢ်လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ်, ဒီး ပၢၢ်လၢအဲၤကူပတူး အဃၢၤလီၤ. ဒီးပှၤဟဲစိာ်ဝဲ လၢခိၣ်ဖးတဖၣ်, ဒီးမၤ စီၤၡလိၤမိၤ အတၢ် တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ.

22 Solomon’s provision for one day was thirty measures of fine flour, and sixty measures of meal,
22 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်အီၣ် လၢမုၢ်တနံၤ အဂီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ကိၣ်ကမူၣ်ပြံကဒံ အကိၢ် သၢဆံ, ဒီးကိၣ်ကမူၣ် အကိၢ် ဃုဆံ,

23 ten head of fat cattle, and twenty head of cattle out of the pastures, and one hundred sheep, besides harts, and gazelles, and roebucks, and fattened fowl.
23 ဂီၤဖံးဘီၣ် ဆံဆဲၣ်ဒု, ဒီးဂီၤဖံး လၢတဖုအကျါ ခံဆံ, ဒီးသိ တကယၤ, ဒီးတၤယုၢ်, ဒီးတၤဟိစဘံ, ဒီးတၤယုၢ်ယးပမိၢ်, ဒီးထိၣ်ဖိလံၣ်ဖိ အဘီၣ်လီၤ.

24 For he had dominion over all on this side the River, from Tiphsah even to Gaza, over all the kings on this side the River: and he had peace on all sides around him.
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပၢတၢ် လၢကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အအံၤတခီ လၢတံပစၤ ပၢၢ်လၢဂါစၤ, လၢကယဲၢ် စီၤပၤ အဖီခိၣ်, အိၣ်လၢထံမိၢ်ပှၢ် အအံၤတခီလီၤ. ဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အိၣ်ဝဲ လၢအကီၢ်အဃၢၤ တပူၤလၢ်လၢ် ဝးတရံးဝဲလီၤ.

25 Judah and Israel lived safely, every man under his vine and under his fig tree, from Dan even to Beersheba, all the days of Solomon.
25 ဒီး လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမုၢ်နံၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ယူဒၤ ဒီးအံၣ်စရ့လး အိၣ် ခၢၣ်သနၢၢ်, ပှၤအိၣ်ဝဲ လၢစပံးမုၢ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲ လၢအချၢၣ်ဒၢ အဖီလာ် စုာ်စုာ် လၢဒၣ် ပၢၢ်လၢဘ့ၢ်ၡဘၤ လီၤ.

26 Solomon had forty thousand stalls of horses for his chariots, and twelve thousand horsemen.
26 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးကသ့ၣ်အဒၢ လွံၢ်ကထိ လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အဂီၢ်, ဒီးပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ တကလး ခံကထိ လီၤ.

27 Those officers provided food for king Solomon, and for all who came to king Solomon’s table, every man in his month; they let nothing be lacking.
27 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤ တၢ်အီၣ် လၢစီၤပၤၡလိၤမိၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအဟဲဝဲဆူ စီၤပၤၡလိၤမိၤ အစီၢ်နီၤခိၣ် အဂီၢ်လီၤ. တဂၤ လၢအလါဒၣ်ဝဲ တဘ့ၣ် အပူၤန့ၣ်, ဒီးတၢ် လၢအတအါဘၣ် တမံၤမံၤန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

28 Barley also and straw for the horses and swift steeds brought they to the place where the officers were, every man according to his duty.
28 ဒီးပှၤဟဲစိာ် ဘုမုယီၤ, ဒီးလီၢ်ဧိၤဒံးဧိၤ လၢကသ့ၣ်, ဒီး ကသ့ၣ်အချ့တဖၣ် အဂီၢ်ဆူအလီၢ် ဖဲန့ၣ်, တဂၤ ဒ်တၢ်စံၣ်ညီၣ်အီၤ အသိးန့ၣ် စုာ်စုာ်လီၤ.

29 God gave Solomon wisdom and understanding exceeding much, and very great understanding, even as the sand that is on the seashore.
29 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ စီၤၡလိၤမိၤ လၢအတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးအသူၣ်ဆးသးဆး ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, ဒီးအသးဖးလဲၢ်, ဒ်မဲးဧိၤဟီၣ်ဧိၤ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

30 Solomon’s wisdom excelled the wisdom of all the children of the east, and all the wisdom of Egypt.
30 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ကူၣ်သ့ ဒိၣ်န့ၢ် ပှၤမုၢ်ထီၣ်ဖိ အတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးအဲၤကူပတူး အတၢ်ကူၣ်သ့ ခဲလၢာ်န့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

31 For he was wiser than all men; than Ethan the Ezrahite, and Heman, and Calcol, and Darda, the sons of Mahol: and his fame was in all the nations all around.
31 ဒီးအကူၣ်တၢ်သ့ ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤကညီ ခဲလၢာ်, ဂ့ၤန့ၢ် ပှၤအ့စရၤဃးဖိ စီၤအ့သၣ်, ဒီးစီၤဟ့မၣ်, ဒီးစီၤကးလကိးလး, ဒီးစီၤဒၢ်ဒၤ, စီၤမၤဃိလး အဖိခွါတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်လီၤ. ဒီးအမံၤ ဟူထီသါလီၤ လၢကယဲၢ် ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အကျါ ဝးတရံးဝဲလီၤ.

32 He spoke three thousand proverbs; and his songs were one thousand five.
32 ဒီးကတိၤဒိ တၢ်အထံၣ် သၢကထိ, ဒီးအလံာ်ထါန့ၣ် အိၣ်ဝဲ တကထိ ယဲၢ်တီၤလီၤ.

33 He spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon even to the hyssop that springs out of the wall; he spoke also of animals, and of birds, and of creeping things, and of fish.
33 ဒီးကတိၤတၢ် လၢသ့ၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢသ့ၣ်ဆှိးအ့ရ့း အိၣ်ဝဲ လၢလဘၤနိၣ် ပၢၢ်လၢသ့ၣ်ကဖျီၣ်အ့စိၤ လၢအမဲထီၣ် လၢတၢ်ဒူၣ် အလိၤလီၤ. ဒီးကတိၤဝဲ လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီး လၢထိၣ်ဖိလံၣ်ဖိ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီး လၢတၢ်စွါ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီး လၢဒ့ၣ်ဧိၤညၣ်ဧိၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ လီၤ.

34 There came of all peoples to hear the wisdom of Solomon, from all kings of the earth, who had heard of his wisdom.
34 ဒီးပှၤဟဲဝဲ လၢပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အကျါ ဒ်သိး အကနၢ်ဟူ စီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ကူၣ်သ့, လၢကယဲၢ် ဟီၣ်ခိၣ် အစီၤပၤ အအိၣ် လၢအနၢ်ဟူ တ့ၢ် လၢအတၢ်ကူၣ်သ့ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 5

1 Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon; for he had heard that they had anointed him king in the place of his father: for Hiram was ever a lover of David.
1 ဒီးစိၢ် အစီၤပၤ ဃံရၣ် မၢလီၤ အခ့အပှၤ ဆူ စီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်လီၤ. (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နၢ်ဟူဝဲ လၢပှၤဖှူတ့ၢ်အီၤ လၢစီၤပၤ လၢအပၢ်အလီၢ်လီၤ.) အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤဃံရၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအအဲၣ် စီၤဒၤဝံး တဘိယူၢ်ဃီလီၤ.

2 Solomon sent to Hiram, saying,
2 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၢလီၤတၢ်ဆူ စိၤဃံရၣ် အအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

3 “ You know how that David my father could not build a house for the name of Yahweh his God for the wars which were about him on every side, until Yahweh put them under the soles of his feet.
3 နသ့ၣ်ညါ လၢယပၢ် စီၤဒၤဝံး မၤဟံၣ် လၢယွၤ အကစၢ်အမံၤ အဂီၢ် တသ့ဘၣ် လၢတၢ်ဒုးသုး လၢအအိၣ်ဝးတတရံးအီၤ အဃိ တုၤလီၤ ယွၤပာ်လီၤအီၤ လၢအခီၣ်ညါသး အဖီလာ်လီၤ.

4 But now Yahweh my God has given me rest on every side. There is neither adversary, nor evil occurrence.
4 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤ ဒုးအိၣ်ဘှံးယၤ ကိးခီဒဲး, ဒီးတၢ်အဒုၣ်အဒါ တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤတဘၣ် တၢ်အၢဘၣ်လီၤ.

5 Behold, I purpose to build a house for the name of Yahweh my God, as Yahweh spoke to David my father, saying, ‘Your son, whom I will set on your throne in your place, he shall build the house for my name.’
5 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယစံး လၢယကမၤဟံၣ် လၢယွၤ ယကစၢ်အမံၤ အဂီၢ်, ဒ်ယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးယပၢ် စီၤဒၤဝံးအသိး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဖိခွါ လၢယကပာ် လၢနလီၢ်ပစိာ် လၢနလီၢ်တဂၤန့ၣ် ကမၤဟံၣ် လၢယမံၤအဂီၢ် အဝဲဒၣ်လီၤ.

6 Now therefore command that they cut me cedar trees out of Lebanon. My servants shall be with your servants; and I will give you wages for your servants according to all that you shall say. For you know that there is not among us any who knows how to cut timber like the Sidonians.”
6 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မၤလိာ်တၢ် လၢပှၤကကူၣ်သ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း လၢလဘၤနိၣ် အလိၤ လၢယဂီၢ် တက့ၢ်. ဒီးယခ့ယပှၤ ကအိၣ်ဒီး နခ့နပှၤ, ဒီးယကဟ့ၣ်နၤ လၢနခ့နပှၤ အဘူးအလဲ, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢနကစံးတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ နသ့ၣ်ညါ လၢပှၤစိးပျၤသ့ၣ် ဒ်ပှၤစံဒိၣ်ဖိအသိး တအိၣ်ဘၣ် လၢပကျါဘၣ်.

7 It happened, when Hiram heard the words of Solomon, that he rejoiced greatly, and said, “ Blessed is Yahweh this day, who has given to David a wise son over this great people.”
7 ဒီးတုၤ စီၤဃံရၣ် နၢ်ဟူ စီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ကတိၤ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအသးခု ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ လၢအဟ့ၣ်လီၤ စီၤဒၤဝံး အဖိခွါ လၢအကူၣ်တၢ်သ့ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်အံၤ အဖီခိၣ်န့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ တက့ၢ်.

8 Hiram sent to Solomon, saying, “ I have heard the message which you have sent to me. I will do all your desire concerning timber of cedar, and concerning timber of fir.
8 ဒီးစီၤဃံရၣ် မၢလီၤတၢ် ဆူ စီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယ နၢ်ဟူတၢ် လၢနမၢလီၤတၢ် ဆူယအိၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးယကမၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢအဘၣ်နသး လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း, ဒီးသ့ၣ်ဆှိန့ၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

9 My servants shall bring them down from Lebanon to the sea. I will make them into rafts to go by sea to the place that you shall appoint me, and will cause them to be broken up there, and you shall receive them. You shall accomplish my desire, in giving food for my household.”
9 ယခ့ယပှၤ ကဟဲစိာ်အီၤ လၢလဘၤနိၣ် ပၢၢ်လၢပီၣ်လဲၣ်, ဒီးယကဆှၢအီၤ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ လၢထိ တုၤအလီၢ် ဖဲနကဒုးနဲၣ်ယၤ, ဒီးယ ကမၢ အထိးထီၣ် ဖဲန့ၣ်, ဒီးနကဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးနမ့ၢ်ဟ့ၣ် တၢ်အီၣ် လၢယပှၤဟံၣ်ဖိ ဒီး, နကမၤတၢ် လၢအဘၣ်ယသးလီၤ.

10 So Hiram gave Solomon timber of cedar and timber of fir according to all his desire.
10 ဒီးစီၤဃံရၣ် ဟ့ၣ်လီၤ စီၤၡလိၤမိၤ လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့းတဖၣ် ဒီးသ့ၣ်ဆှိတဖၣ်, ကယဲၢ် တၢ် လၢအဘၣ်အသး လီၤ.

11 Solomon gave Hiram twenty thousand measures of wheat for food to his household, and twenty measures of pure oil. Solomon gave this to Hiram year by year.
11 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဟ့ၣ်လီၤ စီၤဃံရၣ် လၢဘုကၠူၣ်အကိၢ် ခံကလး လၢအပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ်အီၣ် အဂီၢ်, ဒီးသိဆှံအကိၢ် ခံဆံလီၤ. စီၤၡလိၤမိၤ ဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢစီၤဃံရၣ် တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ် ဒ်န့ၣ်လီၤ.

12 Yahweh gave Solomon wisdom, as he promised him; and there was peace between Hiram and Solomon; and they two made a treaty together.
12 ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ စီၤၡလိၤမိၤ လၢတၢ်ကူၣ်သ့ ဒ်အစံးပာ် တၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးစီၤဃံရၣ် ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အိၣ်ဃူလိာ်ဖိးလိာ်အသး, ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤလိာ်အသး ခံဂၤလိာ်လီၤ.

13 King Solomon raised a levy out of all Israel; and the levy was thirty thousand men.
13 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ မၢ ပှၤမၤတၢ် လၢအဟ့ၣ်သွဲအလီၢ်, ဒီးတၢ် လၢအမၤဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကညီ သၢကလးလီၤ.

14 He sent them to Lebanon, ten thousand a month by courses; a month they were in Lebanon, and two months at home; and Adoniram was over the men subject to forced labor.
14 ဒီးမၢလီၤအီၤဆူ လဘၤနိၣ်, တလါ ပှၤကညီတကလး, တလါ ပှၤကညီတကလး ဒ်အတီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. အိၣ်ဝဲ လၢလဘၤနိၣ် အလိၤ တလါ, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢဟံၣ်ပူၤ ခံလါ, ဒီး စီၤအဒိၤနံရၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤမၤတၢ် လၢအဟ့ၣ်သွဲအလီၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

15 Solomon had seventy thousand who bore burdens, and eighty thousand who were stone cutters in the mountains;
15 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အိၣ်ဒီး ပှၤဝံတၢ်ယိးတၢ် နွံကလး လၢအဝံတၢ်ယိးတၢ်, ဒီးပှၤ လၢအကူာ်သ့ၣ် လၢကစၢၢ်လိၤ အိၣ်ဝဲ ဃိးကလးလီၤ.

16 besides Solomon’s chief officers who were over the work, three thousand and three hundred, who bore rule over the people who labored in the work.
16 ဒီး လၢစီၤၡလိၤမိၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်မၤ အဖီခိၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် ပဒိၣ်အိၣ် သၢကထိ သၢကယၤ လၢအပၢ ပှၤ လၢအမၤတၢ်လီၤ.

17 The king commanded, and they cut out great stones, costly stones, to lay the foundation of the house with worked stone.
17 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ်တၢ်, ဒီးပှၤဟဲစိာ် လၢၢ်ဖးဒိၣ်, ဒီး လၢၢ် လၢအလုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်, လၢၢ်စိးပျၤအသးတဖၣ်န့ၣ် ဒ်သိး အကပာ်လီၤ ဟံၣ်အခီၣ်ထံးန့ၣ်လီၤ.

18 Solomon’s builders and Hiram’s builders and the Gebalites cut them, and prepared the timber and the stones to build the house.
18 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အပှၤမၤတၢ်သ့, ဒီးစီၤဃံရၣ် အပှၤမၤတၢ်သ့, ဒီးပှၤဃီ လၢၢ်တဖၣ်န့ၣ် စိးပျၤဝဲ, ဒီးကတဲာ်ကတီၤသ့ၣ် ဒီး လၢၢ် ဒ်သိး အကမၤဟံၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 6

1 It happened in the four hundred and eightieth year after the children of Israel had come out of the land of Egypt, in the fourth year of Solomon’s reign over Israel, in the month Ziv, which is the second month, that he began to build the house of Yahweh.
1 ဒီး လၢပှၤအံၣ်စရ့လး ဟဲထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အလီၢ်ခံ အနံၣ် လွံၢ်ကယၤ ဃိးဆံနံၣ်တနံၣ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ ကဲစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် လွံၢ်နံၣ်တနံၣ် လၢလါစံာ် အပူၤ လၢအမ့ၢ် လါ ခံလါတလါန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢစီၤၡလိၤမိၤ မၤသီ ယွၤအဟံၣ်လီၤ.

2 The house which king Solomon built for Yahweh, its length was sixty cubits, and its breadth twenty, and its height thirty cubits.
2 ဒီးဟံၣ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ မၤဝဲ လၢယွၤအဂီၢ်န့ၣ် အထီမ့ၢ် အပျၢ် ဃုဆံ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ အပျၢ် ခံဆံ, ဒီးအကစီၤထီၣ် အပျၢ် သၢဆံလီၤ.

3 The porch before the temple of the house, twenty cubits was its length, according to the breadth of the house. Ten cubits was its breadth before the house.
3 ဒီးပျဲၢ်စီၢ် လၢဟံၣ် အနူၢ် အမဲာ်ညါန့ၣ် အထီ မ့ၢ်အပျၢ် ခံဆံ, တုၤသိးသိး ဒီးဟံၣ်အဒီၣ်ဃီၤ ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ မ့ၢ်အပျၢ် တဆံ လၢဟံၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

4 For the house he made windows of fixed lattice work.
4 ဒီးမၤ တၢ်ထူၣ်ဖျိအံၣ် လၢအချၢ, ဒီးလဲၢ် လၢအပူၤတဖၣ် လၢဟံၣ် အဂီၢ်လီၤ.

5 Against the wall of the house he built stories all around, against the walls of the house all around, both of the temple and of the oracle; and he made side rooms all around.
5 ဒီးမၤဒၢးဖိ စဲဘူး ဒီးဟံၣ်အဒူၣ် ဝးတရံးဝဲ, ဟံၣ်အဒူၣ် ဝးတရံးဝဲ လၢနူၢ်အဃၢၤ, ဒီး လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် အဃၢၤလီၤ. ဒီးမၤဒၢးဖိ တရံးဝဲလီၤ..

6 The nethermost story was five cubits broad, and the middle was six cubits broad, and the third was seven cubits broad; for on the outside he made offsets in the wall of the house all around, that the beams should not have hold in the walls of the house.
6 ဒီးဒၢး အဖီလာ်ကတၢၢ် တဆီန့ၣ် အဒီၣ်ဃီၤ မ့ၢ်ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးဒၢးအခၢၣ်သး တဆီန့ၣ် အဒီၣ်ဃီၤ မ့ၢ်ဃုပျၢ်, ဒီးဒၢး သၢဆီတဆီန့ၣ် အဒီၣ်ဃီၤ မ့ၢ်နွံပျၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢဟံၣ်အချၢန့ၣ် မၤဝဲ လၢခီၣ်အအံၣ်တဖၣ် ဝးတရံးဝဲ, ဒ်သိး ကျိၤတဖၣ် အသု တဘၣ် တၢ်မၤဃာ်အီၤ လၢဟံၣ်ဒူၣ်ပူၤ တဂ့ၤလီၤ.

7 The house, when it was in building, was built of stone prepared at the quarry; and there was neither hammer nor axe nor any tool of iron heard in the house, while it was in building.
7 ဒီးတုၤအမၤဟံၣ် ဒီး, ပှၤမၤဝဲ လၢလၢၢ်ကတဲာ်ကတီၤ အသး လၢပှၤတချုး ဟဲစိာ်ဒံးဘၣ် ဖဲန့ၣ်, ဒီးတုၤအမၤဟံၣ် ဒီး, ခံၣ်ဒူၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကွါမ့ၢ်ဂ့ၤ, ထီရီၤ တၢ်အဃၢၤအဃိၢ် ထးမ့ၢ်ဂ့ၤ, အသီၣ် တဟူဘၣ် လၢဟံၣ်ပူၤဘၣ်.

8 The door for the middle side rooms was in the right side of the house: and they went up by winding stairs into the middle story, and out of the middle into the third.
8 ဒီးဒၢးအခၢၣ်သး တဆီ အပဲတရီန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢဟံၣ် အကပၤ လၢစုထွဲတခီ, ဒီးပှၤလဲၤထီၣ်ဆူ တၢ်ခၢၣ်သး တဆီ လၢဃီပဝံာ်, ဒီး လၢတၢ်ခၢၣ်သး တဆီ ဆူတၢ်သၢ ဆီတဆီန့ၣ်လီၤ.

9 So he built the house, and finished it; and he covered the house with beams and planks of cedar.
9 ဒီးမၤ ဟံၣ်, ဒီးမၤ ဝံၤဝဲ, ဒီးမၤဟံၣ်ခိၣ် လၢကျိၤ, ဒီးသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့းသ့ၣ်ဘၣ်လီၤ.

10 He built the stories against all the house, each five cubits high: and they rested on the house with timber of cedar.
10 ဒီးမၤဒၢးဖိ လၢဟံၣ် ဒီဖျၢၣ်ညါ အဃၢၤ, အကစီၤထီၣ် ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးတန့ၤအသး လၢဟံၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး သ့ၣ်ဆှိးအ့ရ့း လီၤ.

11 The word of Yahweh came to Solomon, saying,
11 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤၡလိၤမိၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

12 “Concerning this house which you are building, if you will walk in my statutes, and execute my ordinances, and keep all my commandments to walk in them; then will I establish my word with you, which I spoke to David your father.
12 တၢ် လၢဟံၣ် လၢနမၤအံၤ နမ့ၢ်လဲၤတၢ် လၢယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဒီးမၤ ယတၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်မၤလိာ် ခဲလၢာ် ဒ်သိးနကလဲးတၢ် လၢအပူၤ ဒီး, ယကဒုးကဲထီၣ် ယတၢ်ကတိၤ လၢနဂီၢ် လၢယကတိၤတၢ် ဒီး စီၤဒၤဝံးန့ၣ်လီၤ.

13 I will dwell among the children of Israel, and will not forsake my people Israel.”
13 ဒီးယကအိၣ်လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ, ဒီးယ တလဲၤသဒၣ်ဘၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လးဘၣ်.

14 So Solomon built the house, and finished it.
14 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၤ ဟံၣ် ဒီးမၤဝံၤအီၤလီၤ.

15 He built the walls of the house within with boards of cedar: from the floor of the house to the walls of the ceiling, he covered them on the inside with wood; and he covered the floor of the house with boards of fir.
15 ဒီးမၤ ဟံၣ်ဒူၣ် လၢအပူၤ လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့းသ့ၣ်ဘၣ်, လၢဟံၣ်အဃီ ပၢၢ်လၢဟံၣ်ခိၣ် လၢအပူၤန့ၣ် ဒီးမၤကျၢၢ်ဘၢ အီၤ လၢအပူၤ လၢသ့ၣ်, ဒီးမၤကျၢၢ်ဘၢ ဟံၣ်အဃီ လၢသ့ၣ်ဆှိအသ့ၣ်ဘၣ်လီၤ.

16 He built twenty cubits on the hinder part of the house with boards of cedar from the floor to the ceiling: he built them for it within, for an oracle, even for the most holy place.
16 ဒီး လၢဟံၣ်အဃီ ပၢၢ်လၢဟံၣ်အခိၣ်, မၤတၢ် ပၢၢ်လၢအကပၤတဖၣ် လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း အသ့ၣ်ဘၣ်, အပျၢ် ခံဆံ လီၤ. မၤဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးမၤဝဲ လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် အဂီၢ်, လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံကတၢၢ် အလီၢ် အဂီၢ်လီၤ.

17 In front of the temple sanctuary was forty cubits.
17 ဒီး ဟံၣ်, (အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် နူၢ်) အိၣ်ဝဲ အပျၢ် လွံၢ်ဆံ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

18 There was cedar on the house within, carved with buds and open flowers: all was cedar; there was no stone seen.
18 ဒီးဟံၣ် အသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း လၢအပူၤန့ၣ် စိးပျၤအသး အိၣ်ဒီး ခီခးဖးကိးအသၣ်, ဒီးဖီဖးအသးလီၤ. မ့ၢ်သ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း ခဲလၢာ်လီၤ. လၢၢ် တအိၣ်ဖျါဘၣ်.

19 He prepared an oracle in the midst of the house within, to set there the ark of the covenant of Yahweh.
19 ဒီးမၤ တၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် လၢဟံၣ်ပူၤ, ဒ်သိး အကပာ် ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

20 Within the oracle was twenty cubits in length, and twenty cubits in breadth, and twenty cubits in its height; and he overlaid it with pure gold: and he covered the altar with cedar.
20 ဒီးတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် လၢအမဲာ်ညါန့ၣ် အထီမ့ၢ် အပျၢ် ခံဆံ, ဒီးအဒီၣ်ဃီ မ့ၢ်အပျၢ် ခံဆံ, ဒီးအကစီၤထီၣ် မ့ၢ်အပျၢ် ခံဆံလီၤ. ဒီးပီၤဝဲ လၢထူစီ, ဒီးကျးဃာ် တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့းလီၤ.

21 So Solomon overlaid the house within with pure gold: and he drew chains of gold across before the oracle; and he overlaid it with gold.
21 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ပီၤ ဟံၣ်အပူၤ လၢထူစီ, ဒီးမၤ တၢ်အဒူၣ် လၢပျံၤသွဲထူ လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးပီၤဝဲ လၢထူလီၤ.

22 The whole house he overlaid with gold, until all the house was finished: also the whole altar that belonged to the oracle he overlaid with gold.
22 ဒီးပီၤ ဟံၣ် ဒီဖျၢၣ်ညါ လၢထူ တုၤအမၤဟံၣ်ဝံၤ ဒီဖျၢၣ်ညါလီၤ. ဒီးပီၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ကတိၤ တၢ်အလီၢ်အဃၢၤ လၢထူ ဒီဖျၢၣ်ညါလီၤ.

23 In the oracle he made two cherubim of olive wood, each ten cubits high.
23 ဒီးတ့ ခ့ရူာ် လၢတၢ်ကတိၤတၢ် အလီၢ်ပူၤ လၢသ့ၣ်စၤယံး ခံဂၤလီၤ. အထီမ့ၢ် ဆံဆဲၣ်ပျၢ်လီၤ.

24 Five cubits was the one wing of the cherub, and five cubits the other wing of the cherub: from the uttermost part of the one wing to the uttermost part of the other were ten cubits.
24 ဒီးခ့ရူာ်အဒံး ဆ့တခီ မ့ၢ်ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးခ့ရူာ် အဒံးဆ့ တခီဒၣ် မ့ၢ်ယဲၢ်ပျၢ်, လၢအဒံးဆ့ တခီ အကတၢၢ် ပၢၢ်လၢအဒံးဆ့ တခီဒၣ် အကတၢၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ဆံဆဲၣ်ပျၢ်လီၤ.

25 The other cherub was ten cubits: both the cherubim were of one measure and one form.
25 ဒီးခ့ရူာ် တဂၤဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဆံဆဲၣ်ပျၢ်လီၤ. ခ့ရူာ် ခံဂၤလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် အပျၢ် ပှဲၤသိးသိး, ဒီးအဒိၣ် ထဲသိးသိးလီၤ.

26 The height of the one cherub was ten cubits, and so was it of the other cherub.
26 ခ့ရူာ် တဂၤန့ၣ် အထီ မ့ၢ်ဆံဆဲၣ်ပျၢ်, ဒီးခ့ရူာ် တဂၤဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဒ်သိးလိာ်အသးလီၤ.

27 He set the cherubim within the inner house; and the wings of the cherubim were stretched forth, so that the wing of the one touched the one wall, and the wing of the other cherub touched the other wall; and their wings touched one another in the midst of the house.
27 ဒီးပာ် ခ့ရူာ်တဖၣ်န့ၣ် လၢဟံၣ် လၢညါတဖျၢၣ် အပူၤ, ဒီးခ့ရူာ်တဖၣ် ယူာ်ထီၣ် အဒံးဆ့, ဒီးတဂၤ အဒံးဆ့ ထိး တၢ်အဒူၣ်, ဒီးခ့ရူာ် တဂၤဒၣ် အဒံးဆ့ ထိး တၢ်အဒူၣ်အဂၤ, ဒီးအဒံးဆ့ ထိးလိာ်အသး လၢဟံၣ် အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

28 He overlaid the cherubim with gold.
28 ဒီးပီၤ ခ့ရူာ် လၢထူလီၤ.

29 He carved all the walls of the house around with carved figures of cherubim and palm trees and open flowers, inside and outside.
29 ဒီးစိးပျၤ ဟံၣ်အဒူၣ် ဝးတရံးဝဲ ခဲလၢာ် လၢခ့ရူာ် အဂီၤ, ဒီးသ့ၣ်စူၣ်ပလိၣ် အဂီၤ, ဒီးဖီဖးအသး အဂီၤတဖၣ် လၢညါ ဒီးလၢခိလီၤ.

30 The floor of the house he overlaid with gold, inside and outside.
30 ဒီးဟံၣ်အဃီ ပီၤဝဲ လၢထူ လၢညါ ဒီးလၢခိလီၤ.

31 For the entrance of the oracle he made doors of olive wood: the lintel and door posts were a fifth part of the wall.
31 ဒီး လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် အကျဲစၢၤ အဂီၢ်န့ၣ် တ့ တြဲၤ လၢသ့ၣ်စၤယံးလီၤ. ကျဲစၢၤ အကျိၤထံး ဒီးကျဲစၢၤ အထူၣ်န့ၣ် တုၤ သိးဟံၣ်ဒူၣ် ယဲၢ်ပူတပူလီၤ.

32 So he made two doors of olive wood; and he carved on them carvings of cherubim and palm trees and open flowers, and overlaid them with gold; and he spread the gold on the cherubim, and on the palm trees.
32 တြဲၤ ခံဘ့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် သ့ၣ်စၤယံး, ဒီးစိးပျၤ ခ့ရူာ်, ဒီးသ့ၣ်စူၣ်ပလိၣ်, ဒီးဖီဖးအသး လၢအလိၤ, ဒီးပီၤဝဲ လၢထူ, ဒီးကျးဃာ် ခ့ရူာ်, ဒီးသ့ၣ်စူၣ်ပလိၣ် လၢထူလီၤ.

33 So also made he for the entrance of the temple door posts of olive wood, out of a fourth part of the wall;
33 ဒီးမၤ သ့ၣ်စၤယံး အထူၣ်တဖၣ် လၢနူၢ်အကျဲစၢၤ အဂီၢ် လီၤ. တုၤသိး အဒူၣ် လွံၢ်ပူတပူလီၤ.

34 and two doors of fir wood: the two leaves of the one door were folding, and the two leaves of the other door were folding.
34 တြဲၤ ခံဘ့ၣ်န့ၣ်မ့ၢ် သ့ၣ်ဆှိလီၤ. တြဲၤတဘ့ၣ် အလၣ် ခံခီ တလ့ၣ်ဝဲ, ဒီးတြဲၤတဘ့ၣ်ဒၣ် အလၣ် ခံခီ တလ့ၣ်ဝဲလီၤ.

35 He carved cherubim and palm trees and open flowers; and he overlaid them with gold fitted on the engraved work.
35 ဒီးစိၤပျၤ ခ့ရူာ်, ဒီးသ့ၣ်စူၣ်ပလိၣ်, ဒီးဖီဖးအသး လၢအလိၤ ဒီးကျးဃာ်ဝဲ လၢထူ ဘၣ်လိာ်အသး ဒီးတၢ်စိးပျၤအသး လီၤ.

36 He built the inner court with three courses of cut stone, and a course of cedar beams.
36 ဒီးမၤ တၢ်အဂၢၤ လၢညါ လၢလၢၢ်စိးပျၤအသး သၢဂ့ၢ်, ဒီးသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း အကျီ တဂ့ၢ်လီၤ.

37 In the fourth year was the foundation of the house of Yahweh laid, in the month Ziv.
37 ဒီးလွံၢ်နံၣ်တနံၣ် လၢလါစံာ် အပူၤန့ၣ် ပှၤပာ်လီၤ ယွၤအဟံၣ် အခီၣ်ထံးလီၤ.

38 In the eleventh year, in the month Bul, which is the eighth month, was the house finished throughout all its parts, and according to all its fashion. So was he seven years in building it.
38 ဒီးအနံၣ် တဆံတနံၣ် အနံၣ် လၢလါဘူလး အပူၤန့ၣ် (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် လါ ဃိးလါတလါ) ပှၤမၤဟံၣ်ဝံၤဝဲ, ဒ်ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤအသိး, ဒီး ဒ်ကယဲၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးမၤဟံၣ်န့ၣ် နွံနံၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 7

1 Solomon was building his own house thirteen years, and he finished all his house.
1 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၤအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ တဆံသၢနံၣ်, ဒီးမၤဝံၤ အဟံၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

2 For he built the house of the forest of Lebanon; its length was one hundred cubits, and its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits, on four rows of cedar pillars, with cedar beams on the pillars.
2 ဒီးမၤ ဟံၣ် လၢလဘၤနိၣ် အပှၢ်လၢ်ကျါ တဖျၢၣ်လီၤ. အထီ မ့ၢ်အပျၢ် တကယၤ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ မ့ၢ်အပျၢ် ယဲၢ်ဆံ, ဒီးအကစီၤထီၣ် အပျၢ် သၢဆံလီၤ. အိၣ်ဝဲ လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း အထူၣ် လွံၢ်ဂ့ၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးကျိၤ သ့ၣ်ဆှိအ့ရ့းတဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢတဖၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

3 It was covered with cedar above over the forty-five beams, that were on the pillars; fifteen in a row.
3 ဒီးအခိၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း လၢကျိၤတဖၣ် အဖီခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထူၣ် လွံၢ်ဆံယဲၢ်ထူၣ် အဖီခိၣ်, တဂ့ၢ် တဆံယဲၢ်ထူၣ်, တဂ့ၢ် တဆံယဲၢ်ထူၣ်လီၤ.

4 There were beams in three rows, and window was over against window in three ranks.
4 ဒီးတၢ်ထူၣ်ဖျိ အိၣ်ဝဲ သၢဂ့ၢ်, ဒီးဆၢညါလိာ်အသး သၢဂ့ၢ်လီၤ.

5 All the doors and posts were made square with beams: and window was over against window in three ranks.
5 ဒီးတြဲၤ, ဒီးတၢ်ထူၣ်ဖျိ, ဒီးကျဲစၢၤ ခဲလၢာ် မ့ၢ်တၢ်လွံၢ်နၢၣ် လီၤ. ဒီးဆၢညါလိာ်အသး သၢဂ့ၢ်လီၤ.

6 He made the porch of pillars; its length was fifty cubits, and its breadth thirty cubits; and a porch before them; and pillars and a threshold before them.
6 ဒီးမၤဝဲ လၢတၢ်ပျဲၢ်စီၢ် လၢထူၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ. အထီမ့ၢ် အပျၢ် ယဲၢ်ဆံ, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ မ့ၢ်အပျၢ် သၢဆံလီၤ. ဒီးတၢ်ပျဲၢ်စီၢ် အိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးထူၣ်တဖၣ်, ဒီးကျိၤတီၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

7 He made the porch of the throne where he was to judge, even the porch of judgment: and it was covered with cedar from floor to floor.
7 ဒီးမၤပျဲၢ်စီၢ် လၢလီၢ်ပစိာ် အဂီၢ် ဖဲအကစံၣ်ညီၣ်တၢ်, တၢ်စံၣ်ညီၣ် အပျဲၢ်စီၢ်လီၤ. ဒီးမၤအခိၣ် လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း လၢဃီ အဝဲတခီ ပၢၢ်လၢဃီ အဝဲတခီလီၤ.

8 His house where he was to dwell, the other court within the porch, was of the like work. He made also a house for Pharaoh’s daughter (whom Solomon had taken as wife), like this porch.
8 ဒီးအဟံၣ်ဖဲ အအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤတဖျၢၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီးအဂၢၤ လၢပျဲၢ်စီၢ် လၢညါတခီ, လၢတၢ်မၤအီၤ ဒ်န့ၣ်သိး လီၤ. ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၤ ဟံၣ်တဖျၢၣ် လၢဖၤရိၤ အဖိမုၣ် လၢအန့ၢ်တ့ၢ်အီၤ လၢအမါတဂၤ အဂီၢ် လီၤဂာ် ပျဲၢ်စီၢ်အံၤလီၤ.

9 All these were of costly stones, even of cut stone, according to measure, sawed with saws, inside and outside, even from the foundation to the coping, and so on the outside to the great court.
9 တၢ်တဖၣ်အံၤ ခဲလၢာ် မ့ၢ် လၢၢ် လၢအပှ့ၤဒိၣ်, ဒ် လၢၢ် စိးပျၤအသး အတၢ်ထိၣ်အသိး ဘူးဝဲ လၢလွး လၢညါဒီး လၢခိ, လၢအခီၣ်ထံး ပၢၢ်လၢအခိၣ်စိၣ်, ဒီးအိၣ်လၢခိ ဆူအဂၢၤဖးဒိၣ် တခီ မၤသးဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

10 The foundation was of costly stones, even great stones, stones of ten cubits, and stones of eight cubits.
10 ဒီးအခီၣ်ထံးန့ၣ်မ့ၢ် လၢလၢၢ်အပှ့ၤဒိၣ်, လၢၢ်ဖးဒိၣ်, လၢၢ်ဆံဆဲၣ်ပျၢ်, ဒီး လၢၢ်ဃိးပျၢ်လီၤ.

11 Above were costly stones, even cut stone, according to measure, and cedar wood.
11 ဒီး လၢထးခီန့ၣ်မ့ၢ် လၢလၢၢ်အပှ့ၤဒိၣ် ဒ် လၢလၢၢ်စိးပျၤ အသးအတၢ်ထိၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့းလီၤ.

12 The great court around had three courses of cut stone, and a course of cedar beams; like as the inner court of the house of Yahweh, and the porch of the house.
12 ဒီးဂၢၤဖးဒိၣ် အိၣ်ဝးတရံးဝဲ, အိၣ်ဒီး လၢၢ်စိးပျၤအသးန့ၣ် သၢဂ့ၢ်, ဒီးကျိၤ သ့ၣ်ဆှိးအ့ရ့း တဂ့ၢ် လၢယွၤအဟံၣ် အဂၢၤ လၢညါအဂီၢ်, ဒီး လၢဟံၣ် အပျဲၢ်စီၢ် အဂီၢ်လီၤ.

13 King Solomon sent and fetched Hiram out of Tyre.
13 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ မၢလီၤတၢ်, ဒီးဟဲစိာ် စီၤဃံရၣ် တဂၤ လၢစိၢ် အပူၤလီၤ.

14 He was the son of a widow of the tribe of Naphtali, and his father was a man of Tyre, a worker in brass; and he was filled with wisdom and understanding and skill, to work all works in brass. He came to king Solomon, and performed all his work.
14 အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤမုၣ်ကမဲပှၤနးသၤလံ အဒူၣ်ဖိတဂၤ အဖိခွါ, ဒီးအပၢ်မ့ၢ် ပှၤစိၢ်ဖိ, ပှၤမၤတၢ်သ့ လၢတိၢ်, လၢပှဲၤဒီး တၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးအသူၣ်ဆးအသးဆး, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်မၤ လၢတိၢ်န့ၣ် သ့ၣ်ညါဝဲလီၤ. ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤပၤၡလိၤမိၤ အအိၣ် ဒီးမၤ အတၢ်မၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

15 For he fashioned the two pillars of brass, eighteen cubits high apiece: and a line of twelve cubits encircled either of them about.
15 ဒီးသိန့ၢ်ထူၣ်တိၢ်ခံထူၣ်လီၤ. တထူၣ်အထီ တဆံဃိးပျၢ်, တထူၣ်အထီ တဆံဃိးပျၢ်, ဒီးပျံၤ အထီ တဆံခံပျၢ် ဘံဝးတရံး ထူၣ်တထူၣ်လီၤ.

16 He made two capitals of molten brass, to set on the tops of the pillars: the height of the one capital was five cubits, and the height of the other capital was five cubits.
16 ဒီးမၤ တၢ်အခိၣ် လၢတိၢ်ပှံၢ် အသးခံဖျၢၣ်, ဒ်သိး အကပာ်အီၤ လၢထူၣ်တဖၣ် အဖီခိၣ်လီၤ. တၢ်အခိၣ်တဖျၢၣ်အထီ မ့ၢ်ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးတၢ်အခိၣ်တဖျၢၣ်အထီ မ့ၢ်ယဲၢ်ပျၢ်လီၤ.

17 There were nets of checker work, and wreaths of chain work, for the capitals which were on the top of the pillars; seven for the one capital, and seven for the other capital.
17 ဒီးမၤဝဲ စၤအမဲာ်, ဒီးပျံၤတဖၣ် လၢပျံၤသွဲ လၢတၢ်အခိၣ် အဂီၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထူၣ်တဖၣ် အဖီခိၣ်, နွံဘ့ၣ်နွံဘိ လၢခိၣ်တဖျၢၣ် အဂီၢ်, ဒီးနွံဘ့ၣ်နွံဘိ လၢခိၣ်တဖျၢၣ်ဒၣ် အဂီၢ်လီၤ.

18 So he made the pillars; and there were two rows around on the one network, to cover the capitals that were on the top of the pillars: and he did so for the other capital.
18 ဒီးမၤဝဲ ထူၣ်တဖၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်အဂ့ၢ်ခံဂ့ၢ် အိၣ်ဝးတရံးဝဲ, လၢစၤအတၢ်မၤ တဘ့ၣ် အဖီခိၣ် ဒ်သိး အကကျၢၢ်ဘၢတၢ်အခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ် လၢသလဲသၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ခံကယၤ လၢခံဂ့ၢ် အပူၤ ဝးတရံးဝဲ လၢတၢ်အခိၣ်တဖျၢၣ်ဒၣ် အလိၤလီၤ.

19 The capitals that were on the top of the pillars in the porch were of lily work, four cubits.
19 ဒီးတၢ်အခိၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထူၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဖီဒ့ၣ်ညါအဂီၤ လွံၢ်ပျၢ် လၢပျဲၢ်စီၢ် အပူၤလီၤ.

20 There were capitals above also on the two pillars, close by the belly which was beside the network: and the pomegranates were two hundred, in rows around on the other capital.
20 ဒီးတၢ်အခိၣ်တဖၣ် လၢထူၣ် ခံထူၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး သလဲသၣ် လၢအဖီခိၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. အိၣ်သဃီၤဒီး အဖျၢၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစၤ အတၢ်မၤ အဃၢၤ, ဒီးသလဲသၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ခံကယၤ လၢခံဂ့ၢ် အပူၤ ဝးတရံးဝဲ လၢတၢ်အခိၣ် တဖျၢၣ်ဒၣ် အလိၤလီၤ.

21 He set up the pillars at the porch of the temple: and he set up the right pillar, and called its name Jachin; and he set up the left pillar, and called its name Boaz.
21 ဒီးပာ် ထူၣ်တဖၣ်န့ၣ် ထူၣ်ကလာ် လၢနူၢ်အပျဲၢ်စီၢ်ပူၤ လီၤ. ဒီးပာ်ထူၣ် လၢစုထွဲတခီ ထူၣ်ကလာ်, ဒီးယုၢ်ဝဲအမံၤ လၢယၤကံၣ်, ဒီးပာ်ထူၣ် လၢစုစ့ၣ်တခီ ထူၣ်ကလာ်, ဒီးယုၢ်ဝဲအမံၤ လၢဘိၤဧးလီၤ.

22 On the top of the pillars was lily work: so was the work of the pillars finished.
22 ဒီးဖီဒ့ၣ်ညါ အတၢ်ဂီၤ အိၣ်ဝဲ လၢထူၣ်တဖၣ် အဖီခိၣ် လီၤ. ဒီးတၢ်မၤထူၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဝံၤဝဲလီၤ.

23 He made the molten sea of ten cubits from brim to brim, round in compass, and its height was five cubits; and a line of thirty cubits encircled it.
23 ဒီးသိန့ၢ် ပီၣ်လဲၣ် တဖျၢၣ်လီၤ. အဘၢၣ်စၢၤ လၢအဃၢၤ တခီ ပၢၢ်လၢအဃၢၤ အဝဲတခီ မ့ၢ်အပျၢ်တဆံလီၤ. မ့ၢ်တၢ်ဖျၢၣ်သလၢၣ် ဝးတရံးဝဲ, ဒီးအကစီၤထီၣ် မ့ၢ်ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီး ပျံၤ အထီအပျၢ် သၢဆံ ဝးတရံးအီၤလီၤ.

24 Under its brim around there were buds which encircled it, for ten cubits, encircling the sea: the buds were in two rows, cast when it was cast.
24 ဒီး လၢအခိၣ်ဒူ အဖီလာ် ဝးတရံးဝဲန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးခီခးဖး ကိး, တပျၢ်ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ်, တပျၢ်ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ် ဝးတရံး ပီၣ်လဲၣ် ဒီဖျၢၣ်ညါလီၤ. လၢပီၣ်လဲၣ်ဘၣ်သိအသးန့ၣ် ခီခးဖးကိးတဖၣ်န့ၣ် သိအသး လၢခံဂ့ၢ်လီၤ.

25 It stood on twelve oxen, three looking toward the north, and three looking toward the west, and three looking toward the south, and three looking toward the east; and the sea was set on them above, and all their hinder parts were inward.
25 ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢဂီၤဖံး တဆံခံဒု အဖီခိၣ်လီၤ. သၢဒုကွၢ်ဝဲဆူ ကလံၤစိး, ဒီးသၢဒု ကွၢ်ဝဲဆူ မုၢ်နုာ်, ဒီးသၢဒု ကွၢ်ဝဲဆူ ကလံၤထံး, ဒီးသၢဒု ကွၢ်ဝဲဆူ မုၢ်ထီၣ်လီၤ. ဒီးပီၣ်လဲၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအဖီခိၣ်, ဒီးအခံန့ၣ် အိၣ်ဆူတၢ်အပူၤတခီလီၤ.

26 It was a handbreadth thick: and its brim was worked like the brim of a cup, like the flower of a lily: it held two thousand baths.
26 ဒီးအတီၣ်မ့ၢ်တဖံး, ဒီးအခိၣ်ဒူမၤအသး ဒ်သလၢအခိၣ်ဒူ အသိး အိၣ်ဝဲ ဒိးဖီဒ့ၣ်ညါ အဖီတဖၣ်, ဒီးတြီၢ်ဝဲ လၢဘၤသး ခံကထိလီၤ.

27 He made the ten bases of brass; four cubits was the length of one base, and four cubits its breadth, and three cubits its height.
27 ဒီးမၤဝဲ လၢတၢ်ခီၣ်တိၢ်တဆံလီၤ. ဒီးခီၣ်တဖျၢၣ်န့ၣ် အထီ မ့ၢ်လွံၢ်ပျၢ်, ဒီးအဒီၣ်ဃီၤ မ့ၢ်လွံၢ်ပျၢ်, ဒီးအကစီၤထီၣ် မ့ၢ်သၢပျၢ်လီၤ.

28 The work of the bases was like this: they had panels; and there were panels between the ledges;
28 ဒီးခီၣ်တဖၣ် အတၢ်မၤန့ၣ် အမ့ၢ်အအံၤ, အိၣ်ဒီး ခီၣ်ကျီၤတဖၣ်, ဒီးခီၣ်ကျီၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢခီၣ်အဆၢ အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ်လီၤ.

29 and on the panels that were between the ledges were lions, oxen, and cherubim; and on the ledges there was a pedestal above; and beneath the lions and oxen were wreaths of hanging work.
29 ဒီး လၢခီၣ်ကျီၤအလိၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအခီၣ်အဆၢ အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ် ခ့ယုၢ်, ဂီၤဖံး, ဒီးခ့ရူာ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ, ဒီး လၢခ့ယုၢ် ဒီးဂီၤဖံး အဖီခိၣ်ဒီး အဖီလာ်န့ၣ် ခီၣ်အဆၢ အိၣ်ဝဲ ဒီးဖီလီၤစဲၤတဖၣ်လီၤ.

30 Every base had four bronze wheels, and axles of brass; and the four feet of it had supports: beneath the basin were the supports molten, with wreaths at the side of each.
30 ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အခီၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီး လ့ၣ်ဖံဘၣ်တိၢ် လွံၢ်ဘ့ၣ်, ဒီးအဝၣ်ရိကိၢ်လီၤ. ဒီးအသနၢၣ် လွံၢ်သနၢၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ် လၢအဖီလာ်လီၤ. လၢသရာ်န့ၣ် အဖီလာ် တၢ်အိၣ်လၢအဖီလာ် သိအသး အိၣ်ဝဲ ဖဲဖီလီၤစဲၤတဖၣ် အဃၢၤ ကိးပူၤဒဲးလီၤ.

31 The mouth of it within the capital and above was a cubit: and its mouth was round after the work of a pedestal, a cubit and a half; and also on its mouth were engravings, and their panels were foursquare, not round.
31 ဒီးတၢ်အအိပူၤ အိၣ်ဝဲ လၢအခိၣ်ဒီး လၢအဖီခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တပျၢ်လီၤ. အအိပူၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကဝီၤကျီၤ ဒ်တၢ်အခီၣ် အတၢ်မၤ အသိးန့ၣ်, တပျၢ် ဒီးတထါ, ဒီးတၢ်အိပူၤ လၢအခိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်ဂီၤ ဒီးအခီၣ်ကျီၤလီၤ. ဖျၢၣ်သလၢၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်တၢ်လွံၢ်နၢၣ်လီၤ.

32 The four wheels were underneath the panels; and the axles of the wheels were in the base: and the height of a wheel was a cubit and half a cubit.
32 ဒီး လၢတၢ်ခီၣ်ကျီၤ အဖီလာ်န့ၣ် လ့ၣ်ဖံဘၣ် လွံၢ်ဘ့ၣ် အိၣ်, ဒီးလ့ၣ်ဝၣ်ရိ စဲဘူး ဒီးတၢ်အခီၣ်, ဒီးလ့ၣ်ဖံဘၣ်န့ၣ် အထီ မ့ၢ်တပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

33 The work of the wheels was like the work of a chariot wheel: their axles, and their rims, and their spokes, and their naves, were all molten.
33 ဒီးလ့ၣ်ဖံဘၣ် အတၢ်မၤန့ၣ် မၤသးဒ်လ့ၣ်ကဟၣ်သုး အတၢ်မၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. အလ့ၣ်ဝၣ်ရိ, ဒီးအလ့ၣ်အခိၣ် ကျၢၢ်, ဒီးအလ့ၣ်အခီၣ် ကျီၤ, ဒီးအလ့ၣ်အဒံးသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သိအသး ခဲလၢာ်လီၤ.

34 There were four supports at the four corners of each base: its supports were of the base itself.
34 ဒီးတၢ်ပာ် လၢ အဖီလာ် လွံၢ်ဖျၢၣ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်အခီၣ် တဖျၢၣ် အသနၢၣ် လွံၢ်သနၢၣ် အဂီၢ်, ဒီးတၢ်ပာ် လၢအဖီလာ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အခီၣ်လီၤ.

35 In the top of the base was there a round compass half a cubit high; and on the top of the base its stays and its panels were of the same.
35 ဒီး လၢတၢ်အခီၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် တၢ်ကဝီၤအသး ကစီၤထီၣ် တထါ အိၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ် လၢခီၣ်အခိၣ်, ဒီးတၢ်အဆၢ, ဒီးတၢ်အခီၣ်ကျီၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်တမံၤဃီလီၤ.

36 On the plates of its stays, and on its panels, he engraved cherubim, lions, and palm trees, according to the space of each, with wreaths all around.
36 ဒီး လၢတၢ်အဆၢအလိၤန့ၣ်, ဒီး လၢတၢ်အခီၣ်ကျီၤ အလိၤန့ၣ် ကွဲးဝဲ လၢခ့ရူာ်, ခ့ယုၢ်, ဒီးသ့ၣ်စူၣ်ပလိၣ် ဒ်အလီၢ်အိၣ်ကလီ အိၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ် ဒီးဝးတရံးဝဲလီၤ.

37 In this way, he made the ten bases: all of them had one casting, one measure, and one form.
37 ဒ်န့ၣ်အသိး မၤဝဲ လၢတၢ်အခီၣ် ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ်လီၤ. အိၣ်ဝဲ ဒီးအနီၣ်ထိၣ် တမံၤဃီ, အထိၣ် တုၤသိးသိး, အဒိၣ် ထဲ သိးသိးလီၤ.

38 He made ten basins of brass: one basin contained forty baths; and every basin was four cubits; and on every one of the ten bases one basin.
38 ဒီးမၤသရာ်တိၢ် ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ်လီၤ. သရာ်တဖျၢၣ် တြီၢ်ဝဲ လၢဘၤသး လွံၢ်ဆံ စုာ်စုာ်လီၤ. သရာ်တဖျၢၣ်န့ၣ်မ့ၢ် လွံၢ်ပျၢ် ကိးဖျၢၣ်ဒဲးလီၤ. သရာ်တဖျၢၣ် အိၣ်ဝဲ လၢခီၣ်တဖျၢၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် ကိးဖျၢၣ်ဒဲးလီၤ.

39 He set the bases, five on the right side of the house, and five on the left side of the house: and he set the sea on the right side of the house eastward, toward the south.
39 ဒီးပာ်လီၤတၢ်အခီၣ် ယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢဟံၣ်အစုထွဲတခီ, ဒီးယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢဟံၣ်အစုစ့ၣ်တခီ, ဒီးပာ်လီၤ ပီၣ်လဲၣ် လၢဟံၣ်အစုထွဲတခီ လၢမုၢ်ထီၣ် သဃီၤဒီး ကလံၤထံးတခီန့ၣ်လီၤ.

40 Hiram made the basins, and the shovels, and the basins. So Hiram made an end of doing all the work that he worked for king Solomon in the house of Yahweh:
40 ဒီးစီၤဃံရၣ် မၤဝဲ လၢသရာ်, ဒီးတပူာ်, ဒီးသလၢတဖၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤဃံရၣ် မၤဝံၤ တၢ်မၤ လၢအမၤ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အဂီၢ် လၢယွၤအဟံၣ် အဂီၢ်,

41 the two pillars, and the two bowls of the capitals that were on the top of the pillars; and the two networks to cover the two bowls of the capitals that were on the top of the pillars;
41 ထူၣ် ခံထူၣ်န့ၣ်, ဒီးသရာ် လၢတၢ်အခိၣ် အဂီၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထူၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးစၤ အတၢ်မၤ ခံဘ့ၣ် ဒ်သိး အကကျၢၢ်ဘၢတၢ်အခိၣ် ခံဖျၢၣ် အသရာ် ခံဖျၢၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထူၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ်,

42 and the four hundred pomegranates for the two networks; two rows of pomegranates for each network, to cover the two bowls of the capitals that were on the pillars;
42 ဒီးသလဲသၣ် လွံၢ်ကယၤ လၢစၤ အတၢ်မၤ အဂီၢ်, သလဲသၣ် ခံဂ့ၢ် လၢစၤ အတၢ်မၤ တဘ့ၣ် အဂီၢ်, ဒ်သိး အကကျၢၢ်ဘၢတၢ်အခိၣ် အသရာ် ခံဖျၢၣ် အိၣ်ဝဲ လၢထူၣ်တဖၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ်,

43 and the ten bases, and the ten basins on the bases;
43 ဒီးတၢ်အခီၣ် ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ်, ဒီးသရာ် ဆံဆဲၣ်ဖျၢၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢခီၣ်တဖၣ် အဖီခိၣ်,

44 and the one sea, and the twelve oxen under the sea;
44 ဒီးပီၣ်လဲၣ် တဖျၢၣ်, ဒီးဂီၤဖံး တဆံခံဒု အိၣ်ဝဲ လၢပီၣ်လဲၣ် အဖီလာ်,

45 and the pots, and the shovels, and the basins: even all these vessels, which Hiram made for king Solomon, in the house of Yahweh, were of burnished brass.
45 ဒီးသပၢၤတဖၣ်, ဒီးတပူာ်တဖၣ်, ဒီးသလၢတဖၣ်လီၤ. ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အပိးအလီ လၢဃံရၣ် မၤဝဲ လၢစီၤပၤၡလိၤမိၤ အဂီၢ်, လၢယွၤအဟံၣ်အဂီၢ်န့ၣ်မ့ၢ်ဝဲ တိၢ်စီလီၤ.

46 The king cast them in the plain of the Jordan, in the clay ground between Succoth and Zarethan.
46 စီၤပၤ သိးအီၤ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အပျီပူၤ, လၢကပံာ်ကျါ လၢစူးကိၤသးဒိးစၢ်သး အဘၢၣ်စၢၤလီၤ.

47 Solomon left all the vessels unweighed, because they were exceeding many: the weight of the brass could not be found out.
47 ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ် အါအါကလဲာ်ဒီး, စီၤၡလိၤမိၤ တစီၤဘၣ်အီၤ, ဒီးတိၢ်အလီၤတယၢၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် တဃုဘၣ်ဝဲဘၣ်.

48 Solomon made all the vessels that were in the house of Yahweh: the golden altar, and the table whereupon the show bread was, of gold;
48 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ တ့ ကယဲၢ် ယွၤအဟံၣ် အပီးအလီ, တၢ်လုၢ်အလီၢ် လၢထူ, ဒီးစီၢ်နီၤခိၣ် ဖဲတၢ်မဲာ်ညါကိၣ် အိၣ်လၢထူ,

49 and the lampstands, five on the right side, and five on the left, before the oracle, of pure gold; and the flowers, and the lamps, and the tongs, of gold;
49 ဒီးမ့ၣ်အူဒၢ လၢထူစီ ယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢစုထွဲ, ဒီးယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢစုစ့ၣ် လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီး သံၣ်ဧိၤဖီဧိၤ, ဒီးမ့ၣ်အူဒၢဖိ, ဒီးနီၣ်တံာ်မ့ၣ်အူ လၢထူ,

50 and the cups, and the snuffers, and the basins, and the spoons, and the fire pans, of pure gold; and the hinges, both for the doors of the inner house, the most holy place, and for the doors of the house, of the temple, of gold.
50 ဒီးလီခီတဖၣ်, ဒီးနီၣ်တံာ်ကွံာ်တၢ်, ဒီးသလၢ, ဒီးနီၣ်တၢၤ, ဒီးသပၢၤမ့ၣ်အူသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် လၢထူစီ, ဒီးပးတၣ် လၢထူ လၢဟံၣ် လၢညါ, တၢ်အလီၢ်စီဆှံကတၢၢ်, လၢအတြဲၤ အဂီၢ်ဒီး လၢဟံၣ်အတြဲၤ အဂီၢ်, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, နူၢ်န့ၣ်လီၤ.

51 Thus all the work that king Solomon worked in the house of Yahweh was finished. Solomon brought in the things which David his father had dedicated, the silver, and the gold, and the vessels, and put them in the treasuries of the house of Yahweh.
51 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၤဝံၤ တၢ်မၤ ခဲလၢာ် လၢယွၤအဟံၣ် အဂီၢ်လီၤ. ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဟဲစိာ်နုာ် တၢ်တဖၣ် လၢအပၢ် မၤဘူၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် အကျါ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 8

1 Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the heads of the tribes, the princes of the fathers’ households of the children of Israel, to king Solomon in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of Yahweh out of the city of David, which is Zion.
1 တုၤနုၤတစု စီၤၡလိၤမိၤ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အံၣ်စရ့လး အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးအဒူၣ်တဖၣ် အခိၣ်တဖၣ်, ပှၤအံၣ်စရ့လး အပၢ်အခိၣ်တဖၣ် ဆူ စီၤပၤၡလိၤမိၤ အအိၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒ်သိး အကဟဲစိာ် ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် စံယိၣ်လီၤ.)

2 All the men of Israel assembled themselves to king Solomon at the feast, in the month Ethanim, which is the seventh month.
2 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ ခဲလၢာ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဆူ စီၤပၤၡလိၤမိၤ အအိၣ် လၢတၢ်မၤဘူၣ် အပူၤ, လၢလါအ့သၤနံၣ် အပူၤလီၤ.(အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် လါပှဲၤထီၣ် နွံလါတလါလီၤ.)

3 All the elders of Israel came, and the priests took up the ark.
3 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် ဟဲဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဟံးထီၣ် တလါန့ၣ်,

4 They brought up the ark of Yahweh, and the Tent of Meeting, and all the holy vessels that were in the Tent; even these the priests and the Levites brought up.
4 ဒီးဟဲစိာ်ထီၣ် ယွၤ အတလါ, ဒီးအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အဒဲ, ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤစီဆှံ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဒဲပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ. အဝဲတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဟဲစိာ်ဝဲလီၤ.

5 King Solomon and all the congregation of Israel, who were assembled to him, were with him before the ark, sacrificing sheep and cattle, that could not be counted nor numbered for multitude.
5 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဖှိၣ် ဆူအအိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ လၢတလါ အမဲာ်ညါ, ဒီးလုၢ်သိ, ဒီးဂီၤဖံး အါအါကလဲာ်, ဒီးမ့ၢ်အအိၣ် ဆံးအါဆံးအါ ပှၤစံးတသ့ဘၣ် လၢအအိၣ်ဂီၢ်မုၢ် အဃိ လီၤ.

6 The priests brought in the ark of the covenant of Yahweh to its place, into the oracle of the house, to the most holy place, even under the wings of the cherubim.
6 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဟဲစိာ် ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ ဆူအလီၢ် လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် လၢဟံၣ်ပူၤ ဆူတၢ်အလီၢ်စီဆှံကတၢၢ် လၢခ့ရူာ်အဒံးဆ့ အဖီလာ် လီၤ.

7 For the cherubim spread forth their wings over the place of the ark, and the cherubim covered the ark and its poles above.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခ့ရူာ် ယူာ်ထီၣ် အဒံးဆ့ ခံခီ လၢတလါ အဖီခိၣ်, ဒီးခ့ရူာ် ကျၢၢ်ဘၢ တလါ, ဒီးအနီၣ်ယိးဘိ အဖီခိၣ် လီၤ.

8 The poles were so long that the ends of the poles were seen from the holy place before the oracle; but they were not seen outside: and there they are to this day.
8 ဒီးထုးထီၣ် နီၣ်ယိးဘိ, ဒီးနီၣ်ယိးဘိ အစိးနါတဖၣ် အိၣ်ဖျါဝဲ လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံ အပူၤ လၢတၢ်ကတိၤတၢ်အလီၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးတအိၣ်ဖျါဘၣ် လၢခိ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

9 There was nothing in the ark except the two tables of stone which Moses put there at Horeb, when Yahweh made a covenant with the children of Israel, when they came out of the land of Egypt.
9 ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢတလါပူၤ ထဲ လၢၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ခံဘ့ၣ် လၢစီၤမိၤၡ့ ပာ်ဖဲန့ၣ် လၢဃိးရ့း, ဖဲယွၤ အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဖဲအဟဲထီၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်လီၤ.

10 It came to pass, when the priests had come out of the holy place, that the cloud filled the house of Yahweh,
10 ဒီးတၢ်မၤအသး ဖဲပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဟဲထီၣ်က့ၤ လၢတၢ်အလီၢ်စီဆှံဒီး, တၢ်အၢၣ်န့ၣ် ပှဲၤ ယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

11 so that the priests could not stand to minister by reason of the cloud; for the glory of Yahweh filled the house of Yahweh.
11 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်န့ၣ် ဆၢထၢၣ်မၤတၢ် တသ့ဘၣ် လၢတၢ်အၢၣ် အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအလၤကပီၤ မၤပှဲၤ ယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

12 Then Solomon said, “ Yahweh has said that he would dwell in the thick darkness.
12 တုၤနုၤတစု စီၤၡလိၤမိၤ စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံး လၢသါ ကအိၣ်ကဆိး လၢတၢ်ခံးတီၣ် အပူၤလီၤ.

13 I have surely built you a house of habitation, a place for you to dwell in forever.”
13 ယမၤ နဟံၣ်တဖျၢၣ် သပှၢ်တၢၢ် ဒ်သိး နကအိၣ်လၢအပူၤ, တၢ်အလီၢ်လီၤစံာ် လၢနကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

14 The king turned his face about, and blessed all the assembly of Israel: and all the assembly of Israel stood.
14 ဒီးစီၤပၤ ဃၣ်ဃီၤ အမဲာ် ဒီး ဆိၣ်ဂ့ၤ အံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, (ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဆၢထၢၣ် ခဲလၢာ်,)

15 He said, “ Blessed is Yahweh, the God of Israel, who spoke with his mouth to David your father, and has with his hand fulfilled it, saying,
15 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် လၢအကတိၤ လၢအထးခိၣ် ဒီးယပၢ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးမၤပှဲၤထီၣ်ဝဲ လၢအစုန့ၣ် တဂၤ, မ်အဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ တက့ၢ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

16 ‘Since the day that I brought my people Israel out of Egypt, I chose no city out of all the tribes of Israel to build a house, that my name might be there; but I chose David to be over my people Israel.’
16 လၢမုၢ်တနံၤလံၤလံၤ လၢယဟဲစိာ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် ယတဃုထၢဘၣ် ဝ့ၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဒူၣ် ခဲလၢာ် အကျါ လၢပှၤ ကမၤဟံၣ် ဒ်သိး ယမံၤ ကအိၣ်လၢအပူၤ, နီတဖျၢၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ယဃုထၢ စီၤဒၤဝံး ဒ်သိး အကအိၣ်လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်လီၤ.

17 “ Now it was in the heart of David my father to build a house for the name of Yahweh, the God of Israel.
17 ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢယပၢ် စီၤဒၤဝံးအသး လၢအကမၤဟံၣ် လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အမံၤ အဂီၢ်လီၤ.

18 But Yahweh said to David my father, ‘Whereas it was in your heart to build a house for my name, you did well that it was in your heart.
18 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် ယပၢ် စီၤဒၤဝံး, မ့ၢ်တၢ်အိၣ်လၢနသး လၢနကမၤ ဟံၣ် လၢယမံၤ အဂီၢ်ဒီး, နမၤ တၢ်ဂ့ၤ လၢအအိၣ် လၢနသး အဃိလီၤ.

19 Nevertheless, you shall not build the house; but your son who shall come forth out of your body, he shall build the house for my name.’
19 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နတဘၣ်မၤဘၣ် ဟံၣ်န့ၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ်နဖိခွါ လၢအကဟဲထီၣ် လၢနယီၢ်ဒ့ပူၤ တဂၤန့ၣ် အဝဲဒၣ် ကမၤ ဟံၣ်တဖျၢၣ်န့ၣ် လၢယဂီၢ်လီၤ.

20 Yahweh has established his word that he spoke; for I have risen up in the place of David my father, and I sit on the throne of Israel, as Yahweh promised, and have built the house for the name of Yahweh, the God of Israel.
20 ဒီးယွၤ မၤလၢမၤပှဲၤ အကလုၢ် လၢအကတိၤဝဲ, ဒီးယဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢယပၢ် စီၤဒၤဝံး အလီၢ်, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် ဒ်ယွၤ စံးပာ်တၢ် အသိး, ဒီးမၤဟံၣ် လၢယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အမံၤ အဂီၢ်လီၤ.

21 There I have set a place for the ark, in which is the covenant of Yahweh, which he made with our fathers, when he brought them out of the land of Egypt.”
21 ဒီးယပာ်အလီၢ် ဖဲန့ၣ် လၢတလါ အဂီၢ် ဖဲယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အိၣ်လၢအပူၤ လၢအအၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးပပၢ်တဖၣ် ဖဲအဟဲစိာ်အီၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်လီၤ.

22 Solomon stood before the altar of Yahweh in the presence of all the assembly of Israel, and spread forth his hands toward heaven;
22 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဆၢထၢၣ် လၢယွၤ အတၢ်လုၢ်လီၢ် အမဲာ်ညါ လၢအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ဒီး ယူာ်ထီၣ် အစု ဆူမူခိၣ်,

23 and he said, “ Yahweh, the God of Israel, there is no God like you, in heaven above, or on earth beneath; who keep covenant and loving kindness with your servants, who walk before you with all their heart;
23 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, လၢမူခိၣ်ထး, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ်လာ်, ကစၢ်ဒ်နၤ အသိးန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်, လၢအတိၢ်န့ၢ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဒီးနခ့နပှၤ လၢအလဲၤတၢ် လၢနမဲာ်ညါ ဒီးအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ,

24 who have kept with your servant David my father that which you promised him. Yes, you spoke with your mouth, and have fulfilled it with your hand, as it is this day.
24 လၢအတိၢ်န့ၢ်တၢ် ဒီးနခ့နပှၤ ယပၢ် စီၤဒၤဝံး လၢတၢ် လၢနစံးပာ် လၢအီၤလီၤ. ဒီးန ကတိၤတၢ် လၢနထးခိၣ်, ဒီးနမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်တၢ် လၢနစု, ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 Now therefore, may Yahweh, the God of Israel, keep with your servant David my father that which you have promised him, saying, ‘There shall not fail you a man in my sight to sit on the throne of Israel, if only your children take heed to their way, to walk before me as you have walked before me.’
25 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, တိၢ်န့ၢ် တၢ် ဒီးနခ့နပှၤ ယပၢ် စီၤဒၤဝံး လၢတၢ် လၢနကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ တက့ၢ်. နစံး, ပှၤဘၣ်ဃးဒီး နၤ လၢအကဆ့ၣ်နီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အလီၢ်ပစိာ် တဂၤ တဟါမၢ်ဘၣ် လၢယမဲာ်ညါဘၣ် ထဲအံၤတမံၤ, မ်နဖိနလံၤ တိၢ်န့ၢ် အကျဲဒ်သိး အကလဲၤတၢ် လၢယမဲာ်ညါ ဒ်နလဲၤတၢ် လၢယမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

26 “ Now therefore, God of Israel, please let your word be verified, which you spoke to your servant David my father.
26 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, မ်နမၤတီလၢ် နကလုၢ် လၢနကတိၤတၢ် လၢနခ့နပှၤ ယပၢ် စီၤဒၤဝံး တက့ၢ်.

27 But will God in very deed dwell on the earth? Behold, heaven and the heaven of heavens can’t contain you; how much less this house that I have built!
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ် ကအိၣ်ကဆိးနီၢ်နီၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ စ့ၢ်ကီးဧါ. ကွၢ်ကွၢ်, မူခိၣ် ဒီးမူခိၣ် အထီကတၢၢ်န့ၣ် တတြီၢ်ဘၣ် လၢနဂီၢ်ဘၣ်. ဟံၣ် လၢယမၤ တဖျၢၣ်အံၤ ဆံးန့ၢ် အန့ၣ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

28 Yet have respect for the prayer of your servant, and for his supplication, Yahweh my God, to listen to the cry and to the prayer which your servant prays before you this day;
28 ဒီးဃၣ်ဃီၤ နမဲာ် ဆူနခ့နပှၤ အတၢ်ထုကဖၣ်, ဒီးအဃ့ကညးတၢ်, ယွၤ ယကစၢ်ဧၢ, ဒိကနၣ် တၢ်ကိးပသူထီၣ်, ဒီးတၢ်ဘါထုကဖၣ် လၢနခ့နပှၤဘါထုကဖၣ် လၢနမဲာ်ညါ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ,

29 that your eyes may be open toward this house night and day, even toward the place of which you have said, ‘My name shall be there;’ to listen to the prayer which your servant shall pray toward this place.
29 ဒ်သိး နမဲာ် ကအိၣ်အိးထီၣ်အသး ဆူဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ လၢမုၢ်ဆါဆဲး လၢမုၢ်နၤဆူ တၢ်အလီၢ် လၢနစံး လၢအဂ့ၢ်, ယမံၤကအိၣ် ဖဲန့ၣ်, ဒ်သိး နကဒိကနၣ် တၢ်ထုကဖၣ် လၢနခ့နပှၤထုကဖၣ်ဝဲဆူ  တၢ်အလီၢ်အံၤ တက့ၢ်.

30 Listen to the supplication of your servant, and of your people Israel, when they shall pray toward this place. Yes, hear in heaven, your dwelling place; and when you hear, forgive.
30 တုၤ အဘါထုကဖၣ်တၢ် ဆူတၢ်အလီၢ်အံၤဒီး, ဒိကနၣ် နခ့နပှၤ, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဃ့ကညးတၢ်, ဒီး ဒိကနၣ်တၢ် လၢမူခိၣ်, နအိၣ်နဆိးအလီၢ်, ဒီးတုၤ နနၢ်ဟူတၢ် ဒီး, ပျၢ်တၢ် တက့ၢ်.

31 “ If a man sins against his neighbor, and an oath is laid on him to cause him to swear, and he comes and swear before your altar in this house;
31 ပှၤတဂၤ မ့ၢ်မၤကမၣ် ပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဃ့ တၢ်ဆိၣ်လီၤအသး လၢအီၤ, ဒီးဒုးဆိၣ်တၢ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်န့ၣ် ဟဲဝဲ လၢနတၢ်လုၢ်လီၢ် အမဲာ်ညါ လၢဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ အပူၤ ဒီး,

32 then hear in heaven, and do, and judge your servants, condemning the wicked, to bring his way on his own head, and justifying the righteous, to give him according to his righteousness.
32 ဒိကနၣ်တၢ်နဲ လၢမူခိၣ် အပူၤ, ဒီးမၤတၢ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ် နခ့နပှၤ, ဒ်သိး နကဟ့ၣ် တၢ်ဒဲးဘး လၢပှၤတတီတလိၤ, ဒ်သိး နကဟ့ၣ် အကျဲ လၢအခိၣ်ဒၣ်ဝဲ အဖီခိၣ်, ဒီးဒ်သိး နကပာ်တီပာ်လိၤ ပှၤတီပှၤလိၤ, ဒ်သိး နကဟ့ၣ်လီၤ အီၤ လၢတၢ် ဒ်အတၢ်တီတၢ်လိၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

33 “ When your people Israel are struck down before the enemy, because they have sinned against you; if they turn again to you, and confess your name, and pray and make supplication to you in this house:
33 တုၤ နပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး ဘၣ် တၢ်ကျီကွံာ်အီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အမဲာ်ညါ လၢအမၤကမၣ်ဘၣ်နၤ အဃိ, ဒီးဃၣ်ဃီၤအသး ဆူနအိၣ်, ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤ နမံၤ, ဒီးဘါထုကဖၣ်တၢ်, ဒီးဃ့ကညးတၢ် လၢနၤ လၢဟံၣ်အံၤအပူၤ ဒီး,

34 then hear in heaven, and forgive the sin of your people Israel, and bring them again to the land which you gave to their fathers.
34 ဒိကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ်, ဒီးပျၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးဒုးဟဲက့ၤအီၤဆူ ကီၢ် လၢနဟ့ၣ်လီၤ အပၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

35 “ When the sky is shut up, and there is no rain, because they have sinned against you; if they pray toward this place, and confess your name, and turn from their sin, when you afflict them:
35 တုၤ မူခိၣ် ကးတံာ်ဃာ်အသး ဒီး တၢ်တဟဲစူၤဘၣ် လၢအဝဲသ့ၣ် မၤကမၣ်ဘၣ်နၤ အဃိဒီး, မ့ၢ်ဘါထုကဖၣ်ဝဲဆူ ဟံၣ်အံၤ, ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤ နမံၤ, ဒီးတုၤ နမၤနးမၤဖှီၣ် အီၤ ဒီး, မ့ၢ်ဃၣ်ကွံာ်အသး လၢအတၢ်ဒဲးဘးဒီး,

36 then hear in heaven, and forgive the sin of your servants, and of your people Israel, when you teach them the good way in which they should walk; and send rain on your land, which you have given to your people for an inheritance.
36 ဒိကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ်, ဒီးပျၢ် နခ့နပှၤ, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်ဒဲးဘး, ဒ်သိး နကသိၣ်သိအီၤ လၢကျဲအဂ့ၤ လၢအကပိာ်ဝဲ, ဒီးဒုးဟဲလီၤ တၢ်စူၤ လၢနကီၢ်ပူၤ လၢနဟ့ၣ်လီၤတ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်န့ၢ်သါ အဂီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

37 “ If there is famine in the land, if there is pestilence, if there is blight, mildew, locust or caterpillar; if their enemy besieges them in the land of their cities; whatever plague, whatever sickness there is;
37 တၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ မ့ၢ်အိၣ်လၢကီၢ်ပူၤ, တၢ်သံသတြိာ်, ကလံၤအူ မၤဟးဂီၤတၢ်, ဘုအတၢ်ဆါ, ဒွဲၣ်အၢ်ဘၤ မ့ၢ်အိၣ်, ဒီးဒွဲၣ်ဃစံ မ့ၢ်အိၣ်, ဒီးအဒုၣ်အဒါ မ့ၢ်ကဝီၤဃာ်အီၤ လၢအကီၢ် အပဲတရီပူၤ, ဒီးဖဲဒၣ် တၢ်တီၢ်, ဒီးဖဲဒၣ် တၢ်ဆါ တမံၤမံၤ မ့ၢ်အိၣ်ဒီး,

38 whatever prayer and supplication is made by any man, or by all your people Israel, who shall each know the plague of his own heart, and spread forth his hands toward this house:
38 ကယဲၢ် တၢ်ထုကဖၣ်, ကယဲၢ် တၢ်ဃ့ကညး လၢပှၤတဂၤဂၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤဝဲ လၢအသ့ၣ်ညါအသး အတၢ်တီၢ် အဖၢမုၢ်န့ၣ်, ဒီးယူာ်ထီၣ် အစု ဆူဟံၣ်အံၤဒီး,

39 then hear in heaven, your dwelling place, and forgive, and do, and render to every man according to all his ways, whose heart you know; (for you, even you only, know the hearts of all the children of men;)
39 ဒိကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ် နအိၣ်နဆိးအလီၢ်, ဒီးပျၢ်တၢ်, ဒီးမၤတၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ ပှၤကညီ လၢနသ့ၣ်ညါအသး တဂၤလၢ်လၢ် ဒ်အကျဲ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နသ့ၣ်ညါ ပှၤကညီဖိ အသး ခဲလၢာ် နဲဒၣ် တဂၤဃီဧိၤလီၤ.

40 that they may fear you all the days that they live in the land which you gave to our fathers.
40 ဒ်သိး အကပျံၤနၤ ကယဲၢ် မုၢ်နံၤမုၢ်နၤ လၢအမူဝဲ လၢကီၢ်ပူၤ လၢနဟ့ၣ်လီၤ ပပၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

41 “ Moreover concerning the foreigner, who is not of your people Israel, when he shall come out of a far country for your name’s sake
41 ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ စ့ၢ်ကီး လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် နပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဖိဘၣ်, ဒီးဟဲဝဲ လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤ လၢနမံၤ အဃိန့ၣ်,

42 (for they shall hear of your great name, and of your mighty hand, and of your outstretched arm); when he shall come and pray toward this house;
42 (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကနၢ်ဟူ လၢနမံၤဒိၣ်, ဒီး နစုဆူၣ်, ဒိးနစုဒုၣ် ယူာ်ထီၣ်အသး အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.) တုၤ အဟဲဘါထုကဖၣ် ဆူဟံၣ်အံၤဒီး,

43 hear in heaven, your dwelling place, and do according to all that the foreigner calls to you for; that all the peoples of the earth may know your name, to fear you, as do your people Israel, and that they may know that this house which I have built is called by your name.
43 ဒိကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ် နအိၣ်နဆိးအလီၢ်, ဒီးမၤတၢ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ်ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိန့ၣ် ကိးထီၣ်ဆူ နၤ တမံၤလၢ်လၢ် အသိး, ဒ်သိး ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ကသ့ၣ်ညါ နမံၤ, ဒီးပျံၤနၤ ဒ်နပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်သိး အကသ့ၣ်ညါ လၢဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ လၢယမၤအီၤ ဘၣ်တၢ်ကိးအီၤ လၢနမံၤန့ၣ် တက့ၢ်.

44 “ If your people go out to battle against their enemy, by whatever way you shall send them, and they pray to Yahweh toward the city which you have chosen, and toward the house which I have built for your name;
44 နပှၤဂီၢ်မုၢ် မ့ၢ်လဲၤထီၣ် ဒုးတၢ် ဒီးအဒုၣ်အဒါ ဒီး, ဖဲန့ၣ် နမၢလီၤအီၤန့ၣ် ဒီး, မ့ၢ်ဘါထုကဖၣ် ယွၤ ဆူဝ့ၢ်တဖျၢၣ် လၢနဃုထၢအီၤ, ဒီးဆူဟံၣ် လၢယမၤ လၢနမံၤအဂီၢ်န့ၣ် ဒီး,

45 then hear in heaven their prayer and their supplication, and maintain their cause.
45 ဒိကနၣ်နဲ လၢမူခိၣ် အတၢ်ထုကဖၣ်, ဒီးအတၢ်ဃ့ကညးတၢ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢအဂီၢ် တက့ၢ်.

46 If they sin against you (for there is no man who doesn’t sin), and you are angry with them, and deliver them to the enemy, so that they carry them away captive to the land of the enemy, far off or near;
46 မ့ၢ်မၤကမၣ်ဘၣ်နၤဒီး, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအတမၤကမၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ် တအိၣ်ဘၣ်.) ဒီးနသးထီၣ်ဘၣ်အီၤ, ဒီး နဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ, ဒီးတၢ်စိာ်မၢကဲကုၢ် အီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အကီၢ်ပူၤ လၢအယံၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအဘူးမ့ၢ်ဂ့ၤဒီး,

47 yet if they shall repent in the land where they are carried captive, and turn again, and make supplication to you in the land of those who carried them captive, saying, ‘We have sinned, and have done perversely; we have dealt wickedly;’
47 မ့ၢ်ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢအသး လၢကီၢ်ပူၤ ဖဲတၢ်စိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, ဒီးပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး, ဒီးဃ့ကညး နၤ လၢပှၤအကီၢ်ပူၤ လၢအစိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, ဒီး စံးဝဲ, ပမၤကမၣ်လံ တၢ်လံ, ဒီးမၤလံ တၢ်အၢလံ, ဒီးမၤလံ တၢ်ဒဲးဘးလံ,

48 if they return to you with all their heart and with all their soul in the land of their enemies, who carried them captive, and pray to you toward their land, which you gave to their fathers, the city which you have chosen, and the house which I have built for your name:
48 ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူနအိၣ်လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ, ဒီး လၢအသး တုၤလၢာ် လၢအဒုၣ်အဒါ အကီၢ်ပူၤ လၢအစိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, ဒီးမ့ၢ်ဘါထုကဖၣ်တၢ် ဆူအကီၢ် လၢနဟ့ၣ် လၢအပၢ်တဖၣ်, ဆူဝ့ၢ် လၢန ဃုထၢအီၤ, ဒီးဆူဟံၣ် လၢယမၤ လၢနမံၤ အဂီၢ်ဒီး,

49 then hear their prayer and their supplication in heaven, your dwelling place, and maintain their cause;
49 ဒိကနၣ်နဲ အတၢ်ဘါထုကဖၣ်, ဒီးအတၢ်ဃ့ကညး လၢမူခိၣ် နအိၣ်နဆိးအလီၢ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢအဂီၢ်,

50 and forgive your people who have sinned against you, and all their transgressions in which they have transgressed against you; and give them compassion before those who carried them captive, that they may have compassion on them
50 ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး နပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအမၤကမၣ်ဘၣ်နၤ, ဒီးပျၢ် ကယဲၢ် အတၢ်ကမၣ် လၢအမၤကမၣ်ဘၣ်နၤ ခဲလၢာ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ အီၤ လၢတၢ်သးကညီၤအီၤ လၢပှၤ လၢအစိာ်မၢကဲကုၢ် အီၤတဖၣ် အမဲာ်ညါ, ဒ်သိး အကသးကညီၤအီၤန့ၣ် တက့ၢ်.

51 (for they are your people, and your inheritance, which you brought out of Egypt, from the midst of the furnace of iron);
51 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ဝဲ လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီးနတၢ်န့ၢ်သါ လၢအဟဲစိာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, လၢဖၣ်ကပူၤထး အသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

52 that your eyes may be open to the supplication of your servant, and to the supplication of your people Israel, to listen to them whenever they cry to you.
52 ဒ်သိး နမဲာ် ကအိးထီၣ်အသး လၢနခ့နပှၤ အဃ့ကညးတၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢနပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဃ့ကညးတၢ် အဂီၢ်, ဒ်သိး နကဒိကနၣ် အကလုၢ် လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအဃ့ဝဲ လၢနၤလီၤ.

53 For you separated them from among all the peoples of the earth, to be your inheritance, as you spoke by Moses your servant, when you brought our fathers out of Egypt, Lord Yahweh.”
53 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမၤလီၤဖးကွံာ်အီၤ ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် နတၢ်န့ၢ်သါ, ဒ်နကတိၤတၢ် လၢနခ့နပှၤ စီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ ဖဲနဟဲစိာ် ပပၢ်တဖၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်, ကစၢ်ဧၢ.

54 It was so, that when Solomon had made an end of praying all this prayer and supplication to Yahweh, he arose from before the altar of Yahweh, from kneeling on his knees with his hands spread forth toward heaven.
54 ဒီးတုၤ စီၤၡလိၤမိၤ ဘါထုကဖၣ် ကယဲၢ် တၢ်ဘါထုကဖၣ်န့ၣ် ဒီး တၢ်ဃ့ကညးတၢ် ခဲလၢာ် လၢယွၤ ဝံၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢယွၤ အတၢ်လုၢ်လီၢ် အမဲာ်ညါ ဖဲအချံးလီၤအခီၣ် အိၣ်ဒီး အစုယူာ်ထီၣ်အသး ဆူ မူခိၣ်,

55 He stood, and blessed all the assembly of Israel with a loud voice, saying,
55 ဒီးဆၢထၢၣ်ဝဲ, ဒီးဆိၣ်ဂ့ၤ ကယဲၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်, လၢအကလုၢ်အသီၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီး စံးဝဲဒၣ်,

56 “ Blessed be Yahweh, who has given rest to his people Israel, according to all that he promised. There has not failed one word of all his good promise, which he promised by Moses his servant.
56 ယွၤ လၢအဟ့ၣ်လီၤ တၢ်အိၣ်ဘှံး လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအကတိၤတ့ၢ်တၢ် အသိးန့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ တက့ၢ်. လၢကယဲၢ် တၢ်ကတိၤဂ့ၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢအခ့အပှၤ စီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ ခဲလၢာ် အကျါန့ၣ် တလီၤတဲာ်ဘၣ် နီတထံၣ်ဘၣ်.

57 May Yahweh our God be with us, as he was with our fathers. Let him not leave us, nor forsake us;
57 ဒီးမ်ယွၤ ပကစၢ် အိၣ်ဒီး ပှၤ ဒ်အအိၣ်ဒီး ပပၢ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. မ်အသုတလဲၤသဒၣ်ဘၣ် ပှၤ, မ်အသု တဟးထီၣ်ကွံာ် လၢပအိၣ် တဂ့ၤ,

58 that he may incline our hearts to him, to walk in all his ways, and to keep his commandments, and his statutes, and his ordinances, which he commanded our fathers.
58 မ်အဘိးဃၣ်ပသးဆူ အအိၣ်ဒ်သိး ပကပိာ်အကျဲ ခဲလၢာ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ် အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးအတၢ်မၤလိာ်, ဒီးအတၢ်စံၣ်ညီၣ် လၢအမၤလိာ် ပပၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

59 Let these my words, with which I have made supplication before Yahweh, be near to Yahweh our God day and night, that he may maintain the cause of his servant, and the cause of his people Israel, as every day shall require;
59 ဒီးတၢ်ကတိၤတဖၣ်အံၤ လၢယဃ့ကညးတၢ် လၢအီၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါန့ၣ် မ်အအိၣ်ဘူး ဒီးယွၤ ပကစၢ် လၢမုၢ်ဆါ ဒီးလၢမုၢ်နၤ, ဒ်သိး အကစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢအခ့အပှၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်အဂီၢ်, တနံၤဒ်တနံၤ အတၢ်ဒၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်,

60 that all the peoples of the earth may know that Yahweh, he is God. There is none else.
60 ဒ်သိး ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါ လၢယွၤ မ့ၢ်ကစၢ်, လၢအဂၤ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

61 “ Let your heart therefore be perfect with Yahweh our God, to walk in his statutes, and to keep his commandments, as at this day.”
61 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ်သုသး လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် လၢယွၤ ပကစၢ် အမဲာ်ညါ, ဒ်သိး သုကလဲၤတၢ် လၢအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အပူၤ, ဒီး တိၢ်န့ၢ် အတၢ်မၤလိာ်, ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

62 The king, and all Israel with him, offered sacrifice before Yahweh.
62 ဒီးစီၤပၤ ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤန့ၣ် လုၢ်တၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

63 Solomon offered for the sacrifice of peace offerings, which he offered to Yahweh, two and twenty thousand head of cattle, and one hundred twenty thousand sheep. So the king and all the children of Israel dedicated the house of Yahweh.
63 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ လုၢ် တၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး လၢအလုၢ်ဝဲ လၢယွၤ, ဂီၤဖံး ခံကလး ခံကထိ, ဒီးသိ တကလီၤ ခံကလး လီၤ. ဒီးစီၤပၤ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ် ပာ်ဟံၣ်န့ၣ် လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

64 The same day the king made the middle of the court holy that was before the house of Yahweh; for there he offered the burnt offering, and the meal offering, and the fat of the peace offerings, because the bronze altar that was before Yahweh was too little to receive the burnt offering, and the meal offering, and the fat of the peace offerings.
64 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤပၤ ပာ်စီဆှံဂၢၤ အသးကံၢ်ပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ် အမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး အသိ ဖဲန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်လုၢ်လီၢ်တိၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါန့ၣ် ဒ်သိး အကဒိးန့ၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး အသိန့ၣ် ဆံးကဲၣ်ဆိးလီၤ.

65 So Solomon held the feast at that time, and all Israel with him, a great assembly, from the entrance of Hamath to the brook of Egypt, before Yahweh our God, seven days and seven days, even fourteen days.
65 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤ မၤ တၢ်ဘူၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်ဖးဒိၣ် လၢတၢ်ဟဲနုာ် လၢဃမါသး ပၢၢ်လၢအဲၤကူပတူး အထံကျိ, လၢယွၤ ပကစၢ် အမဲာ်ညါ နွံနံၤ ဒီးနွံနံၤ တဆံလွံၢ်နံၤလီၤ.

66 On the eighth day he sent the people away; and they blessed the king, and went to their tents joyful and glad of heart for all the goodness that Yahweh had shown to David his servant, and to Israel his people.
66 ဒီးဃိးနံၤတနံၤန့ၢ် ပျၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဆိၣ်ဂ့ၤ စီၤပၤ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ အဒဲပူၤ လၢအသူၣ်ခုအသးခု, ဒီး လၢအသူၣ်ဖှံအသးညီ လၢကယဲၢ် တၢ်အဂ့ၤ လၢယွၤ မၤဝဲ, လၢအခ့အပှၤ စီၤဒၤဝံး, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဃိန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 9

1 It happened, when Solomon had finished the building of the house of Yahweh, and the king’s house, and all Solomon’s desire which he was pleased to do,
1 ဒီးတုၤ စီၤၡလိၤမိၤ မၤ ယွၤအဟံၣ် ဝံၤဒီး, ဒီးစီၤပၤ အဟံၣ်, ဒီး ကယဲၢ် စီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ဆၢ လၢအဘၣ်အသး လၢအကမၤဝဲ ဒီး,

2 that Yahweh appeared to Solomon the second time, as he had appeared to him at Gibeon.
2 တၢ်မၤအသး လၢယွၤ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမဲာ်ညါ ပှဲၤထီၣ် ခံဘျီတဘျီ, ဒ်အအိၣ်ဖျါ လၢအမဲာ်ညါ လၢကံးဘိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 Yahweh said to him, “ I have heard your prayer and your supplication, that you have made before me. I have made this house holy, which you have built, to put my name there forever; and my eyes and my heart shall be there perpetually.
3 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်အီၤ, ယနၢ်ဟူလံ နဘါထုကဖၣ်တၢ် ဒီး နဃ့ကညးတၢ် လၢနမၤ လၢယမဲာ်ညါ, ယမၤစီဆှံလံ ဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ လၢနမၤအီၤ ဒ်သိး ယကပာ် ယမံၤ ဖဲန့ၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးယမဲာ် ဒီးယသးကအိၣ် ဖဲန့ၣ် ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲးလီၤ.

4 As for you, if you will walk before me, as David your father walked, in integrity of heart, and in uprightness, to do according to all that I have commanded you, and will keep my statutes and my ordinances;
4 ဒီးနမ့ၢ်လဲၤတၢ် လၢယမဲာ်ညါ, ဒ်နပၢ် စီၤဒၤဝံး လဲၤတၢ် အသိး လၢနသးဒီဖျၢၣ်, ဒီး လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အပူၤ ဒ်သိး နကမၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်နၤ, ဒီး တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးယတၢ်စံၣ်ညီၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဒီး,

5 then I will establish the throne of your kingdom over Israel forever, according as I promised to David your father, saying, ‘There shall not fail you a man on the throne of Israel.’
5 ယကဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ နဘီနမုၢ် အလီၢ်ပစိာ် လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, ဒ်ယကတိၤတၢ် ဒီးနပၢ် စီၤဒၤဝံး အသိးန့ၣ် ဒီးယစံး, ပှၤလၢအဘၣ်ဃးဒီး နၤ လၢအံၣ်စရ့လး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် တလီၤတုာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

6 But if you turn away from following me, you or your children, and not keep my commandments and my statutes which I have set before you, but shall go and serve other gods, and worship them;
6 မ့မ့ၢ်သုမ့ၢ်ဂ့ၤ, သုဖိသုလံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်ဃၣ်ကွံာ် လၢတၢ်ပိာ်ယခံ သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးယတၢ်မၤလိာ် လၢယပာ်လီၤ လၢသုမဲာ်ညါဘၣ်, ဒီးလဲၤမၤ ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အတၢ်, ဒီးဘါထီၣ်အီၤ ဒီး,

7 then will I cut off Israel out of the land which I have given them; and this house, which I have made holy for my name, will I cast out of my sight; and Israel shall be a proverb and a byword among all peoples.
7 ယကဒီၣ်တဲာ် အံၣ်စရ့လး ဒီးအကီၢ် လၢယဟ့ၣ်လီၤအီၤ, ဒီးဟံၣ် လၢယမၤစီဆှံအီၤ လၢယမံၤ အဂီၢ် တဖျၢၣ်အံၤ, ယကညိကွံာ် လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ကကဲထီၣ် တၢ်ကတိၤဒိအလီၢ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး အမဲာ်ညါလီၤ.

8 Though this house is so high, yet shall everyone who passes by it be astonished, and shall hiss; and they shall say, ‘Why has Yahweh done thus to this land, and to this house?’
8 ဒီးဟံၣ်ထီအံၤ ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤပူၤကွံာ်အီၤ ကပာ်အသး ကမၢကမၣ်, ဒီးၡံ, ဒီးကစံး, ယွၤ မၤတၢ် ဒ်အံၤသိး လၢကီၢ်အံၤ, ဒီးဟံၣ်အံၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

9 and they shall answer, ‘Because they forsook Yahweh their God, who brought their fathers out of the land of Egypt, and laid hold of other gods, and worshiped them, and served them. Therefore Yahweh has brought all this evil on them.’”
9 ဒီးပှၤကစံးဆၢဝဲ, မ့ၢ်အလဲၤသဒၣ် ယွၤ အကစၢ် လၢအဟဲစိာ်အပၢ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးဟံးန့ၢ် အကစၢ်အဂၤ, ဒီးဘါထီၣ်အီၤ, ဒီးမၤ အတၢ်လီၤ. မ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ ဒုးဟဲဘၣ်အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ်အၢအံၤလီၤ.

10 It happened at the end of twenty years, in which Solomon had built the two houses, the house of Yahweh and the king’s house
10 ဒီး လၢအနံၣ် ခံဆံ အကတၢၢ်န့ၣ် တုၤ စီၤၡလိၤမိၤ မၤတ့ၢ် ယွၤအဟံၣ်, ဒီးစီၤပၤ အဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ ခံဖျၢၣ် ဒီး,

11 (now Hiram the king of Tyre had furnished Solomon with cedar trees and fir trees, and with gold, according to all his desire), that then king Solomon gave Hiram twenty cities in the land of Galilee.
11 စိၢ် အစီၤပၤ စီၤဃံရၣ် ဟ့ၣ်လီၤ စီၤၡလိၤမိၤ လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း, ဒီးသ့ၣ်ဆှိ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ ဒ်ကယဲၢ် တၢ်ဘၣ်အသး အသိးန့ၣ်လီၤ. တၢ်မၤအသး လၢစီၤပၤၡလိၤမိၤ ဟ့ၣ်လီၤ စီၤဃံရၣ် လၢဝ့ၢ်ခံဆံ လၢကီၢ်ကၤလံၤလါ အပူၤလီၤ.

12 Hiram came out from Tyre to see the cities which Solomon had given him; and they didn’t please him.
12 ဒီးစီၤဃံရၣ် ဟဲဝဲ လၢစိၢ်အပူၤ ဒ်သိး အကကွၢ် ဝ့ၢ်တဖၣ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ ဟ့ၣ်လီၤအီၤ, ဒီးတဘၣ်ဘၣ်အသးဘၣ်.

13 He said, “ What cities are these which you have given me, my brother?” He called them the land of Cabul to this day.
13 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဝ့ၢ်တဖၣ်အံၤ နဟ့ၣ်လီၤယၤ မ့ၢ်ဝ့ၢ်မနုၤလဲၣ်, ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဧၢ. ဒီးယုၢ်ဝဲ အမံၤ လၢကၤဘူလး တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

14 Hiram sent to the king one hundred twenty talents of gold.
14 ဒီးစီၤဃံရၣ် ဟ့ၣ်ယုၢ် စီၤပၤ လၢထူအကံကၢ် ဃုဆံလီၤ.

15 This is the reason of the levy which king Solomon raised, to build the house of Yahweh, and his own house, and Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer.
15 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၢ ပှၤဟ့ၣ်သွဲ အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်သိး အကမၤ ယွၤအဟံၣ်, ဒီးအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးမံးလိၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အခိၣ်ဒူ, ဒီးဃါစိၢ်, ဒီးမကံးဒိၤ, ဒီးက့စ့ၢ်လီၤ.

16 Pharaoh king of Egypt had gone up, and taken Gezer, and burnt it with fire, and slain the Canaanites who lived in the city, and given it for a portion to his daughter, Solomon’s wife.
16 အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ လဲၤတၢ်, ဒီးမၤန့ၢ် က့စ့ၢ်, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးမၤသံ ပှၤကနၤဧၣ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢတၢ်ဟ့ၣ် လၢအဖိမုၣ် စီၤၡလိၤမိၤ အမါလီၤ.

17 Solomon built Gezer, and Beth Horon the lower,
17 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ တ့ က့စ့ၢ်, ဒီးဘ့ၤသဃိရိၣ် လၢအဖီလာ် တဖျၢၣ်,

18 and Baalath, and Tamar in the wilderness, in the land,
18 ဒီးဘဧၤလး, ဒီးတးဒမိၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ လၢကီၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

19 and all the storage cities that Solomon had, and the cities for his chariots, and the cities for his horsemen, and that which Solomon desired to build for his pleasure in Jerusalem, and in Lebanon, and in all the land of his dominion.
19 ဒီး ကယဲၢ် ဝ့ၢ် ပာ်ဖှိၣ်တၢ် လၢအအိၣ် ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ, ဒီးဝ့ၢ်တဖၣ် လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အဂီၢ်, ဒီးတၢ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ ဆၢမၤဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီး လၢလဘၤနိၣ်အလိၤ, ဒီး လၢအကီၢ်ပူၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢအပၢဝဲန့ၣ်လီၤ.

20 As for all the people who were left of the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, who were not of the children of Israel;
20 ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢပှၤအမိၢ်ဖိ, ပှၤဃ့ၤသးဖိ, ပှၤပရးစၤဖိ, ပှၤဃံၤဝံဖိ, ဒီးပှၤယဘူၣ်ဖိ, လၢအတဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိဘၣ်န့ၣ်,

21 their children who were left after them in the land, whom the children of Israel were not able utterly to destroy, of them Solomon raised a levy of bondservants to this day.
21 အဖိအလံၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်ဝဲ လၢကီၢ်ပူၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤဟးဂီၤအီၤ လၢာ်တသ့ဘၣ်န့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤ မၢ အမၤတၢ် လၢဟ့ၣ်သွဲအလီၢ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

22 But of the children of Israel Solomon made no bondservants; but they were the men of war, and his servants, and his princes, and his captains, and rulers of his chariots and of his horsemen.
22 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိန့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤ တမၢအကဲကုၢ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤသုးဖိတဖၣ်, ဒီးအခ့အပှၤတဖၣ်, ဒီးအပဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးအပှၤသုးဖိ အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးအလ့ၣ်ကဟၣ် အခိၣ်တဖၣ်, ဒီးအပှၤကသ့ၣ်သုးတဖၣ်လီၤ.

23 These were the chief officers who were over Solomon’s work, five hundred fifty, who bore rule over the people who labored in the work.
23 ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်မၤ အဖီခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤယဲၢ်ကယၤယဲၢ်ဆံ လၢအပၢ ပှၤ လၢအမၤ တၢ်လီၤ.

24 But Pharaoh’s daughter came up out of the city of David to her house which Solomon had built for her: then he built Millo.
24 မ့မ့ၢ် ဖၤရိၤ အဖိမုၣ် ဟဲထီၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ ဆူအဟံၣ် လၢအမၤဝဲ လၢအဂီၢ်လီၤ. တုၤနုၤတစု တ့ဝဲ လၢမံးလိၤလီၤ.

25 Solomon offered burnt offerings and peace offerings on the altar which he built to Yahweh three times a year, burning incense with them, on the altar that was before Yahweh. So he finished the house.
25 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ လုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ် လၢအမၤဝဲ လၢယွၤအဂီၢ် တနံၣ်သၢဘျီ, ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးမၤဟံၣ် ဝံၤဝဲလီၤ.

26 King Solomon made a navy of ships in Ezion Geber, which is beside Eloth, on the shore of the Red Sea, in the land of Edom.
26 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၤ ကဘီတဘ့ၣ် လၢဧ့းစယိၣ်က့ဘ့ၢ် အပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ ဖဲအ့လိး လၢပီၣ်လဲၣ် အနံၤ လၢကီၢ်အဒိၣ် အပူၤလီၤ.

27 Hiram sent in the navy his servants, sailors who had knowledge of the sea, with the servants of Solomon.
27 ဒီးစီၤဃံရၣ် မၢလီၤ အခ့အပှၤ, ပှၤကဘီဖိ လၢအသ့ၣ်ညါ ပီၣ်လဲၣ်တဖၣ် အိၣ်လၢကဘီပူၤ အိၣ်ဒီး စီၤၡလိၤမိၤ အခ့အပှၤလီၤ.

28 They came to Ophir, and fetched from there gold, four hundred and twenty talents, and brought it to king Solomon.
28 ဒီးဟဲဝဲဆူ အိဖ့ၢ်, ဒီးဟဲစိာ် ဖဲန့ၣ် ထူအကံကၢ် တကယၤ ခံဆံ, ဒီးဟဲစိာ်ဝဲဆူ စီၤပၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 10

1 When the queen of Sheba heard of the fame of Solomon concerning the name of Yahweh, she came to prove him with hard questions.
1 ဒီးတုၤၡဘၤ အနီၢ်ပၤမုၣ် နၢ်ဟူ စီၤၡလိၤမိၤ အကစီၣ် လၢယွၤအမံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤဒီး, ဟဲဝဲ ဒ်သိး အကမၤကွၢ်အီၤ လၢတၢ်ကတိၤ အဒိၣ်အယိာ်တဖၣ်လီၤ.

2 She came to Jerusalem with a very great train, with camels that bore spices, and very much gold, and precious stones; and when she had come to Solomon, she talked with him of all that was in her heart.
2 ဒီးဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အိၣ်ဒီး အပှၤပိာ်အခံ အါအါကလဲာ်, ဒီးကီၤလၤအူး လၢအစိာ် တၢ်နၢမူ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ အါအါကလဲာ်, ဒီးတၢ်မျၢ်တဖၣ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

3 Solomon told her all her questions: there was not anything hidden from the king which he didn’t tell her.
3 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဒုးနဲၣ်အီၤ လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး အတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်တအိၣ်တဒၢဘၣ် ဒီးစီၤပၤ လၢအတစံးဘၣ်အီၤ နီတမံၤဘၣ်.

4 When the queen of Sheba had seen all the wisdom of Solomon, and the house that he had built,
4 ဒီးတုၤ ၡဘၤ အနီၢ်ပၤမုၣ်န့ၣ် ထံၣ်ဘၣ် ကယဲၢ် စီၤၡလိၤမိၤ အတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးဟံၣ် လၢအမၤဝဲန့ၣ်,

5 and the food of his table, and the sitting of his servants, and the attendance of his ministers, and their clothing, and his cup bearers, and his ascent by which he went up to the house of Yahweh; there was no more spirit in her.
5 ဒီးတၢ်အီၣ် လၢအစီၢ်နီၤခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး အခ့အပှၤ ဆ့ၣ်နီၤဝဲ, ဒီးအပှၤမၤ အတၢ်ဆၢထၢၣ်, ဒီးအကူအသိး, ဒီးအပှၤစိာ်အလီခီ, ဒီးအတၢ်လဲၤထီၣ်ဆူ ယွၤအဟံၣ် သတးဒီး အသး တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

6 She said to the king, “ It was a true report that I heard in my own land of your acts, and of your wisdom.
6 ဒီးစံးဘၣ် စီၤပၤ, တၢ်ကတိၤ လၢယနၢ်ဟူ လၢယကီၢ်ဒၣ်ယဲ အပူၤ လၢနတၢ်ကတိၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီး လၢနကူၣ် တၢ်သ့ အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်မ့ၢ် အမ့ၢ်အတီလီၤ.

7 However I didn’t believe the words, until I came, and my eyes had seen it. Behold, the half was not told me! Your wisdom and prosperity exceed the fame which I heard.
7 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယတချုး ဟဲဒံးဘၣ်, ဒီးယမဲာ် တချုး ထံၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, ယတနာ်ဘၣ်ယဲဘၣ်. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤတစံးဘၣ်ယၤ လၢတဝာ်ဘၣ်. နတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးနတၢ်ဂ့ၤ ဒိၣ်န့ၢ် တၢ်အကစီၣ် လၢယနၢ်ဟူ တက့ၢ်လီၤ.

8 Happy are your men, happy are these your servants, who stand continually before you, who hear your wisdom.
8 နပှၤကညီ ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ. နခ့နပှၤတဖၣ်အံၤ, ပှၤလၢအဆၢထၢၣ် လၢနမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီ, ပှၤလၢအနၢ်ဟူ နတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲလီၤ.

9 Blessed is Yahweh your God, who delighted in you, to set you on the throne of Israel. Because Yahweh loved Israel forever, therefore made he you king, to do justice and righteousness.”
9 ယွၤ နကစၢ် လၢအဘၣ်အသး လၢနၤ ဒ်သိး အကဟ့ၣ် နဆ့ၣ်နီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်န့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ တက့ၢ်. မ့ၢ်ယွၤ အဲၣ် အံၣ်စရ့လး လီၤထူလီၤယိာ် သတးဒီး, ပာ် နၤ လၢစီၤပၤ ဒ်သိး နကစံၣ်ညီၣ်တၢ်, ဒီးမၤ တၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

10 She gave the king one hundred twenty talents of gold, and of spices very great store, and precious stones. There came no more such abundance of spices as these which the queen of Sheba gave to king Solomon.
10 ဒီးဟ့ၣ်လီၤ စီၤပၤ လၢထူအကံကၢ် တကယၤခံဆံ, ဒီး တၢ်နၢမူ အါအါကလဲာ်, ဒီးတၢ်မျၢ်တဖၣ်လီၤ. တၢ်နၢမူ အါအါကလဲာ် ထဲသိး ဒီးၡဘၤ အနီၢ်ပၤမုၣ် ဟ့ၣ် စီၤၡလိၤမိၤန့ၣ် တဟဲလၢၤဝဲဘၣ်.

11 The navy also of Hiram, that brought gold from Ophir, brought in from Ophir great plenty of almug trees and precious stones.
11 ဒီးစီၤဃံရၣ် အကဘီ လၢအဟဲစိာ် ထူဧိၤလွဲဧိၤ လၢအိဖ့ၢ်န့ၣ် ဟဲစိာ် စ့ၢ်ကီး သ့ၣ်အလၤမူး အါအါကလဲာ်, ဒီးတၢ်မျၢ်တဖၣ် လၢအိဖ့ၢ်လီၤ.

12 The king made of the almug trees pillars for the house of Yahweh, and for the king’s house, harps also and stringed instruments for the singers: there came no such almug trees, nor were seen, to this day.
12 ဒီးစီၤပၤ တ့ ထူၣ်ဖိတဖၣ် လၢသ့ၣ်အလၤမူး လၢယွၤအဟံၣ် အဂီၢ်, ဒီးတ့ စ့ၢ်ကီး တနၢ်, ဒီးသီတူၢ် လၢပှၤသးဝံၣ်တၢ်ဖိ အဂီၢ်လီၤ. သ့ၣ်အလၤမူး ထဲသိး ဒီးအဝဲန့ၣ် တဟဲလၢၤဘၣ်, ဒီးတၢ်တထံၣ်လၢၤဘၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤဘၣ်လီၤ.

13 King Solomon gave to the queen of Sheba all her desire, whatever she asked, besides that which Solomon gave her of his royal bounty. So she turned, and went to her own land, she and her servants.
13 ဒီးစီၤပၤ ၡလိၤမိၤ ဟ့ၣ်လီၤ ၡဘၤ အနီၢ်ပၤမုၣ် လၢတၢ် လၢအဟ့ၣ်ဒၣ် တၢ်မဲာ်ညါ ကယဲၢ် တၢ် လၢအဘၣ်အသး ဖဲဒၣ် အဃ့တၢ် တမံၤလၢ်လၢ်လီၤ. ဒီးဃၣ်အသး ဒီးက့ၤက့ၤဆူအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ, အဝဲဒၣ် ဒီး အခ့အပှၤလီၤ.

14 Now the weight of gold that came to Solomon in one year was six hundred sixty-six talents of gold,
14 ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ လၢအဟဲဆူ စီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ် လၢတနံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ. တယၢၢ် ဃုကယၤ ဃုဆံ ဃုကံကၢ် လီၤ.

15 besides that which the traders brought, and the traffic of the merchants, and of all the kings of the mixed people, and of the governors of the country.
15 လၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ အိၣ်ဒံးတၢ် လၢပှၤဃုထၢဖိ, ဒီး လၢပှၤကၤတၢ်ဖိ, ဒီး လၢဧ့ရ့း အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီး လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

16 King Solomon made two hundred bucklers of beaten gold; six hundred shekels of gold went to one buckler.
16 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ တ့ ကတီၤဖးဒိၣ် ခံကယၤ လၢထူကိၢ်လိၣ်လီၤ. ထူအၡက့းလး ဃုကယၤ အိၣ်ဝဲ လၢကတီၤ တဘ့ၣ် အပူၤလီၤ.

17 he made three hundred shields of beaten gold; three minas of gold went to one shield: and the king put them in the house of the forest of Lebanon.
17 ဒီးတ့ ကတီၤဖိ လၢထူကိၢ်လိၣ် သၢကယၤလီၤ. ထူအၡက့လး သၢကယၤ အိၣ်ဝဲ လၢကတီၤ တဘ့ၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးစီၤပၤ ပာ်ဝဲ လၢလဘၤနိၣ် အပှၢ်လၢ်ကျါ အဟံၣ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

18 Moreover the king made a great throne of ivory, and overlaid it with the finest gold.
18 ဒီးစီၤပၤ တ့ လီၢ်ပစိာ်ဖးဒိၣ် လၢကဆီမဲ, ဒီးပီၤဝဲ လၢထူစီလီၤ.

19 There were six steps to the throne, and the top of the throne was round behind; and there were stays on either side by the place of the seat, and two lions standing beside the stays.
19 ဒီးလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးအဃီ ဃုသွါ, ဒီးလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်န့ၣ် ကဝီၤဝဲ လၢအချၢဃံ, ဒီးအစုဖံး အိၣ်ဝဲ ဖဲ လီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ လၢအဝဲတခီ, ဒီး လၢအဝဲတခီ, ဒီးခ့ယုၢ် ခံဒု ဆၢထၢၣ်ဝဲ ဖဲစုဖံး အဃၢၤလီၤ.

20 Twelve lions stood there on the one side and on the other on the six steps: there was nothing like it made in any kingdom.
20 ဒီးခ့ယုၢ် တဆံခံဒု ဆၢထၢၣ် ဖဲဃီဃုသွါ အဝဲတခီ အဖီခိၣ် ဒီး လၢအဝဲတခီ အဖီခိၣ်လီၤ. တၢ်တတ့ဘၣ်တၢ် ဒ်န့ၣ်သိး လၢဘီမုၢ် နီတဘီမုၢ် အပူၤဘၣ်လီၤ.

21 All king Solomon’s drinking vessels were of gold, and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure gold: none were of silver; it was nothing accounted of in the days of Solomon.
21 ဒီး ကယဲၢ် စီၤပၤအလီခီအီတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ထူ ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီး ကယဲၢ် လီခီ အိၣ်ဝဲ လၢလဘၤနိၣ် အပှၢ်လၢ်ကျါ အဟံၣ်ပူၤန့ၣ်မ့ၢ် ထူစီၤ ခဲလၢာ်လီၤ. တတ့ဘၣ် လၢစ့ နီတဘ့ၣ် နီတဖျၢၣ်ဘၣ်. လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် တၢ်တပာ်ကဲဘၣ် စ့ဘၣ်လီၤ.

22 For the king had at sea a navy of Tarshish with the navy of Hiram: once every three years came the navy of Tarshish, bringing gold, and silver, ivory, and apes, and peacocks.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ အိၣ်ဒီး ကဘီ တၢ်ၡံၣ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ အိၣ်ဒီး စီၤဃံရၣ် အကဘီလီၤ. သၢနံၣ်တစုန့ၣ် ကဘီ တၢ်ၡံၣ် ဟဲစိာ် ထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးကဆီမဲ, ဒီး ကယူၤဖၣ်တဖၣ်, ဒီးထိၣ်ပှာ်တဖၣ်လီၤ.

23 So king Solomon exceeded all the kings of the earth in riches and in wisdom.
23 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဒိၣ်န့ၢ် ကယဲၢ် စီၤပၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ လၢအစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ်, ဒီး လၢအတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ်လီၤ.

24 All the earth sought the presence of Solomon, to hear his wisdom, which God had put in his heart.
24 ဒီး ဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ဃု စီၤၡလိၤမိၤ အမဲာ် ခဲလၢာ် ဒ်သိး အကနၢ်ဟူ အတၢ်ကူၣ်သ့ လၢယွၤ ပာ်လီၤဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

25 They brought every man his tribute, vessels of silver, and vessels of gold, and clothing, and armor, and spices, horses, and mules, a rate year by year.
25 ဒီးပှၤဟဲစိာ် အခိၣ်ဖး စုာ်စုာ်, လၢလီခီစ့, ဒီးလီခီထူ, ဒီး တၢ်အကူအသိး, ဒီးတၢ်သဃိး, ဒီးတၢ်နၢမူ, ဒီးကသ့ၣ် ဒီးကသ့ၣ်လၤသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ်လီၤ.

26 Solomon gathered together chariots and horsemen: and he had a thousand and four hundred chariots, and twelve thousand horsemen, that he bestowed in the chariot cities, and with the king at Jerusalem.
26 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ပာ်ဖှိၣ် လ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးပှၤကသ့ၣ်သုးဖိ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ် တကထိ လွံၢ်ကယၤ, ဒီးပှၤသုးဖိ တကလး ခံကထိ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢလ့ၣ်ကဟၣ် အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးအိၣ်ဒီး စီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

27 The king made silver to be in Jerusalem as stones, and cedars made he to be as the sycamore trees that are in the lowland, for abundance.
27 ဒီးစီၤပၤ ပာ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် ဒ် လၢၢ်တဖၣ် အသိး, ဒီးပာ် သ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း အါအါကလဲာ် ဒ်သိး ဝံာ် လၢတၢ်ပျီပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

28 The horses which Solomon had were brought out of Egypt; and the king’s merchants received them in droves, each drove at a price.
28 ဒီးတၢ်ဟဲစိာ်ကသ့ၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အဂီၢ်လီၤ. စီၤပၤ အပှၤကၤတၢ်ဖိ တူၢ်လိာ်အီၤ လၢတၢ်အဖုတဖၣ်, တဖု ဒီးတဖု အိၣ်ဒီး အပှၤဒၣ်ဝဲ စုာ်စုာ် လီၤ.

29 A chariot came up and went out of Egypt for six hundred shekels of silver, and a horse for one hundred fifty; and so for all the kings of the Hittites, and for the kings of Syria, they brought them out by their means.
29 ဒီးပှၤလဲၤတၢ်, ဒီးဟဲစိာ် လ့ၣ်ကဟၣ် တဆိ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ လၢစ့ ဃုကယၤ အဂီၢ်, ဒီးကသ့ၣ် တဒု လၢတကယၤ ယဲၢ်ဆံ အဂီၢ်လီၤ. ဒ်န့ၣ်အသိး ဟဲစိာ်ဝဲ လၢအစုပူၤ လၢပှၤဃ့ၤသးဖိ အစီၤပၤတဖၣ် ခဲလၢာ်အဂီၢ်, ဒီး လၢစူၤရံ အစီၤပၤတဖၣ် အဂီၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 11

1 Now king Solomon loved many foreign women, together with the daughter of Pharaoh, women of the Moabites, Ammonites, Edomites, Sidonians, and Hittites;
1 ဒီးစီၤပၤၡလိၤမိၤ အဲၣ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အပိာ်မုၣ် အါဂၤ လီၤ. လၢဖၤရိၤ အဖိမုၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် ပှၤမိၤအးမုၣ်, ပှၤဧၣ်မိၣ်မုၣ်, ပှၤအဒိၣ်မုၣ်, ပှၤစံဒိၣ်မုၣ်, ပှၤဃ့ၤသးမုၣ်,

2 of the nations concerning which Yahweh said to the children of Israel, “ You shall not go among them, neither shall they come among you; for surely they will turn away your heart after their gods.” Solomon joined to these in love.
2 လၢပှၤကလုာ်အကျါ လၢယွၤ စံး ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအဂ့ၢ်န့ၣ်, သုတဘၣ်လဲၤနုာ်ဆူ အအိၣ်ဘၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် တဘၣ်ဟဲနုာ်ဆူ သုအိၣ်ဘၣ်, ကဘိးဃၣ်ကွံာ် သုသး ထွဲအကစၢ်တဖၣ် အခံန့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဘျုးအသး ဒီးအီၤ လၢတၢ်အဲၣ်လီၤ.

3 He had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines; and his wives turned away his heart.
3 ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအမါ နွံကယၤ, စီၤပၤ အဖိမုၣ်တဖၣ်, ဒီးအသံၣ်မါ သၢကယၤ, ဒီးအမါတဖၣ်န့ၣ် ဘိးဃၣ်ကွံာ်အသးလီၤ.

4 For it happened, when Solomon was old, that his wives turned away his heart after other gods; and his heart was not perfect with Yahweh his God, as was the heart of David his father.
4 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အသးပှၢ် အကတီၢ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအမါတဖၣ် ဘိးဃၣ်ကွံာ်အသး ထွဲကစၢ်အဂၤတဖၣ် အခံ, ဒီးအသး တအိၣ်ဒီဖျၢၣ် ဒီးယွၤ အကစၢ်, ဒ်အပၢ် စီၤဒၤဝံးအသး အသိးန့ၣ်ဘၣ်.

5 For Solomon went after Ashtoreth the goddess of the Sidonians, and after Milcom the abomination of the Ammonites.
5 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ လဲၤပိာ် ပှၤစံဒိၣ်ဖိ အကစၢ်မုၢ် ဧၤၡတြိး အခံ, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အတၢ်သးဘၣ်အၢ, မိလး အခံလီၤ.

6 Solomon did that which was evil in the sight of Yahweh, and didn’t go fully after Yahweh, as did David his father.
6 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်, ဒီးတပိာ်ထွဲ ယွၤအခံ လၢလၢပှဲၤပှဲၤ ဒ်အပၢ် စီၤဒၤဝံး အသိးန့ၣ်ဘၣ်.

7 Then Solomon built a high place for Chemosh the abomination of Moab, on the mountain that is before Jerusalem, and for Molech the abomination of the children of Ammon.
7 တုၤနုၤတစု စီၤၡလိၤမိၤ မၤ တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢမိၤအး အတၢ်သးဘၣ်အၢ, ကမိၣ် အဂီၢ် လၢကစၢၢ် အိၣ်လၢယရူၤၡလ့ၣ် အမဲာ်ညါ အလိၤ, ဒီး လၢပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အတၢ်သးဘၣ်အၢ, မိလး အဂီၢ်လီၤ.

8 So he did for all his foreign wives, who burnt incense and sacrificed to their gods.
8 ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ်အသိး လၢကယဲၢ် အပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အမါ အဂီၢ် လၢအဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ, ဒီးလုၢ်တၢ် လၢကစၢ်အဂၤတဖၣ်လီၤ.

9 Yahweh was angry with Solomon, because his heart was turned away from Yahweh, the God of Israel, who had appeared to him twice,
9 ဒီးယွၤအသးထီၣ်ဘၣ် စီၤၡလိၤမိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသးဃၣ်ကွံာ်လံအသး လၢယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အအိၣ် လၢအအိၣ်ဖျါ လၢအမဲာ်ညါ ခံဘျီလံ.

10 and had commanded him concerning this thing, that he should not go after other gods: but he didn’t keep that which Yahweh commanded.
10 ဒီးမၤလိာ်ဝဲ လၢတၢ်တမံၤန့ၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒ်သိး အသု တပိာ် ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အခံ တဂ့ၤလီၤ. ဒီးတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်အီၤလီၤ.

11 Therefore Yahweh said to Solomon, “ Because this is done by you, and you have not kept my covenant and my statutes, which I have commanded you, I will surely tear the kingdom from you, and will give it to your servant.
11 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤၡလိၤမိၤ, မ့ၢ်နမၤ တၢ်အံၤ, ဒီးနတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤဘၣ်, ဒီးယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢယမၤလိာ်နၤ ဘၣ်ဒီး, ယကထုးထီၣ်ကွံာ် ဘီမုၢ် လၢနအိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢနကုၢ်နပှၤ တဂၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

12 Notwithstanding I will not do it in your days, for David your father’s sake; but I will tear it out of the hand of your son.
12 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢနမုၢ်နံၤတဖၣ် အပူၤန့ၣ် ယ တမၤဘၣ်, လၢနပၢ် စီၤဒၤဝံး အဃိလီၤ. ယကထုးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢနဖိခွါ အစုပူၤလီၤ.

13 However I will not tear away all the kingdom; but I will give one tribe to your son, for David my servant’s sake, and for Jerusalem’s sake which I have chosen.”
13 မ့ၢ်နာ်သက့ဒ်န့ၣ်ဒီး ယတထုးထီၣ်ကွံာ် ဘီမုၢ် ခဲလၢာ်ဘၣ်. ယကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤတဒူၣ် လၢနဖိခွါ လၢယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး အဃိ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အဃိ လၢယဃုထၢအီၤလီၤ.

14 Yahweh raised up an adversary to Solomon, Hadad the Edomite: he was of the king’s seed in Edom.
14 ဒီးယွၤ ထိၣ်ဂဲၤထီၣ် တၢ်အဒုၣ်အဒါ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အဂီၢ်, လၢပှၤအဒိၣ်ဖိ စီၤဟၤဒးလီၤ. အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢစီၤပၤ အချံအသၣ်အကျါ လၢအဒိၣ် အပူၤလီၤ.

15 For it happened, when David was in Edom, and Joab the captain of the army was gone up to bury the slain, and had struck every male in Edom
15 ဒီးစီၤဒၤဝံး အိၣ်ဝဲ လၢအဒိၣ်အပူၤ, ဒီးစီၤယိၤအာ်, ပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် လဲၤထီၣ်ခူၣ်လီၤကွံာ် ပှၤဘၣ်တၢ်မၤသံအီၤ, လၢအကျီကွံာ် ပှၤပိာ်ခွါ ခဲလၢာ် လၢအဒိၣ် အပူၤ အလီၢ်ခံန့ၣ်,

16 (for Joab and all Israel remained there six months, until he had cut off every male in Edom);
16 (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယိၤအာ် အိၣ်ဖဲန့ၣ် ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ဃုလါ တုၤအဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ကယဲၢ် ပှၤပိာ်ခွါ လၢအဒိၣ် အပူၤန့ၣ်,)

17 that Hadad fled, he and certain Edomites of his father’s servants with him, to go into Egypt, Hadad being yet a little child.
17 တၢ်မၤအသး လၢစီၤဟၤဒး ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်, အဝဲဒၣ် ဒီးပှၤအဒိၣ်ဖိ အပၢ် အခ့အပှၤ တနီၤနီၤ, ဒ်သိး အကလဲၤလီၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးစီၤဟးဒ့ မ့ၢ် ဖိဆံးလီၤ.

18 They arose out of Midian, and came to Paran; and they took men with them out of Paran, and they came to Egypt, to Pharaoh king of Egypt, who gave him a house, and appointed him food, and gave him land.
18 ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် ဟးထီၣ် လၢမံးဒယၣ် အပူၤ, ဒီးဟဲဝဲဆူ ပၤရၣ် အပူၤ, ဒီးမၤန့ၢ် ပှၤကညီ လၢပၤရၣ် အပူၤ, ဒီးဟဲဝဲဆူ ကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဆူ အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ အအိၣ် လၢအဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအဟံၣ် တဖျၢၣ်, ဒီးမၤလိာ် လၢအကန့ၢ် တၢ်အီၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

19 Hadad found great favor in the sight of Pharaoh, so that he gave him as wife the sister of his own wife, the sister of Tahpenes the queen.
19 ဒီးစီၤဟၤဒး ထံၣ်န့ၢ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢဖၤရိၤ အမဲာ် ဒိၣ်မးလီၤ. ဒီးဟ့ၣ်လီၤ အမါ လၢအမါဒၣ်ဝဲ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်, နီၢ်ပၤမုၣ် တၤပါန့ၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်လီၤ.

20 The sister of Tahpenes bore him Genubath his son, whom Tahpenes weaned in Pharaoh’s house; and Genubath was in Pharaoh’s house among the sons of Pharaoh.
20 ဒီးနီၢ်တၤပါန့ၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်န့ၣ် ဆံးစၢ်န့ၢ်အီၤ လၢအဖိခွါ စီၤကနူးဘး, ဒီးနီၢ်တၤပါန့ၤ ဒုးဖှၣ် အနုၢ် လၢဖၤရိၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးစီၤကနူဘးန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢဖၤရိၤ အဟံၣ်ဖိ အကျါ, လၢဖၤရိၤ အဖိခွါ အကျါန့ၣ်လီၤ.

21 When Hadad heard in Egypt that David slept with his fathers, and that Joab the captain of the army was dead, Hadad said to Pharaoh, “ Let me depart, that I may go to my own country.”
21 ဒီးစီၤဟၤဒးန့ၣ် နၢ်ဟူဝဲ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ လၢစီၤဒၤဝံး မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီး လၢပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤယိၤအာ် သံလံန့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤဟၤ ဒးစံး လၢဖၤရိၤ, ပျၢ်ယၤ ဒ်သိး ယကလဲၤထီၣ်ဆူ ယကီၢ်ဒၣ်ယဲ တက့ၢ်.

22 Then Pharaoh said to him, “ But what have you lacked with me, that behold, you seek to go to your own country?” He answered, “ Nothing, however only let me depart.”
22 ဖၤရိၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, နဃုလဲၤထီၣ်ဆူ နကီၢ်ဒၣ်နဲန့ၣ် တၢ် လၢနန့ၢ်ဘၣ် အလီၢ်အိၣ်လၢနတန့ၢ်ဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဒံး မနုၤတမံၤလဲၣ်, ဒီးစံးဆၢဝဲဒၣ်, တအိၣ်ဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပျၢ်, ဒီးပျၢ်ယၤ တက့ၢ်.

23 God raised up an adversary to him, Rezon the son of Eliada, who had fled from his lord Hadadezer king of Zobah.
23 ဒီးယွၤ ထိၣ်ဂဲၤထီၣ်ကဒီး အဒုၣ်အဒါ လၢစီၤအလံဒၤ အဖိခွါ စီၤရစိၣ်, လၢအဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ် လၢအကစၢ် စိဘၤ အစီၤပၤ ဟးဒးဧ့စ့ၢ် အအိၣ်လီၤ.

24 He gathered men to him, and became captain over a troop, when David killed them of Zobah: and they went to Damascus, and lived therein, and reigned in Damascus.
24 ဒီးတုၤ စီၤဒၤဝံး မၤသံ ပှၤတဖၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤကညီ ဆူအအိၣ်, ဒီးကဲထီၣ် ပှၤတဖုအခိၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ဒၤမ့ၤစ့း အပူၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲဖဲန့ၣ်, ဒီး ကဲ စီၤပၤ လၢဒၤမ့ၤစ့း အပူၤလီၤ.

25 He was an adversary to Israel all the days of Solomon, besides the mischief of Hadad: and he abhorred Israel, and reigned over Syria.
25 ဒီးမ့ၢ်အံၣ်စရ့လး အဒုၣ်အဒါ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမုၢ်နံၤ ခဲလၢာ် အပူၤ, လၢတၢ်အၢ လၢစီၤဟၤဒး မၤဝဲ အမဲာ်ညါ, ဒီးသးဟ့ အံၣ်စရ့လး, ဒီး ကဲ စီၤပၤ လၢစူၤရံ အဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

26 Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite of Zeredah, a servant of Solomon, whose mother’s name was Zeruah, a widow, he also lifted up his hand against the king.
26 ဒီးစီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ်, ပှၤအ့ဖရးသးဖိ ဘၣ်ဃးဒီး စရ့ဒၤ, စီၤၡလိၤမိၤ အကုၢ်အပှၤ တဂၤ စ့ၢ်ကီး (အမိၢ် အမံၤမ့ၢ် နီၢ်စရူဧၤ ပှၤမုၣ်ကမဲ တဂၤ,) ယူာ်ထီၣ်အစု ထီဒါဘၣ် စီၤပၤလီၤ.

27 This was the reason why he lifted up his hand against the king: Solomon built Millo, and repaired the breach of the city of David his father.
27 ဒီးယူာ်ထီၣ်အစုထီဒါ စီၤပၤ အဂ့ၢ် မ့ၢ်အအံၤ, စီၤၡလိၤမိၤ မၤ မံးလိၤ, ဒီးဘှီက့ၤ တၢ်ဘၢၣ်ဖျိ လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ,

28 The man Jeroboam was a mighty man of valor; and Solomon saw the young man that he was industrious, and he put him in charge of all the labor of the house of Joseph.
28 ဒီးပှၤကညီ စီၤယၤရၤဘၣ် တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအဆူၣ်, ပှၤအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ်, ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဂၤန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလၢအခုမၤတၢ်, ဒီး စီၤၡလိၤမိၤ ပာ်အီၤ လၢကယဲၢ် ယိၤသး အပှၤဟံၣ်ဖိ အဝံတၢ်ယိးတၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

29 It happened at that time, when Jeroboam went out of Jerusalem, that the prophet Ahijah the Shilonite found him in the way; now Ahijah had clad himself with a new garment; and they two were alone in the field.
29 ဒီးအကတီၢ်ဖဲန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢစီၤယၤရၤဘၣ် ဟးထီၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးပှၤၡံလိၤဖိ ဝံအဃံယၤ ထံၣ်န့ၢ် အီၤ လၢကျဲပူၤ, ဒီးကၤဝဲ လၢယၣ်အသီတဘ့ၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ခံဂၤဧိၤလီၤ.

30 Ahijah laid hold of the new garment that was on him, and tore it in twelve pieces.
30 ဒီးစီၤအဃံယၤ ဖီၣ်ဃာ် ယၣ်သီတဘ့ၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအလိၤ, ဒီးဖှီဝဲ လၢတဆံခံက့,

31 He said to Jeroboam, “ Take ten pieces; for thus says Yahweh, the God of Israel, ‘Behold, I will tear the kingdom out of the hand of Solomon, and will give ten tribes to you
31 ဒီးစံးဘၣ် စီၤယၤရၤဘၣ်, ဟံးန့ၢ် ဆံဆဲၣ်က့အံၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကထုးထီၣ်ကွံာ် ဘီမုၢ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ အစုပူၤ, ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤဆံဆဲၣ်ဒူၣ် လၢနၤလီၤ.

32 (but he shall have one tribe, for my servant David’s sake and for Jerusalem’s sake, the city which I have chosen out of all the tribes of Israel);
32 ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် ကအိၣ်ဒီး ပှၤတဒူၣ် လၢယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး အဃိ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အဃိ, ဝ့ၢ် လၢယဃုထၢအီၤ လၢကယဲၢ် အံၣ်စရ့လး အဒူၣ် အကျါန့ၣ်လီၤ.

33 because that they have forsaken me, and have worshiped Ashtoreth the goddess of the Sidonians, Chemosh the god of Moab, and Milcom the god of the children of Ammon. They have not walked in my ways, to do that which is right in my eyes, and to keep my statutes and my ordinances, as David his father did.
33 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤသဒၣ်လံ ယၤလံ. ဒီး ဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ပှၤစံဒိၣ်ဖိ အကစၢ်မုၣ် ဧၤၡတြိး, ပှၤမိၤအးဖိ အကစၢ် ကမိၣ်, ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အကစၢ် မိလး, ဒီးတပိာ်ဘၣ် ယကျဲတဖၣ် ဒ်သိး အကမၤတၢ် လၢအလိၤ လၢယမဲာ်ဒီး တိၢ်န့ၢ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဒီး ယတၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒ်အပၢ် စီၤဒၤဝံး အသိးန့ၣ်ဘၣ်လီၤ.

34 “‘However I will not take the whole kingdom out of his hand; but I will make him prince all the days of his life, for David my servant’s sake whom I chose, who kept my commandments and my statutes;
34 ဒီးယတဟံးန့ၢ်ဘၣ် ဘီမုၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢအစုပူၤဘၣ်, ဒီးယကပာ်အီၤ လၢအခိၣ် တစိၤဒၣ်အီၤ လၢယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး အဃိ လၢယဃုထၢအီၤ လၢအတိၢ်န့ၢ် ယတၢ် မၤလိာ်ဒီး ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ တဂၤ အဃိန့ၣ်လီၤ.

35 but I will take the kingdom out of his son’s hand, and will give it to you, even ten tribes.
35 ဒီး ယကဟံးန့ၢ် ဘီမုၢ်န့ၣ် လၢအဖိခွါ အစုပူၤ, ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢနၤ, ပှၤဆံဆဲၣ်ဒူၣ်လီၤ.

36 To his son will I give one tribe, that David my servant may have a lamp always before me in Jerusalem, the city which I have chosen me to put my name there.
36 ဒီးယကဟ့ၣ် အဖိခွါ လၢပှၤတဒူၣ် ဒ်သိး ယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး ကအိၣ်ဒီး အတၢ်ကပီၤ တဖျၢၣ် လၢယမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဝ့ၢ်တဖျၢၣ် လၢယဃုထၢအီၤ ဒ်သိး ယကပာ် ယမံၤ လၢအပူၤန့ၣ်လီၤ.

37 I will take you, and you shall reign according to all that your soul desires, and shall be king over Israel.
37 ဒီးယကဟံးန့ၢ်နၤ, ဒီးနကကဲ စီၤပၤ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢနသးဆၢတၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးနကကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်လီၤ.

38 It shall be, if you will listen to all that I command you, and will walk in my ways, and do that which is right in my eyes, to keep my statutes and my commandments, as David my servant did; that I will be with you, and will build you a sure house, as I built for David, and will give Israel to you.
38 ဒီးနမ့ၢ်ဒိကနၣ် ကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်နၤ, ဒီးပိာ် ယကျဲတဖၣ်, ဒီးမၤတၢ် လၢအလိၤ လၢယမဲာ်, ဒ်သိး နကတိၢ်န့ၢ် ယတၢ်မၤလိာ် ဒီး ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒ်ယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး မၤဝဲ အသိးန့ၣ် ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢယကအိၣ်ဒီးနၤ, ဒီးယကသူၣ်န့ၢ်နၤ လၢဟံၣ်ကျၢၤ တဟံၣ်, ဒ်ယသူၣ်န့ၢ် လၢစီၤဒၤဝံး အဂီၢ်, ဒီးယကဟ့ၣ် အံၣ်စရ့လး လၢနၤလီၤ.

39 I will for this afflict the seed of David, but not forever.’”
39 ဒီး လၢတၢ်တမံၤန့ၣ် အဃိ ယကမၤနးမၤဖှီၣ် စီၤဒၤဝံး အချံအသၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လီၤထူလီၤယိာ် တမ့ၢ်ဘၣ်.

40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam; but Jeroboam arose, and fled into Egypt, to Shishak king of Egypt, and was in Egypt until the death of Solomon.
40 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ ဃုမၤသံ စီၤယၤရၤဘၣ်, ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဃ့ၢ်ကွံာ်ဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဆူ အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ စီၤၡံၡး အအိၣ်, ဒီးအိၣ်လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ တုၤ စီၤၡလိၤမိၤ သံဝဲလီၤ.

41 Now the rest of the acts of Solomon, and all that he did, and his wisdom, aren’t they written in the book of the acts of Solomon?
41 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤၡလိၤမိၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီးအတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ် ကွဲအသး လၢလံာ်ၡလိၤမိၤ အတၢ်မၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

42 The time that Solomon reigned in Jerusalem over all Israel was forty years.
42 ဒီးမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အနံၣ် လွံၢ်ဆံလီၤ.

43 Solomon slept with his fathers, and was buried in the city of David his father: and Rehoboam his son reigned in his place.
43 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤရဃၤဘၣ် ကဲစီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 12

1 Rehoboam went to Shechem: for all Israel had come to Shechem to make him king.
1 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် လဲၤဝဲဆူ ၡက့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ဟဲဆူ ၡက့ၣ် ဒ်သိး အကပာ်အီၤ လၢစီၤပၤ လီၤ.

2 It happened, when Jeroboam the son of Nebat heard of it (for he was yet in Egypt, where he had fled from the presence of king Solomon, and Jeroboam lived in Egypt,
2 ဒီးတုၤ စီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် လၢအအိၣ်ဒံး လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် နၢ်ဟူတၢ် ဒီး, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဃ့ၢ်ဝဲ လၢစီၤၡလိၤမိၤ အအိၣ်, ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.)

3 and they sent and called him), that Jeroboam and all the assembly of Israel came, and spoke to Rehoboam, saying,
3 တၢ်မၤအသး လၢပှၤမၢလီၤတၢ် ဒီးကိးက့ၤအီၤ, ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ် ဟဲဝဲ, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးစီၤရဃၤဘၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

4 “ Your father made our yoke grievous: now therefore make you the grievous service of your father, and his heavy yoke which he put on us, lighter, and we will serve you.”
4 နပၢ် မၤကီ ပနီၣ်ယိးဘိ, ဒီးနဲဒၣ် ခဲကနံၣ်အံၤ နပၢ် အတၢ်မၤကီ, ဒီးအနီၣ်ယိးဘိ ဃၢ လၢအပာ် လၢပလိၤအံၤ မၤဖှံထီၣ် တက့ၢ်. ဒီးပကမၤ နတၢ်လီၤ.

5 He said to them, “ Depart for three days, then come back to me.” The people departed.
5 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဟးထီၣ် သၢနံၤ, ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟးထီၣ်ဝဲလီၤ.

6 King Rehoboam took counsel with the old men, who had stood before Solomon his father while he yet lived, saying, “ What counsel do you give me to return answer to this people?”
6 ဒီးစီၤပၤ ရဃၤဘၣ် ကူၣ်လိာ်အသး ဒီးပှၤသးပှၢ်တဖၣ် လၢအဆၢထၢၣ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ အမဲာ်ညါ လၢအမူဒံး အဖၢမုၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုကူၣ်လိာ်သုသး ဒ်သိး ယကစံးဆၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ဒ်လဲၣ်.

7 They spoke to him, saying, “ If you will be a servant to this people this day, and will serve them, and answer them, and speak good words to them, then they will be your servants forever.”
7 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကတိၤတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ်ကဲထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အခ့အပှၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးမၤ အတၢ်, ဒီးစံးဆၢအီၤ, ဒီးကတိၤ တၢ်ကတိၤဂ့ၤ ဒီးအီၤ ဒီး, ကကဲထီၣ်ဝဲ လၢနခ့နပှၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

8 But he forsook the counsel of the old men which they had given him, and took counsel with the young men who had grown up with him, who stood before him.
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လဲၤသဒၣ် ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် အတၢ်ကူၣ် လၢအကူၣ်လိာ်ဝဲ ဒီးအီၤ, ဒီးကူၣ်လိာ်အသး ဒီးပှၤအသးစၢ် လၢအဒိၣ်ထီၣ်ဃုာ် ဒီးအီၤ, လၢအဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

9 He said to them, “ What counsel do you give, that we may return answer to this people, who have spoken to me, saying, ‘Make the yoke that your father put on us lighter?’”
9 ဒီးစံး လၢအီၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ လၢအကတိၤတၢ် ဒီးယၤဒီး စံး, မၤဖှံထီၣ် နီၣ်ယိးဘိ လၢနပၢ်ပာ် လၢပလိၤ တက့ၢ်န့ၣ်, ဒ်သိး ယကစံးဆၢအီၤ ဒီး, သုကူၣ်စၢၤတၢ် ဒ်လဲၣ်.

10 The young men who had grown up with him spoke to him, saying, “ Thus you shall tell this people who spoke to you, saying, ‘Your father made our yoke heavy, but make it lighter to us;’ you shall say to them, ‘My little finger is thicker than my father’s waist.
10 ဒီးပှၤအသးစၢ် လၢအဒိၣ်ထီၣ်ဃုာ် ဒီးအီၤ, ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဘၣ်စံးဆၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအကတိၤတၢ် ဒီးနၤ ဒီးစံး, နပၢ် မၤ ပနီၣ်ယိးဘိ ဃၢ, မ့မ့ၢ်နဲဒၣ် မၤဖှံထီၣ်အီၤ လၢပဂီၢ် တက့ၢ်န့ၣ်, နဘၣ်စံးဆၢအီၤ ဒ်အံၤ, ယစုဆၣ် တီၣ်န့ၢ် ယပၢ် အယီၢ်ဒ့ တက့ၢ်လီၤ.

11 Now whereas my father burdened you with a heavy yoke, I will add to your yoke: my father chastised you with whips, but I will chastise you with scorpions.’”
11 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယပၢ် ပာ် နီၣ်ယိးဘိ အဃၢ လၢသုလိၤ, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကပာ် တၢ်အါထီၣ် လၢသုနီၣ်ယိးဘိ အလိၤလီၤ. ယပၢ် သိၣ်ဃီၣ် သု လၢနီၣ်ဖျ့, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကသိၣ်ဃီၣ် သု လၢပတ့ၤချဲးလီၤ.

12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the king asked, saying, “ Come to me again the third day.”
12 ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဟဲဝဲဆူ စီၤရဃၤဘၣ် အအိၣ် လၢသၢနံၤတနံၤန့ၣ်, ဒ်စီၤပၤ စံးတ့ၢ်, ဒီးစံးဝဲ, ဟဲက့ၤဆူ ယအိၣ်လၢသၢနံၤတနံၤ တက့ၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 The king answered the people roughly, and forsook the counsel of the old men which they had given him,
13 ဒီးစီၤပၤ စံးဆၢ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကီကီကလဲာ်, ဒီးလဲၤသဒၣ် ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် အတၢ် လၢအကူၣ်လိာ်အသး ဒီးအီၤလီၤ

14 and spoke to them according to the counsel of the young men, saying, “ My father made your yoke heavy, but I will add to your yoke. My father chastised you with whips, but I will chastise you with scorpions.”
14 ဒီးကတိၤဒီးအီၤ, ဒ်ပှၤအသးစၢ်ကူၣ်စၢၤတၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယပၢ် မၤသု နီၣ်ယိးဘိဃၢ, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယ ကပာ် တၢ်အါထီၣ် လၢသုနီၣ်ယိးဘိ အလိၤလီၤ. ယပၢ် သိၣ်ဃီၣ်သု လၢနီၣ်ဖျ့ ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကသိၣ်ဃီၣ်သု လၢပတ့ၤချဲးလီၤ.

15 So the king didn’t listen to the people; for it was a thing brought about of Yahweh, that he might establish his word, which Yahweh spoke by Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat.
15 ဒီးစီၤပၤ တဒိကနၣ်ဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အကလုၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဟဲဝဲ လၢယွၤ, ဒ်သိး အကမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် အတၢ်ကတိၤ လၢယွၤကတိၤဝဲ ဒီးစီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် လၢပှၤၡံလိၤဖိ စီၤအဃံယၤ အစုပူၤလီၤ.

16 When all Israel saw that the king didn’t listen to them, the people answered the king, saying, “ What portion have we in David? Neither do we have an inheritance in the son of Jesse. To your tents, Israel! Now see to your own house, David.” So Israel departed to their tents.
16 ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ထံၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ တဒိကနၣ် အကလုၢ်ဘၣ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဆၢ စီၤပၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပဂီၢ် အိၣ်လၢစီၤဒၤဝံး အပူၤ မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးပန့ၢ်သါတၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢစီၤယံးၡဲ အဖိခွါ အပူၤဘၣ်. ဆူသုဒဲတဖၣ် အပူၤ တက့ၢ်, အံၣ်စရ့လးဧၢ. ခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ် နဟံၣ်ဒၣ်နဲ, စီၤဒၤဝံးဧၢ. ဒီးအံၣ်စရ့လး ဟးဝဲဆူ အဒဲပူၤလီၤ.

17 But as for the children of Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned over them.
17 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ် စီၤရဃၤဘၣ် ကဲစီၤပၤ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

18 Then king Rehoboam sent Adoram, who was over the men subject to forced labor; and all Israel stoned him to death with stones. King Rehoboam made speed to get him up to his chariot, to flee to Jerusalem.
18 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် မၢလီၤ စီၤအဒိၤရၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဟ့ၣ်သွဲ အဖီခိၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်, ဒီးသံဝဲလီၤ. ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် လဲၤဝဲချ့ချ့ ဒ်သိး အကဒိး အလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒ်သိး အကဃ့ၢ်ဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် လီၤ.

19 So Israel rebelled against the house of David to this day.
19 ဒီးအံၣ်စရ့လး ပူထီၣ် စီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအီၤ.

20 It happened, when all Israel heard that Jeroboam was returned, that they sent and called him to the congregation, and made him king over all Israel: there was none who followed the house of David, but the tribe of Judah only.
20 ဒီးတၢ်မၤအသး တုၤအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် နၢ်ဟူဝဲ လၢစီၤယၤရၤဘၣ် ဟဲက့ၤကဒါက့ၤဒီး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် မၢလီၤတၢ်, ဒီး ကိးန့ၢ် အီၤဆူ တၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အအိၣ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်လီၤ. ပှၤလူၤ စီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိ အိၣ်ထဲယူဒၤ တဒူၣ်ဧိၤလီၤ.

21 When Rehoboam had come to Jerusalem, he assembled all the house of Judah, and the tribe of Benjamin, a hundred and eighty thousand chosen men, who were warriors, to fight against the house of Israel, to bring the kingdom again to Rehoboam the son of Solomon.
21 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် ဟဲ တုၤဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးစီၤဘံၣ်ယၤမံၣ် အဒူၣ် ပှၤသုးဖိ လၢတၢ်ဃုထၢအီၤ, တကလီၤ ဃိးကလး, ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒ်သိး အကဒုးဟဲက့ၤ ဘီမုၢ်ဟး ဆူ စီၤၡလိၤမိၤ အဖိခွါ စီၤရဃၤဘၣ်အအိၣ်လီၤ.

22 But the word of God came to Shemaiah the man of God, saying,
22 ဒီးယွၤအကလုၢ် လီၤဘၣ် ယွၤ အပှၤကညီ စီၤၡမၤယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

23 “ Speak to Rehoboam the son of Solomon, king of Judah, and to all the house of Judah and Benjamin, and to the rest of the people, saying,
23 ကတိၤတၢ် ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤၡလိၤမိၤ အဖိခွါ စီၤရဃၤဘၣ်, ဒီးယူဒၤ ဒီးဘံၣ်ယၤမံၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်, ဒီးစံး,

24 ‘Thus says Yahweh, “ You shall not go up, nor fight against your brothers, the children of Israel. Everyone return to his house; for this thing is of me.”’” So they listened to the word of Yahweh, and returned and went their way, according to the word of Yahweh.
24 ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, သုတလဲၤထီၣ်, ဒီးသုတဒုးသုး ဒီးသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ တဂ့ၤ. က့ၤက့ၤ တဂၤဆူအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တမံၤအံၤ ဟဲ လၢယၤလီၤ. ဒီးဒိကနၣ် ယွၤအကလုၢ်, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲ ဒ်သိး ကဟးထီၣ်, ဒ်ယွၤအကလုၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 Then Jeroboam built Shechem in the hill country of Ephraim, and lived in it; and he went out from there, and built Penuel.
25 ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် တ့ ၡက့ၣ် လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဖဲန့ၣ်, ဒီးဟးထီၣ် ဖဲန့ၣ် ဒီးတ့ ပနူၤအ့လး လီၤ.

26 Jeroboam said in his heart, “ Now the kingdom will return to the house of David.
26 ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် စံး လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ ဘီမုၢ်အံၤ ကက့ၤက့ၤဆူ စီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိအအိၣ်လီၤ.

27 If this people goes up to offer sacrifices in the house of Yahweh at Jerusalem, then the heart of this people will turn again to their lord, even to Rehoboam king of Judah; and they will kill me, and return to Rehoboam king of Judah.”
27 ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ မ့ၢ်လဲၤထီၣ် ဒ်သိး အကလုၢ်တၢ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤအသး ကက့ၤကဒါက့ၤဆူ အကစၢ်အအိၣ်, ဆူယူဒၤ အစီၤပၤ ရဃၤဘၣ် အအိၣ်, ဒီးကမၤသံယၤ, ဒီးကက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယူဒၤ အစီၤပၤ ရဃၤဘၣ် အအိၣ်လီၤ.

28 Whereupon the king took counsel, and made two calves of gold; and he said to them, “ It is too much for you to go up to Jerusalem. Look and see your gods, Israel, which brought you up out of the land of Egypt!”
28 ဒီးစီၤပၤ ကူၣ်လိာ်အသး ဒီးတၢ်, ဒီးတ့ ဂီၤဖံးဖိ လၢထူ ခံဒု, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုလဲၤထီၣ်တၢ် ဆူယရူၤၡလ့ၣ် မ့ၢ်တၢ်အါကဲၣ်ဆိးလီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, အံၣ်စရ့လးဧၢ, နကစၢ်တဖၣ် လၢအဟဲစိာ်နၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

29 He set the one in Bethel, and the other put he in Dan.
29 ဒီးပာ်လီၤ အတဒု လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤ, ဒီးအဝဲတဒု လၢဒၣ် အပူၤလီၤ.

30 This thing became a sin; for the people went to worship before the one, even to Dan.
30 ဒီးတၢ်တမံၤန့ၣ် ကဲထီၣ် တၢ်ဒဲးဘး လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် လဲၤထီၣ် ဆူတဒု အအိၣ် ပၢၢ်လၢဒၣ်လီၤ.

31 He made houses of high places, and made priests from among all the people, who were not of the sons of Levi.
31 ဒီးမၤဟံၣ် လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်, ဒီးပာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖိ လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် လၢစီၤလ့ၤဝံ အဖိခွါ အကျါဘၣ်.

32 Jeroboam ordained a feast in the eighth month, on the fifteenth day of the month, like the feast that is in Judah, and he went up to the altar; he did so in Bethel, sacrificing to the calves that he had made: and he placed in Bethel the priests of the high places that he had made.
32 ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် မၤ တၢ်မၤဘူၣ် လၢလါ ဃိးလါတလါ အပူၤ, ပှဲၤထီၣ် တဆံယဲၢ်နံၤတနံၤန့ၣ် မၤသး ဒ်တၢ်မၤဘူၣ် လၢယူဒၤ အပူၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးလုၢ်တၢ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, (မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်သိး လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤ,) ဒီးဂီၤဖံးဖိ လၢအတ့ဝဲန့ၣ် လုၢ်အီၤ လၢတၢ်, ဒီးပာ်လီၤ တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢအမၤဝဲတဖၣ်န့ၣ် အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤလီၤ.

33 He went up to the altar which he had made in Bethel on the fifteenth day in the eighth month, even in the month which he had devised of his own heart: and he ordained a feast for the children of Israel, and went up to the altar, to burn incense.
33 ဒီးလုၢ်တၢ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ် လၢအမၤဝဲ လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤ လၢလါ ဃိးလါတလါ, တဆံယဲၢ်နံၤ တနံၤ, လါ လၢအပာ် လၢအသးဒၣ်ဝဲ, ဒီးပာ် တၢ်မၤဘူၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဂီၢ်, ဒီးလုၢ်တၢ် လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်န့ၣ်, ဒီးဆိးကဲၤ တၢ်နၢမူလီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 13

1 Behold, there came a man of God out of Judah by the word of Yahweh to Beth El: and Jeroboam was standing by the altar to burn incense.
1 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ အပှၤကညီ တဂၤ ဟဲထီၣ် လၢယွၤအကလုၢ်ကထါ လၢယူဒၤ ဆူဘ့ၤသ့လး အပူၤ, ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဃၢၤ ဒ်သိး အကဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူလီၤ.

2 He cried against the altar by the word of Yahweh, and said, “ Altar, altar, thus says Yahweh: ‘Behold, a son shall be born to the house of David, Josiah by name. On you he shall sacrifice the priests of the high places who burn incense on you, and they will burn men’s bones on you.’”
2 ဒီးကိးထီၣ်ဝဲထီဒါ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢယွၤ အကလုၢ်ကထါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်လုၢ်လီၢ်ဧၢ, တၢ်လုၢ်လီၢ်ဧၢ, ယွၤ စံး ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ဖိသၣ်တဂၤ ကအိၣ်ဖျဲၣ်ဝဲ လၢစီၤဒၤဝံး အဟံၣ်, အမံၤ စီၤယိၤၡံယၤ, ဒီးကလုၢ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် လၢနဖီခိၣ်, ပှၤလၢအဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢနဖီခိၣ်, ဒီးမ့ၣ်အူ ကအီၣ်, ပှၤကညီ အဃံအကွဲ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

3 He gave a sign the same day, saying, “ This is the sign which Yahweh has spoken: Behold, the altar will be split apart, and the ashes that are on it will be poured out.”
3 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ပနီၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အအံၤ မ့ၢ်တၢ်အပနီၣ် လၢယွၤ ကတိၤတၢ်, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်လုၢ်လီၢ် ကသ့ၣ်ဖး, ဒီးဖၣ်ဆါ လၢအအိၣ် လၢအဖီခိၣ် ကဘၣ် တၢ်ဂၢ်လီၤကွံာ်အသးလီၤ.

4 It happened, when the king heard the saying of the man of God, which he cried against the altar in Bethel, that Jeroboam put out his hand from the altar, saying, “ Seize him!” His hand, which he put out against him, dried up, so that he could not draw it back again to himself.
4 ဒီးတုၤ စီၤပၤယၤရၤဘၣ် နၢ်ဟူ ယွၤ အပှၤကညီ အတၢ်ကတိၤ လၢအကိးထီဒါ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤန့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအယူာ်ထီၣ် အစု လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဃၢၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဖီၣ်ဃာ်အီၤ တက့ၢ်. ဒီးအစု လၢအယူာ်ထီၣ်ထီဒါအီၤန့ၣ်, ဃ့ထီၣ်ကွံာ်, ဒီးယၤလီၤက့ၤ တသ့ဘၣ်လီၤ.

5 The altar also was split apart, and the ashes poured out from the altar, according to the sign which the man of God had given by the word of Yahweh.
5 ဒီးတၢ်လုၢ်လီၢ်န့ၣ် သ့ၣ်ဖး, ဒီးဖၣ်ဆါ ဘၣ်ဂၢ်လီၤကွံာ်အသး လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, ဒ်တၢ်အပနီၣ် လၢယွၤ အပှၤကညီ ဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢယွၤအကလုၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 The king answered the man of God, “ Now entreat the favor of Yahweh your God, and pray for me, that my hand may be restored me again.” The man of God entreated Yahweh, and the king’s hand was restored him again, and became as it was before.
6 ဒီးစီၤပၤ စံးဆၢယွၤ အပှၤကညီ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဃ့ကညးတၢ် လၢယွၤ နကစၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးဘါထုကဖၣ်န့ၢ် ယဂီၢ် ဒ်သိး ယကန့ၢ်က့ၤ ယစု တက့ၢ်. ဒီးယွၤ အပှၤကညီ ဃ့ကညး ယွၤ, ဒီးစီၤပၤ န့ၢ်က့ၤ အစု, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ ဒ်လီၢ်လီၢ်လီၤ.

7 The king said to the man of God, “ Come home with me, and refresh yourself, and I will give you a reward.”
7 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်ယွၤ အပှၤကညီ, ဟဲဒီးယၤ ဆူယဟံၣ်, ဒီးဒုးဆူၣ်ထီၣ် နသး တက့ၢ်. ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢတၢ်လီၤ.

8 The man of God said to the king, “ Even if you gave me half of your house, I would not go in with you, neither would I eat bread nor drink water in this place;
8 ဒီးယွၤ အပှၤကညီန့ၣ် စံး လၢစီၤပၤ, နမ့ၢ်ဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢနဟံၣ် တဝာ်ညါ ဒီး, ယတလဲၤနုာ်ဘၣ် ဒီးနၤ, ဒီးယ တအီၣ် ကိၣ်, ဒီးယ တအီဘၣ် ထံ လၢတၢ်အလီၢ်အံၤဘၣ်.

9 for so was it commanded me by the word of Yahweh, saying, ‘You shall eat no bread, nor drink water, neither return by the way that you came.’”
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအကလုၢ် မၤလိာ်ယၤ ဒ်န့ၣ်အသိး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အီၣ်ကိၣ် တဂ့ၤ, ဒီးအီထံ တဂ့ၤ, ဒီးက့ၤကဒါက့ၤ လၢကျဲ လၢနဟဲန့ၣ် တဂ့ၤ.

10 So he went another way, and didn’t return by the way that he came to Bethel.
10 ဒီးက့ၤက့ၤဝဲ လၢအကျဲ တဘိဒၣ်, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢကျဲ လၢအဟဲဆူ ဘ့ၤသ့လးဘၣ်.

11 Now there lived an old prophet in Bethel; and one of his sons came and told him all the works that the man of God had done that day in Bethel. They also told their father the words which he had spoken to the king.
11 ဒီးဝံသးပှၢ်တဂၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤ, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဟဲ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ်မၤ လၢယွၤ အပှၤကညီ မၤဝဲ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤလီၤ. တၢ်ကတိၤ လၢအစံး လၢစီၤပၤန့ၣ် စံၣ်တဲၤတဲလီၤ စ့ၢ်ကီး အပၢ်လီၤ.

12 Their father said to them, “ Which way did he go?” Now his sons had seen which way the man of God went, who came from Judah.
12 ဒီးအပၢ် စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤဝဲ ကျဲမနုၤလဲၣ်. ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ထံၣ်ဘၣ် ကျဲ လၢယွၤ အပှၤကညီ လၢအဟဲဝဲ လၢယူဒၤ တဂၤန့ၣ် လဲၤတၢ်လီၤ.

13 He said to his sons, “ Saddle the donkey for me.” So they saddled the donkey for him; and he rode on it.
13 ဒီးစံးဘၣ် အဖိခွါတဖၣ်န့ၣ် ဂီၤကၢ် ကသ့ၣ်ယီၤ တက့ၢ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဂီၤကၢ် ကသ့ၣ်ယီၤ လၢအဂီၢ်, ဒီးဒိးဝဲလီၤ.

14 He went after the man of God, and found him sitting under an oak. He said to him, “ Are you the man of God who came from Judah?” He said, “ I am.”
14 ဒီးလူၤပိာ် ယွၤ အပှၤကညီ အခံ, ဒီးထံၣ်န့ၢ်အီၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢသ့ထိးဖၣ် အဖီလာ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, နမ့ၢ်ယွၤ အပှၤကညီ လၢအဟဲ လၢယူဒၤ စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယၤလီၤ.

15 Then he said to him, “ Come home with me, and eat bread.”
15 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဟဲ ဒီးယၤဆူ ယဟံၣ်, ဒီးအိၣ်ကိၣ် တက့ၢ်.

16 He said, “ I may not return with you, nor go in with you; neither will I eat bread nor drink water with you in this place.
16 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယက့ၤဒီးနၤ, ဒီးလဲၤနုာ်ဒီးနၤ တသ့ဘၣ်. ဒီးယတအီၣ်ဘၣ် ကိၣ်, ဒီးယတအီဘၣ် ထံ ဒီးနၤ လၢအလီၢ်အံၤဘၣ်.

17 For it was said to me by the word of Yahweh, ‘You shall eat no bread nor drink water there, nor turn again to go by the way that you came.’”
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ တၢ်စံဘၣ်ယၤ လၢယွၤအကလုၢ်, နတဘၣ်အီၣ် ကိၣ်, ဒီးနတဘၣ်အီထံ ဖဲန့ၣ်ဘၣ်, ဒီးနတဘၣ်ဃၣ်ဃီၤ ဒ်သိး နကပိာ်ကျဲ လၢနဟဲန့ၣ်ဘၣ်.

18 He said to him, “ I also am a prophet as you are; and an angel spoke to me by the word of Yahweh, saying, ‘Bring him back with you into your house, that he may eat bread and drink water.’” He lied to him.
18 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်ဝံ စ့ၢ်ကီး ဒ်နၤအသိး, ဒီးကလူးတဂၤ ကတိၤတၢ် ဒီးယၤ လၢယွၤအကလုၢ်, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, ဟဲစိာ်အီၤ ဆူနဟံၣ် ဒ်သိး အကအီၣ် ကိၣ်, ဒီး ဒီးအီထံ တက့ၢ်. ဒီးကတိၤကဘျံးကဘျၣ်တၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

19 So he went back with him, and ate bread in his house, and drank water.
19 ဒီးအဝဲဒၣ် က့ၤ ဒီးအီၤ, ဒီးအီၣ်ကိၣ် လၢအဟံၣ်ပူၤ, ဒီး အီထံလီၤ.

20 It happened, as they sat at the table, that the word of Yahweh came to the prophet who brought him back;
20 ဒီး လၢပှၤတဖၣ် ဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၢ်နီၤခိၣ် အဃၢၤ အဖၢမုၢ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢယွၤအကလုၢ် ဘၣ် ဝံ လၢအဟဲက့ၤစိာ်အီၤ,

21 and he cried to the man of God who came from Judah, saying, “ Thus says Yahweh, ‘Because you have been disobedient to the mouth of Yahweh, and have not kept the commandment which Yahweh your God commanded you,
21 ဒီးကိးထီၣ်ဝဲဆူ ယွၤ အပှၤကညီ လၢအဟဲ လၢယူဒၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, မ့ၢ်နပူထီၣ် ယွၤအထးခိၣ်, ဒီးတတိၢ်န့ၣ်ဘၣ် တၢ်မၤလိာ် လၢယွၤ နကစၢ် မၤလိာ် နၤ,

22 but came back, and have eaten bread and drunk water in the place of which he said to you, “ Eat no bread, and drink no water;” your body shall not come to the tomb of your fathers.’”
22 ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးအီၣ် ကိၣ် ဒီးအီ ထံ လၢအလီၢ် ဖဲယွၤ စံးဘၣ်နၤ, အီၣ်ကိၣ် တဂ့ၤ, အီထံ တဂ့ၤန့ၣ် ဒီး, နစိၣ် တဟဲဘၣ် ဆူနပၢ်တဖၣ် အသွၣ်ခိၣ်ပူၤဘၣ်.

23 It happened, after he had eaten bread, and after he had drunk, that he saddled the donkey for the prophet whom he had brought back.
23 ဒီး လၢအအီၣ်ကိၣ် အလီၢ်ခံ, ဒီး လၢအအီထံ အလီၢ်ခံန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအဝဲဒၣ် ဂီၤကၢ် ကသ့ၣ်ယီၤ လၢဝံ လၢအဟဲက့ၤစိာ်တ့ၢ်အီၤ တဂၤ အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ.

24 When he had gone, a lion met him by the way, and killed him. His body was cast in the way, and the donkey stood by it. The lion also stood by the body.
24 ဒီးလဲၤဝဲ, ဒီးခ့ယုၢ် ဘၣ်သဃိာ်အီၤ လၢကျဲပူၤ, ဒီးမၤသံ အီၤ, ဒီးအစိၣ် အိၣ်ကွံာ်တ့ၢ်အသး ဖဲကျဲပူၤ, ဒီးကသ့ၣ်ယီၤ ဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ, ဒီးခ့ယုၢ်န့ၣ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢအစိၣ်အဃၢၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

25 Behold, men passed by, and saw the body cast in the way, and the lion standing by the body; and they came and told it in the city where the old prophet lived.
25 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤကညီ လဲၤပူၤကွံာ်, ဒီးထံၣ်ဘၣ် အစိၣ် အိၣ်ကွံာ်တ့ၢ်အသး ဖဲန့ၣ် လၢကျဲပူၤ, ဒီးခ့ယုၢ် ဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ, ဒီးဟဲစံးဝဲဘၣ်တဲဘၣ်ဝဲ ဖဲဝ့ၢ်ပူၤ, ဖဲဝံသးပှၢ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤလီၤ.

26 When the prophet who brought him back from the way heard of it, he said, “ It is the man of God who was disobedient to the mouth of Yahweh. Therefore Yahweh has delivered him to the lion, which has mauled him and slain him, according to the word of Yahweh, which he spoke to him.”
26 ဒီးဝံ လၢအဟဲက့ၤစိာ်အီၤ လၢကျဲန့ၣ် နၢ်ဟူဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ် လၢယွၤ အပှၤကညီ လၢအပူထီၣ် ယွၤအအထးခိၣ်, ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢခ့ယုၢ် လၢအအ့ၣ်ဖှီကွံာ် အီၤ, ဒီးမၤသံအီၤ ဒ်ယွၤအကလုၢ် လၢအကတိၤတၢ် ဒီး အီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

27 He spoke to his sons, saying, “ Saddle the donkey for me.” They saddled it.
27 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဂီၤကၢ် ကသ့ၣ်ယီၤ တက့ၢ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဂီၤကၢ်ဝဲလီၤ.

28 He went and found his body cast in the way, and the donkey and the lion standing by the body. The lion had not eaten the body, nor mauled the donkey.
28 ဒီးလဲၤဝဲ ဒီးထံၣ်န့ၢ် အစိၣ် အိၣ်ကွံာ်တ့ၢ်အသး လၢကျဲပူၤ, ဒီးကသ့ၣ်ယီၤ, ဒီးခ့ယုၢ် ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢအစိၣ် အဃၢၤ, ဒီးခ့ယုၢ် တအီၣ်ဘၣ် အစိၣ်, ဒီးတအ့ၣ်ဖှီဘၣ် ကသ့ၣ်ယီၤဘၣ်.

29 The prophet took up the body of the man of God, and laid it on the donkey, and brought it back. He came to the city of the old prophet to mourn, and to bury him.
29 ဒီးဝံတဂၤန့ၣ် ဟံးန့ၢ် ယွၤ အပှၤကညီ အစိၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢကသ့ၣ်ယီၤ အလိၤ, ဒီးဟဲက့ၤစိာ်ဝဲ, ဒီးဝံသးပှၢ် ဟဲက့ၤဆူ ဝ့ၢ်ပူၤ, ဒ်သိး အကဟီၣ်ဝဲ, ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လီၤ.

30 He laid his body in his own grave; and they mourned over him, saying, “ Alas, my brother!”
30 ဒီးပာ် အစိၣ် လၢအသွၣ်ခိၣ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ, ဒီးဒဲလီၤ အသးနါပှၢ် လၢအဖီခိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အၣ်လါ, အၣ်လါ, ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဧၢ,

31 It happened, after he had buried him, that he spoke to his sons, saying, “ When I am dead, then bury me in the tomb in which the man of God is buried. Lay my bones beside his bones.
31 ဒီး လၢအခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢကတိၤတၢ် ဒီး အဖိခွါတဖၣ် ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, တုၤ ယသံဒီး, ခူၣ်လီၤကွံာ်ယၤ လၢတၢ်သွၣ်ခိၣ်အပူၤ ဖဲ ယွၤ အပှၤကညီ အိၣ်ခူၣ်လီၤအသး လၢအပူၤန့ၣ် တက့ၢ်. ပာ် ယဃံ လၢအဃံအဃၢၤန့ၣ် တက့ၢ်.

32 For the saying which he cried by the word of Yahweh against the altar in Bethel, and against all the houses of the high places which are in the cities of Samaria, will surely happen.”
32 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကတိၤ လၢအကိးထီၣ် ယွၤအကလုၢ် ထီဒါ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤ, ဒီးထီဒါ ဟံၣ် လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢၡၤမရံ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ် ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

33 After this thing Jeroboam didn’t return from his evil way, but again made priests of the high places from among all the people. Whoever wanted to, he consecrated him, that there might be priests of the high places.
33 တၢ်တမံၤအံၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် စီၤယၤရၤဘၣ် တဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢအကျဲအၢဘၣ်, ဒီးပာ်က့ၤ ပှၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါ လၢပှၤ လၢအလီၢ်ထီၣ်ထီ အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်လီၤ. ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤလၢအဘၣ်အသးန့ၣ် ပာ်ဝဲ ဒ်သိး အကဲထီၣ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ အပှၤလၢ်တၢ်အဒိၣ်လီၤ.

34 This thing became sin to the house of Jeroboam, even to cut it off, and to destroy it from off the surface of the earth.
34 ဒီးတၢ်တမံၤအံၤ ကဲထီၣ် တၢ်ဒဲဘး လၢစီၤယၤရၤဘၣ် အဟံၣ် အဂီၢ်, တုၤ တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 14

1 At that time Abijah the son of Jeroboam fell sick.
1 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ဒီး, စီၤယၤရၤဘၣ် အဖိခွါ စီၤအဘံယၤ ဆါထီၣ်ဝဲလီၤ.

2 Jeroboam said to his wife, “ Please get up and disguise yourself, that you won’t be recognized as the wife of Jeroboam. Go to Shiloh. Behold, there is Ahijah the prophet, who spoke concerning me that I should be king over this people.
2 ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် စံးဘၣ် အမါ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်လၢ် တက့ၢ်. ဒီးမၤလီၤဆီ နသး ဒ်သိး ပှၤသုတသ့ၣ်ညါ လၢနမ့ၢ် စီၤယၤရၤဘၣ် အမါ တဂ့ၤ. ဒီးလဲၤဆူ ၡံလိၤ တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ဝံအဃံယၤ လၢအစံးဘၣ်ယၤ လၢယကကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အဖီခိၣ်န့ၣ် အိၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

3 Take with you ten loaves, and cakes, and a jar of honey, and go to him. He will tell you what will become of the child.”
3 ဒီးဟံးန့ၢ် ကိၣ် ဆံဆဲၣ်လိၣ်, ဒီးကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ်ဒီး ကနဲစီ တပလီ လၢနစုပူၤ, ဒီးလဲၤဆူ အအိၣ်, ဒီးဖိသၣ် ကမၤသး ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် ကစံးဘၣ်နၤလီၤ.

4 Jeroboam’s wife did so, and arose, and went to Shiloh, and came to the house of Ahijah. Now Ahijah could not see; for his eyes were set by reason of his age.
4 ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ်အမါ မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီး လဲၤဝဲဆူ ၡံလိၤ, ဒီးဟဲဆူ စီၤအဃံယၤ အဟံၣ်လီၤ. ဒီးစီၤအဃံယၤ ထံၣ်တၢ် တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အမဲာ်ယုာ် လၢအသးပှၢ် အဃိလီၤ.

5 Yahweh said to Ahijah, “ Behold, the wife of Jeroboam comes to inquire of you concerning her son; for he is sick. Thus and thus you shall tell her; for it will be, when she comes in, that she will pretend to be another woman.”
5 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤအဃံယၤ, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤယၤရၤဘၣ် အမါ ဟဲဃ့တၢ် လၢနၤ လၢအဖိ အဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ် တၢ်ဆါလီၤ. ဒီးနဘၣ် စံးဘၣ်အီၤ ဒ်အံၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကမၤအသး တုၤအဟဲနုာ်ဒီး, ကလီၤပျိာ်အသး လၢပိာ်မုၣ်အဂၤ တဂၤလီၤ.

6 It was so, when Ahijah heard the sound of her feet, as she came in at the door, that he said, “ Come in, you wife of Jeroboam! Why do you pretend to be another? For I am sent to you with heavy news.
6 ဒီးတုၤ စီၤအဃံယၤ နၢ်ဟူ အခီၣ်အသီၣ် ဖဲအဟဲနုာ် လၢတြဲၤ အပူၤ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအစံးဝဲဒၣ်, စီၤယၤရၤဘၣ် အမါဧၢ, ဟဲနုာ် တက့ၢ်. နမၤလီၤပျိာ်နသး လၢပှၤဂၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. တၢ်မၢလီၤယၤ ဆူနအိၣ်ဒီး တၢ်အဃၢလီၤ.

7 Go, tell Jeroboam, ‘Thus says Yahweh, the God of Israel: “ Because I exalted you from among the people, and made you prince over my people Israel,
7 လဲၤစံးဘၣ် စီၤယၤရၤဘၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲ ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယပာ်ထီၣ်ထီနၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါ, ဒီးပာ်နၤ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်,

8 and tore the kingdom away from the house of David, and gave it you; and yet you have not been as my servant David, who kept my commandments, and who followed me with all his heart, to do that only which was right in my eyes,
8 ဒီးထုးန့ၢ် ဘီမုၢ် လၢစီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ လၢနၤ, ဒီးနတဒ်ဘၣ် ယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး လၢအတိၢ်န့ၢ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီးလူၤယၤ လၢအသး ဒီဖျၢၣ်ညါ အသိး, ဒ်သိး အကမၤ ထဲတၢ်အလိၤ လၢယမဲာ်ဘၣ်,

9 but have done evil above all who were before you, and have gone and made you other gods, and molten images, to provoke me to anger, and have cast me behind your back:
9 ဒီးနမၤ တၢ်အၢ နးန့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲ လၢနမဲာ်ညါ, ဒီးနလဲၤတၢ်, ဒီးတ့ ကစၢ်အဂၤတဖၣ်, ဒီးတၢ်ဂီၤသိအသး, ဒီးမၤသးထီၣ်ယၤ, ဒီးကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်ယၤ လၢနချၢဃံန့ၣ်လီၤ.

10 therefore, behold, I will bring evil on the house of Jeroboam, and will cut off from Jeroboam everyone who urinates on a wall, he who is shut up and he who is left at large in Israel, and will utterly sweep away the house of Jeroboam, as a man sweeps away dung, until it is all gone.
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဟဲဘၣ် တၢ်အၢ လၢစီၤယၤရၤဘၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီး လၢစီၤယၤရၤဘၣ်န့ၣ် ယကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ကယဲၢ် ပိာ်ခွါ, ပှၤလၢအဘၣ်ကးတံာ်ဃာ်အခံ, ဒီးအိၣ်လီၤတဲာ် သဘျ့ လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤ, ဒီးယကဟံးထီၣ်ကွံာ် စီၤယၤရၤဘၣ် အတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်, ဒ်ပှၤဟံးထီၣ်ကွံာ် တၢ်အ့ၣ်တၢ်ဆံၣ် တုၤအလၢာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 He who dies of Jeroboam in the city shall the dogs eat; and he who dies in the field shall the birds of the sky eat: for Yahweh has spoken it.”’
11 ဒီးပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤယၤရၤဘၣ် လၢအသံဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ် ထွံၣ် ကအီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးပှၤ လၢအသံဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ်, ထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢတၢ်ဖးဖီ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကတိၤတ့ၢ်ဝဲလီၤ.

12 Arise therefore, and go to your house. When your feet enter into the city, the child shall die.
12 ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်နဲ, ဒီးက့ၤဆူ နဟံၣ်ဒၣ်နဲ တက့ၢ်. တုၤ နခီၣ် နုာ်ဘၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤဒီး, ဖိသၣ် ကသံဝဲလီၤ.

13 All Israel shall mourn for him, and bury him; for he only of Jeroboam shall come to the grave, because in him there is found some good thing toward Yahweh, the God of Israel, in the house of Jeroboam.
13 ဒီးအံၣ်စရ့လး ကဒဲလီၤ အသးနါပှၢ်, ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤယၤရၤဘၣ် အကျါန့ၣ် ထဲ အဝဲဒၣ် ကဟဲဆူ သွၣ်ခိၣ်ပူၤဧိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ထံၣ်န့ၢ် တၢ်ဂ့ၤ လၢယွၤအဂီၢ် လၢအဝဲဒၣ်အပူၤ လၢယၤရၤဘၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အကျါလီၤ.

14 Moreover Yahweh will raise him up a king over Israel, who shall cut off the house of Jeroboam. This is day! What? Even now.
14 ဒီးယွၤ ကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ် စီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် လၢအဂီၢ် လၢအကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ယၤရၤဘၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, ဒီးမနုၤလဲၣ်, ခဲကနံၣ်အံၤ ဒၣ်လဲာ်လီၤ.

15 For Yahweh will strike Israel, as a reed is shaken in the water; and he will root up Israel out of this good land which he gave to their fathers, and will scatter them beyond the River, because they have made their Asherim, provoking Yahweh to anger.
15 ဒီးယွၤ ကကျီကွံာ် အံၣ်စရ့လး ဒ်တပိၢ် ဟူးဝးဝဲ လၢထံကျါ အသိးန့ၣ်, ဒီကထဲးကွံာ် အံၣ်စရ့လး လၢကီၢ်ဂ့ၤ တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤ လၢအဟ့ၣ်လီၤ အပၢ်တဖၣ်, ဒီးကမၤလီၤပြံလီၤပြါအီၤ လၢထံမိၢ်ပှၢ် အဝၢ်ဘးခီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တ့န့ၢ်အၡ့ရၤ လၢအဂီၢ်, ဒီးမၤသးထီၣ် ယွၤလီၤ.

16 He will give Israel up because of the sins of Jeroboam, which he has sinned, and with which he has made Israel to sin.”
16 ဒီးကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အံၣ်စရ့လး လၢစီၤယၤရၤဘၣ် အတၢ်ဒဲးဘး အဃိ, လၢအမၤ တၢ်ဒဲးဘး, ဒီးဒုးမၤ အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

17 Jeroboam’s wife arose, and departed, and came to Tirzah. As she came to the threshold of the house, the child died.
17 ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် အမါ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီးဟဲဆူ တံးရစၢ်လီၤ. ဖဲအတုၤ လၢကျဲစၢၤ အကျိၤထံး ဒီးဖိသၣ် သံဝဲလီၤ.

18 All Israel buried him, and mourned for him, according to the word of Yahweh, which he spoke by his servant Ahijah the prophet.
18 ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ဒဲလီၤ အသးနါပှၢ်, ဒီးဟီၣ်ဝဲ လၢအဃိ, ဒ်ယွၤအကလုၢ် လၢအကတိၤတၢ် လၢအခ့အပှၤ ဝံအဃံယၤ အစုပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 The rest of the acts of Jeroboam, how he warred, and how he reigned, behold, they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel.
19 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤယၤရၤဘၣ် လၢအဒုးသုး အဂ့ၢ်အကျိၤ, လၢအမၤ စီၤပၤ အတၢ် အဂ့ၢ်အကျိၤန့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

20 The days which Jeroboam reigned were two and twenty years: and he slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his place.
20 ဒီးမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢစီၤယၤရၤဘၣ် ကဲစီၤပၤန့ၣ်မ့ၢ် ခံဆံ ခံနံၣ်, ဒီးမံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီး အဖိခွါ စီၤနၤဒး ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်လီၤ.

21 Rehoboam the son of Solomon reigned in Judah. Rehoboam was forty-one years old when he began to reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city which Yahweh had chosen out of all the tribes of Israel, to put his name there: and his mother’s name was Naamah the Ammonitess.
21 ဒီးစီၤၡလိၤမိၤ အဖိခွါ စီၤရဃၤဘၣ် ကဲစီၤပၤ လၢယူဒၤ အပူၤလီၤ. လၢစီၤရဃၤဘၣ် ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် လွံၢ်ဆံတနံၣ်, ဒီးကဲစီၤပၤ တဆံနွံနံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဝ့ၢ် လၢယွၤ ဃုထၢ လၢအံၣ်စရ့လး အဒူၣ် ခဲလၢာ် အကျါ ဒ်သိး အကပာ် အမံၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ. ဒီးအမိၢ် အမံၤန့ၣ်မ့ၢ် နီၢ်နၤဧမၤ, ပှၤဧၣ်မိၣ်မုၣ်လီၤ.

22 Judah did that which was evil in the sight of Yahweh, and they provoked him to jealousy with their sins which they committed, above all that their fathers had done.
22 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ မၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးထိၣ်ဂဲၤ ယွၤအသးက့ၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး လၢအမၤဝဲ လၢအပၢ်တဖၣ် မၤတ့ၢ် ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

23 For they also built them high places, and pillars, and Asherim, on every high hill, and under every green tree;
23 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် မၤ စ့ၢ်ကီးဝဲ လၢအလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်, ဒီးတၢ်ဂီၤ, ဒီး အၡ့ရၤ လၢတၢ်စိခိၣ်ထီ ခဲလၢာ် အလိၤ, ဒီး လၢသ့ၣ်သံ ကစဲာ် ခဲလၢာ် အဖီလာ်လီၤ.

24 and there were also sodomites in the land: they did according to all the abominations of the nations which Yahweh drove out before the children of Israel.
24 ဒီးပှၤအဲၣ်ပကၢၤဖိ အိၣ်စ့ၢ်ကီၤဝဲ လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ, ဒီးမၤဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢတဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢယွၤ ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 It happened in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak king of Egypt came up against Jerusalem;
25 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢစီၤပၤရဃၤဘၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ယဲၢ်နံၣ်တနံၣ်န့ၣ် အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ၡံၡး ဟဲထီဒါ ယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

26 and he took away the treasures of the house of Yahweh, and the treasures of the king’s house; he even took away all: and he took away all the shields of gold which Solomon had made.
26 ဒီးဟံးထီၣ်ကွံာ် ယွၤအဟံၣ် အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်, ဒီးစီၤပၤအဟံၣ် အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ်ဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ကယဲၢ် ကတီၤထူ လၢစီၤၡလိၤမိၤ မၤဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

27 King Rehoboam made in their place shields of brass, and committed them to the hands of the captains of the guard, who kept the door of the king’s house.
27 ဒီးစီၤပၤရဃၤဘၣ် တ့ကတီၤတိၢ် လၢအလီၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် အစုပူၤ, လၢအပၢၤ စီၤပၤ အဟံၣ်အတြဲၤလီၤ.

28 It was so, that as often as the king went into the house of Yahweh, the guard bore them, and brought them back into the guard room.
28 ဒီးတုၤ စီၤပၤ လဲၤနုာ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤပၢၤတၢ်ဖိ စိာ်ဝဲ ဒီးအီၤ, ဒီးဟဲက့ၤစိာ်အီၤ ဆူပှၤပၢၤတၢ်ဖိ အဒၢးပူၤလီၤ.

29 Now the rest of the acts of Rehoboam, and all that he did, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
29 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤရယၤဘၣ်, ဒီးကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤဝဲန့ၣ် ကွဲးအသး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

30 There was war between Rehoboam and Jeroboam continually.
30 ဒီးတၢ်ဒုးသုး အိၣ်ဝဲ လၢစီၤရဃၤဘၣ်, ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် အဘၢၣ်စၢၤ တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ.

31 Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David: and his mother’s name was Naamah the Ammonitess. Abijam his son reigned in his place.
31 ဒီးစီၤရဃၤဘၣ် မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ် ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ် အီၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. အမိၢ်အမံၤမ့ၢ် နီၢ်နၤဧမၤ ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ, ဒီး အဖိခွါ စီၤအဘံယၣ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 15

1 Now in the eighteenth year of king Jeroboam the son of Nebat began Abijam to reign over Judah.
1 ဒီးစီၤနဘး အဖိခွါ စီၤပၤယၤရၤဘၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံဃိးနံၣ် တနံၤန့ၣ် စီၤအဘံယၣ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢယူဒၤ အဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

2 He reigned three years in Jerusalem: and his mother’s name was Maacah the daughter of Abishalom.
2 ဒီးကဲစီၤပၤ သၢနံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးအမိၢ် အမံၤမ့ၢ် နီၢ်မၤကၤ, စီၤအးဘၡါလိၣ် အဖိမုၣ်န့ၣ်လီၤ.

3 He walked in all the sins of his father, which he had done before him; and his heart was not perfect with Yahweh his God, as the heart of David his father.
3 ဒီးလဲၤဝဲ လၢအပၢ် အတၢ်ဒဲးဘး လၢအမၤဝဲ လၢအမဲာ်ညါ ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒီးအသး တလၢတပှဲၤဘၣ် ဒီးယွၤ ဒ်အပၢ် စီၤဒၤဝံးအသး အသိးန့ၣ်ဘၣ်.

4 Nevertheless for David’s sake, Yahweh his God gave him a lamp in Jerusalem, to set up his son after him, and to establish Jerusalem;
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢစီၤဒၤဝံး အဃိန့ၣ် ယွၤ, အကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢမ့ၣ်အူဒၢ တဖျၢၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ဒ်သိး အကပာ်လီၤ အဖိခွါ လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ဒီးမၤဂၢၤမၤကျၢၤ ယရူၤၡလ့ၣ်န့ၣ်လီၤ.

5 because David did that which was right in the eyes of Yahweh, and didn’t turn aside from anything that he commanded him all the days of his life, except only in the matter of Uriah the Hittite.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤဒၤဝံး မၤ တၢ်အလိၤ လၢယွၤအမဲာ်, ဒီး တဃၣ်ကွံာ်အသး လၢတၢ် လၢအမၤလိာ်အီၤ နီတမံၤ တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ. ဃၣ်ကွံာ်အသးထဲ လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤဃ့ၤသးဖိ စီၤအူၤရံယၤ တမံၤဧိၤလီၤ.

6 Now there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life.
6 ဒီးတၢ်ဒုးသုး အိၣ်ဝဲ လၢစီၤရဃၤဘၣ် ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် အဘၢၣ်စၢၤ တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ.

7 The rest of the acts of Abijam, and all that he did, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Judah? There was war between Abijam and Jeroboam.
7 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤအဘံယၣ်, ဒီးကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤဝဲန့ၣ် ကွဲးအသး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးတၢ်ဒုးသုး အိၣ်ဝဲ လၢစီၤအဘံယၣ် ဒီးစီၤယၤရၤဘၣ် အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ်လီၤ.

8 Abijam slept with his fathers; and they buried him in the city of David: and Asa his son reigned in his place.
8 ဒီးစီၤအဘံယၣ် မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ် အီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤအၤစါ ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်လီၤ.

9 In the twentieth year of Jeroboam king of Israel began Asa to reign over Judah.
9 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စီၤယၤရၤဘၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ခံဆံ, စီၤအၤစါ ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢယူဒၤ အဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

10 He reigned forty-one years in Jerusalem: and his mother’s name was Maacah the daughter of Abishalom.
10 ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လွံၢ်ဆံတနံၣ်, ဒီးအမိၢ် အမံၤမ့ၢ် နီၢ်မၤကၤ, စီၤအးဘၡါလိၣ် အဖိမုၣ်လီၤ.

11 Asa did that which was right in the eyes of Yahweh, as did David his father.
11 ဒီးစီၤအၤစါ မၤတၢ် လၢအလိၤ လၢယွၤအမဲာ်, ဒ်အပၢ် စီၤဒၤဝံး အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 He put away the sodomites out of the land, and removed all the idols that his fathers had made.
12 ဒီးမၤဟးဂီၤကွံာ် ပှၤအဲၣ်ပကၢၤဖိ လၢကီၢ်ပူၤန့ၣ်, ဒီးသုးကွံာ် တၢ်ဂီၤ လၢအပၢ်တ့ဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ.

13 Also Maacah his mother he removed from being queen, because she had made an abominable image for an Asherah; and Asa cut down her image, and burnt it at the brook Kidron.
13 ဒီးသုးကွံာ် အမိၢ် နီၢ်မၤကၤ ဒၣ်လဲာ် လၢနီၢ်ပၤမုၣ် အလီၢ် လၢအတ့အၡ့ရၤ အဂီၤ အဃိန့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤအၤစါ မၤဟးဂီၤကွံာ် အတၢ်ဂီၤ, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢထံကျိ ကံဒြိၣ် အနံၤလီၤ.

14 But the high places were not taken away: nevertheless the heart of Asa was perfect with Yahweh all his days.
14 ဒီးတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ်န့ၣ် တဘၣ် တၢ်သုးကွံာ်ဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤအၤစါ အသးအိၣ်ဝဲ ဒီဖျၢၣ်ညါ ဒီး ယွၤ တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ.

15 He brought into the house of Yahweh the things that his father had dedicated, and the things that himself had dedicated, silver, and gold, and vessels.
15 ဒီးဟဲစိာ်တၢ် လၢအပၢ် မၤဘူၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ် လၢအမၤဘူၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲတဖၣ် ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးတၢ်အဃၢၤအဃိၢ်လီၤ.

16 There was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.
16 ဒီးတၢ်ဒုးသုး အိၣ်ဝဲ လၢစီၤအၤစါ ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဘါၡၤ တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ.

17 Baasha king of Israel went up against Judah, and built Ramah, that he might not allow anyone to go out or come in to Asa king of Judah.
17 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဘါၡၤန့ၣ် လဲၤထီဒါ ယူဒၤ, ဒီးတ့ရၤမါ ဒ်သိး အကတြီ ပှၤလဲၤထီၣ် ဒီးဟဲနုာ် လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အအိၣ်လီၤ.

18 Then Asa took all the silver and the gold that were left in the treasures of the house of Yahweh, and the treasures of the king’s house, and delivered them into the hand of his servants; and king Asa sent them to Ben Hadad, the son of Tabrimmon, the son of Hezion, king of Syria, who lived at Damascus, saying,
18 ဒီးစီၤအါစၤ ဟံးန့ၢ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ, လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ အပာ်ဖှိၣ်အလီၢ်, ဒီး လၢစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ အပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအခ့အပှၤ အစုပူၤ, ဒီးစီၤပၤ အၤစါ ဟ့ၣ်ယုၢ်အီၤ ဆူစူၤရံ အစီၤပၤ ဘ့ၣ်ဟဒး, စီၤတၤဘြံမိၣ် အဖိခွါ, စီၤဃ့စိၣ် အဖိခွါ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဒၤမ့ၤစ့းအပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

19 “ There is a treaty between me and you, between my father and your father. Behold, I have sent to you a present of silver and gold. Go, break your treaty with Baasha king of Israel, that he may depart from me.”
19 တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးယၤဒီးနၤ, ဒီးယပၢ် ဒီးနပၢ်လီၤ. ကွၢ်, ကွၢ်, ယဟ့ၣ်ယုၢ်နၤ လၢခိၣ်ဖး, ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤ လွဲဧိၤလီၤ. ဟဲ ဒီးမၤဟးဂီၤ နတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဘါၡၤ ဒ်သိး အကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢယအိၣ် တက့ၢ်.

20 Ben Hadad listened to king Asa, and sent the captains of his armies against the cities of Israel, and struck Ijon, and Dan, and Abel Beth Maacah, and all Chinneroth, with all the land of Naphtali.
20 ဒီးစီၤဘ့ၣ်ဟဒး ဒိကနၣ် စီၤပၤ အၤစါ အကလုၢ်, ဒီးမၢလီၤ ပှၤသုးမုၢ် အခိၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ ထီဒါ အံၣ်စရ့လး အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးကျီကွံာ် ဧံၤယိၣ်, ဒီးဒၣ်, ဒီးအၤဘ့ၤလးဘ့ၤသမၤကၤ, ဒီးကံးန့ၤရ့သး ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးကီၢ်နးသးလံ ဒီဘ့ၣ်ညါလီၤ.

21 It happened, when Baasha heard of it, that he left off building Ramah, and lived in Tirzah.
21 ဒီးတုၤ စီၤဘါၡၤ နၢ်ဟူဝဲ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအတ့ရၤ မါန့ၣ် အိၣ်ကတီၢ်ဝဲ, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢတံးရစၢ် အပူၤလီၤ.

22 Then king Asa made a proclamation to all Judah; none was exempted: and they carried away the stones of Ramah, and its timber, with which Baasha had built; and king Asa built therewith Geba of Benjamin, and Mizpah.
22 ဒီးစီၤပၤ အၤစါ ဒုးကိးထီၣ်တၢ် လၢယူဒၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ (တဒုးပူၤဒုးဖျဲဘၣ် နီတဂၤဘၣ်), ဒီးပှၤစိာ်ထီၣ်ကွံာ် ရၤမါ အလၢၢ်တဖၣ်, ဒီးအသ့ၣ်တဖၣ် လၢစီၤဘါၡၤ မၤဝဲ လၢအီၤလီၤ. ဒီးစီၤပၤ အၤစါ တ့က့ ဘၤဘံၣ်ယၤမံၣ်, ဒီးမံးစပၤ လၢအီၤလီၤ.

23 Now the rest of all the acts of Asa, and all his might, and all that he did, and the cities which he built, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Judah? But in the time of his old age he was diseased in his feet.
23 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤအၤစါ, ဒီးအစိအကမီၤ ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤဝဲ ဒီးခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤ လၢအတ့ဝဲန့ၣ် ကွဲးအသး လၢယူဒၤ စီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢအသးပှၢ် အကတီၢ်န့ၣ် အခီၣ်ဆါလီၤ.

24 Asa slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David his father; and Jehoshaphat his son reigned in his place.
24 ဒီးစီၤအၤစါ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤယဟိၡၤဖး ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

25 Nadab the son of Jeroboam began to reign over Israel in the second year of Asa king of Judah; and he reigned over Israel two years.
25 ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ခံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် စီၤယၤရၤဘၣ် အဖိခွါ စီၤနၤဒး ကဲသီစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် ခံနံၣ် လီၤ.

26 He did that which was evil in the sight of Yahweh, and walked in the way of his father, and in his sin with which he made Israel to sin.
26 ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးလဲၤတၢ် လၢအပၢ် အကျဲပူၤ, ဒီး လၢအတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ လၢအဒုးမၤ အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

27 Baasha the son of Ahijah, of the house of Issachar, conspired against him; and Baasha struck him at Gibbethon, which belonged to the Philistines; for Nadab and all Israel were laying siege to Gibbethon.
27 ဒီးစီၤယံးစၣ်ကၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ စီၤအဃံယၤ အဖိခွါ စီၤဘါၡၤ ကူၣ်ထီၣ် တၢ်ထီဒါအီၤ, ဒီးစီၤဘါၡၤ ကျီကွံာ်အီၤ လၢကံးဘသိၣ် အပူၤ လၢအဘၣ်ဃးဒီး ပှၤဖလ့ၡသးဖိ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤနၤဒး, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ကဝီၤဃာ် ကံးဘသိၣ်),

28 Even in the third year of Asa king of Judah, Baasha killed him, and reigned in his place.
28 ဒီး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် သၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် စီၤဘါၡၤ မၤသံအီၤ, ဒီးကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

29 It happened that, as soon as he was king, he struck all the house of Jeroboam: he didn’t leave to Jeroboam any who breathed, until he had destroyed him; according to the saying of Yahweh, which he spoke by his servant Ahijah the Shilonite;
29 ဒီးတုၤ အကဲစီၤပၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအကျီကွံာ် စီၤယၤရၤဘၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, မၤဟးဂီၤကွံာ်အီၤ, တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် ပှၤအသါ လၢစီၤယၤရၤဘၣ် အဂီၢ် နီတဂၤဘၣ်, ဒ်ယွၤအကလုၢ် လၢအကတိၤဝဲ လၢအခ့အပှၤ, ပှၤၡံလိၤဖိ စီၤအဃံယၤ အစုပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

30 for the sins of Jeroboam which he sinned, and with which he made Israel to sin, because of his provocation with which he provoked Yahweh, the God of Israel, to anger.
30 မ့ၢ် စီၤယၤရၤဘၣ် အတၢ်ဒဲးဘး, ဒီး လၢအဒုးမၤ အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘး လၢအတၢ်ထိၣ်ဂဲၤ လၢအထိၣ်ဂဲၤ ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အသးထီၣ်န့ၣ် အဃိလီၤ.

31 Now the rest of the acts of Nadab, and all that he did, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
31 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤနၤဒး, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤဝဲ ခဲလၢာ်, ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

32 There was war between Asa and Baasha king of Israel all their days.
32 ဒီးတၢ်ဒုးသုး အိၣ်ဝဲ လၢစီၤအၤစါ ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဘါၡၤ တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ.

33 In the third year of Asa king of Judah, Baasha the son of Ahijah began to reign over all Israel in Tirzah for twenty-four years.
33 ဒီး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် သၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် စီၤအဃံယၤ အဖိခွါ စီၤဘါၡၤ ကဲသီစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အဖီခိၣ် လၢတံးရစၢ် အပူၤ ခံဆံလွံၢ်နံၣ်လီၤ.

34 He did that which was evil in the sight of Yahweh, and walked in the way of Jeroboam, and in his sin with which he made Israel to sin.
34 ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးလဲၤတၢ် လၢစီၤယၤရၤဘၣ် အကျဲ, ဒီး လၢအတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ လၢအဒုးမၤ အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 16

1 The word of Yahweh came to Jehu the son of Hanani against Baasha, saying,
1 ဒီးယွၤအကလုၢ် လီၤဘၣ် လၢစီၤဃနၤနံ အဖိခွါ စီၤယ့ၤဟူ ထီဒါ စီၤဘါၡၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်.

2 “ Because I exalted you out of the dust, and made you prince over my people Israel, and you have walked in the way of Jeroboam, and have made my people Israel to sin, to provoke me to anger with their sins;
2 မ့ၢ်ယပာ်ထီၣ်ထီနၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် အပူၤ, ဒီးပာ်နၤ လၢတၢ်အခိၣ် လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်, ဒီးနလဲၤတၢ် လၢစီၤယၤရၤဘၣ် အကျဲပူၤ, ဒီးဒုးမၤ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘး ဒ်သိး နကထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး အဃိဒီး,

3 behold, I will utterly sweep away Baasha and his house; and I will make your house like the house of Jeroboam the son of Nebat.
3 ကွၢ်ကွၢ်, ယကစိာ်ထီၣ်ကွံာ် စီၤဘါၡၤ အဖိအလံၤ, ဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိ အဖိအလံၤ, ဒီးယကပာ် နဟံၣ် ဒ်စီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် အဟံၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

4 The dogs will eat Baasha’s descendants who die in the city; and he who dies of his in the field the birds of the sky will eat.”
4 ဒီးပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤဘါၡၤ လၢအသံဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ် ထွံၣ် ကအီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးပှၤဘၣ်ဃးဒီး အီၤ လၢအသံဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် ထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢတၢ်ဖးဖီ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

5 Now the rest of the acts of Baasha, and what he did, and his might, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
5 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤဘါၡၤ, ဒီးတၢ် လၢအမၤဝဲ, ဒီးအစိကမီၤန့ၣ် ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

6 Baasha slept with his fathers, and was buried in Tirzah; and Elah his son reigned in his place.
6 ဒီးစီၤဘါၡၤ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢတံးရစၢ် အပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤအ့လၤ ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအပၢ် အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

7 Moreover by the prophet Jehu the son of Hanani came the word of Yahweh against Baasha, and against his house, both because of all the evil that he did in the sight of Yahweh, to provoke him to anger with the work of his hands, in being like the house of Jeroboam, and because he struck him.
7 မၤကဒီး လၢစီၤဃနၤနံ အဖိခွါ ဝံယ့ၤဟူ အစုပူၤန့ၣ် ယွၤ အကလုၢ် အိၣ်ထီၣ်ထီဒါ စီၤဘါၡၤ, ဒီးထီဒါ အပှၤဟံၣ်ဖိ လၢကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢအမၤဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢအထိၣ်ဂဲၤ အသးထီၣ် လၢအတၢ်မၤ လၢအစု, လၢအလီၤဂာ် စီၤယၤရၤဘၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အသိးန့ၣ် အဃိ, ဒီး လၢအမၤသံအီၤ အဃိလီၤ.

8 In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah the son of Baasha began to reign over Israel in Tirzah for two years.
8 ဒီး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ခံဆံဃုနံၣ် တနံၣ်န့ၣ် စီၤဘါၡၤ အဖိခွါ စီၤအ့လၤ ကဲသီစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် လၢတံးရစၢ် အပူၤ ခံနံၣ်လီၤ.

9 His servant Zimri, captain of half his chariots, conspired against him. Now he was in Tirzah, drinking himself drunk in the house of Arza, who was over the household in Tirzah:
9 ဒီး အခ့အပှၤ, အလ့ၣ်ကဟၣ် ခံပူတပူ အခိၣ်, စီၤစံၣ်ရံၤ ကူၣ်ထီၣ် တၢ်ထီဒါအီၤ ဖဲအအီမူၤအသး လၢအပှၤကွၢ် အဟံၣ် လၢတံးရစၢ် စီၤအၢ်စၤ အဟံၣ်ပူၤ လၢတံးရစၢ် အဖၢမုၢ်န့ၣ်လီၤ.

10 and Zimri went in and struck him, and killed him, in the twenty-seventh year of Asa king of Judah, and reigned in his place.
10 ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ခံဆံနွံနံၣ် တနံၣ်န့ၣ် စီၤစံၣ်ရံၤ လဲၤနုာ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤသံအီၤ, ဒီး ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်လီၤ.

11 It happened, when he began to reign, as soon as he sat on his throne, that he struck all the house of Baasha: he didn’t leave him a single one who urinates on a wall, neither of his relatives, nor of his friends.
11 ဒီးတုၤ အကဲစီၤပၤ, တုၤအဆ့ၣ်နီၤ လၢအလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအမၤသံ စီၤဘါၡၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်လီၤ. အဘူးအတံၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, အတံၤသကိးမ့ၢ်ဂ့ၤ, တပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ်ပှၤ ဘၣ်ဃးဒီး အီၤ လၢအမ့ၢ် ပှၤပိာ်ခွါ နီတဂၤဘၣ်.

12 Thus Zimri destroyed all the house of Baasha, according to the word of Yahweh, which he spoke against Baasha by Jehu the prophet,
12 ဒီးစီၤစံၣ်ရံၤ မၤဟးဂီၤကွံာ် စီၤဘါၡၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ဒ်ယွၤအကလုၢ်ကထါ လၢအကတိၤထီဒါ စီၤဘါၡၤ လၢဝံယ့ၤဟူ အစုပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 for all the sins of Baasha, and the sins of Elah his son, which they sinned, and with which they made Israel to sin, to provoke Yahweh, the God of Israel, to anger with their vanities.
13 မ့ၢ် စီၤဘါၡၤ အဖိခွါ စီၤအ့လၤ အတၢ်ဒဲးဘး ခဲလၢာ် လၢအမၤ တၢ်ဒဲးဘး, ဒီးဒုးမၤ အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘး လၢအထိၣ်ဂဲၤယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အသးထီၣ် လၢအတၢ်ကလီကလီန့ၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

14 Now the rest of the acts of Elah, and all that he did, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
14 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤအ့လၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤဝဲ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

15 In the twenty-seventh year of Asa king of Judah, Zimri reigned seven days in Tirzah. Now the people were encamped against Gibbethon, which belonged to the Philistines.
15 လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ခံဆံနွံနံၣ်န့ၣ် စီၤစံၣ်ရံၤ ကဲစီၤပၤ လၢတံးရစၢ် အပူၤ နွံသီလီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် သူၣ်ဒဲထီဒါ ကံးဘသိၣ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး ပှၤဖလ့ၡဖိန့ၣ်လီၤ.

16 The people who were encamped heard say, Zimri has conspired, and has also struck the king: therefore all Israel made Omri, the captain of the army, king over Israel that day in the camp.
16 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအသူၣ်ဒဲန့ၣ် နၢ်ဟူ ပှၤစံး လၢစီၤစံၣ်ရံၤ ကူၣ်ထီၣ် တၢ်အၢ, ဒီးမၤသံ စ့ၢ်ကီး စီၤပၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်ပာ် ပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤဧိၣ်ရံၤ လၢစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်ပူၤ လၢမုၢ်တနံၤဃီန့ၣ်လီၤ.

17 Omri went up from Gibbethon, and all Israel with him, and they besieged Tirzah.
17 ဒီးစီၤဧိၣ်ရံၤ လဲၤထီၣ် လၢကံးဘသိၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးကဝီၤဃာ် တံးရစၢ်လီၤ.

18 It happened, when Zimri saw that the city was taken, that he went into the castle of the king’s house, and burnt the king’s house over him with fire, and died,
18 ဒီးတုၤ စီၤစံၣ်ရံၤ ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢပှၤမၤန့ၢ် ဝ့ၢ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအလဲၤနုာ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အဟံၣ် အနူၢ်ပူၤ ဒီး ဆူးထီၣ်ကွံာ် စီၤပၤ အဟံၣ် လၢအဖီခိၣ် လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးသံဝဲလီၤ.

19 for his sins which he sinned in doing that which was evil in the sight of Yahweh, in walking in the way of Jeroboam, and in his sin which he did, to make Israel to sin.
19 မ့ၢ်အတၢ်ဒဲးဘး လၢအမၤဝဲ လၢအမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ် လၢအလဲၤတၢ် လၢစီၤယၤရၤဘၣ် အကျဲပူၤ, ဒီး လၢအတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ လၢအမၤဝဲ လၢအဒုးမၤ အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိလီၤ.

20 Now the rest of the acts of Zimri, and his treason that he committed, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
20 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤစံၣ်ရံၤ, ဒီးအတၢ်ကူၣ်ထီၣ် တၢ်အၢ လၢအကူၣ်ထီၣ်ဝဲန့ၣ် ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

21 Then were the people of Israel divided into two parts: half of the people followed Tibni the son of Ginath, to make him king; and half followed Omri.
21 တုၤနုၤတစု ပှၤအံၣ်စရ့လး အပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤမုၢ်လီၤဖး လၢခံဖုလီၤ. ပှၤဂီၢ်မုၢ် တဝာ် လူၤ စီၤကံနး အဖိခွါ စီၤတံးဘနံၤ ဒ်သိး အကပာ်အီၤ လၢစီၤပၤ, ဒီးတဝာ် လူၤ စီၤဧိၣ်ရံၤလီၤ.

22 But the people who followed Omri prevailed against the people who followed Tibni the son of Ginath: so Tibni died, and Omri reigned.
22 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအလူၤ စီၤဧိၣ်ရံၤန့ၣ် ဆူၣ်န့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအလူၤ စီၤကံနး အဖိခွါ စီၤတံးဘနံၤ တက့ၢ်လီၤ. ဒီးစီၤတံးဘနံၤ သံဝဲ, ဒီးစီၤဧိၣ်ရံၤ ကဲထီၣ် စီၤပၤလီၤ.

23 In the thirty-first year of Asa king of Judah, Omri began to reign over Israel for twelve years. He reigned six years in Tirzah.
23 လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် သၢဆံတနံၣ် အနံၣ်န့ၣ် စီၤဧိၣ်ရံၤ ကဲသီစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် တဆံခံနံၣ်လီၤ. ကဲစီၤပၤ လၢတံးရစၢ် အပူၤ ဃုနံၣ်လီၤ.

24 He bought the hill Samaria of Shemer for two talents of silver; and he built on the hill, and called the name of the city which he built, after the name of Shemer, the owner of the hill, Samaria.
24 ဒီးပှ့ၤန့ၢ်ကစၢၢ် ၡၤမရံ လၢစီၤၡ့မ့ၢ် လၢစ့ ခံကံကၢ်, ဒီးတ့ ဝ့ၢ် လၢကစၢၢ်လိၤ, ဒီးယုၢ်ဝ့ၢ် လၢအတ့ဝဲ အမံၤ လၢၡၤမရံ, ဒ်သိး ဒီးကစၢၢ် အကစၢ် စီၤၡ့မ့ၢ် အမံၤလီၤ.

25 Omri did that which was evil in the sight of Yahweh, and dealt wickedly above all who were before him.
25 ဒီးစီၤဧိၣ်ရံၤ မၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်, ဒီးမၤ တၢ်အၢန့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်တ့ၢ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါ တက့ၢ်လီၤ.

26 For he walked in all the way of Jeroboam the son of Nebat, and in his sins with which he made Israel to sin, to provoke Yahweh, the God of Israel, to anger with their vanities.
26 ဒီးလဲၤဝဲ လၢစီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် အကျဲ ဒီဘိညါ, ဒီး လၢအတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ လၢအဒုးမၤ အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘး လၢအထိၣ်ဂဲၤ ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အသးထီၣ် လၢအတၢ်ကလီကလီလီၤ.

27 Now the rest of the acts of Omri which he did, and his might that he showed, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
27 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤဧိၣ်ရံၤ လၢအမၤဝဲ, ဒီးအတၢ်မၤဆူၣ် လၢအမၤဝဲန့ၣ် ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

28 So Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria; and Ahab his son reigned in his place.
28 ဒီးစီၤဧိၣ်ရံၤ မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢၡၤမရံ အပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤအၤဃာ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

29 In the thirty-eighth year of Asa king of Judah began Ahab the son of Omri to reign over Israel: and Ahab the son of Omri reigned over Israel in Samaria twenty-two years.
29 ဒီး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အၤစါ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် သၢဆံဃိးနံၣ် တနံၣ်န့ၣ် စီၤဧိၣ်ရံၤ အဖိခွါ စီၤအၤဃာ် ကဲသီစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်, ဒီးစီၤဧိၣ်ရံၤ အဖိခွါ စီၤအၤဃာ် ကဲစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် လၢၡၤမရံ အပူၤ ခံဆံခံနံၣ်လီၤ.

30 Ahab the son of Omri did that which was evil in the sight of Yahweh above all that were before him.
30 ဒီးစီၤဧိၣ်ရံၤ အဖိခွါ စီၤအၤဃာ် မၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါ နးန့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါ ခဲလၢာ် တက့ၢ်လီၤ.

31 It happened, as if it had been a light thing for him to walk in the sins of Jeroboam the son of Nebat, that he took as wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians, and went and served Baal, and worshiped him.
31 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢအပာ် အလဲၤတၢ် လၢစီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် အတၢ်ဒဲးဘး အပူၤ လၢတၢ်အဖှံ, ဒီး ဟံးန့ၢ် အမါ လၢပှၤစံဒိၣ်ဖိ အစီၤပၤ အ့သဘၤလး အဖိမုၣ် နီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး, ဒီးလဲၤဝဲ, ဒီးမၤဘဧၤလး အတၢ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤလီၤ.

32 He reared up an altar for Baal in the house of Baal, which he had built in Samaria.
32 ဒီးမၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢဘဧၤလး အဂီၢ် လၢဘဧၤလး အဟံၣ်ပူၤ လၢအမၤဝဲ လၢၡၤမရံ အပူၤလီၤ.

33 Ahab made the Asherah; and Ahab did yet more to provoke Yahweh, the God of Israel, to anger than all the kings of Israel who were before him.
33 ဒီးစီၤအၤဃာ် တ့ အၡ့ရၤ အဂီၤ, ဒီးတၢ်ထိၣ်ဂဲၤယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အသးထီၣ်န့ၣ် စီၤအၤဃာ် မၤ အါန့ၢ် ကယဲၢ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါ ခဲလၢာ် တက့ၢ်လီၤ.

34 In his days Hiel the Bethelite built Jericho: he laid its foundation with the loss of Abiram his firstborn, and set up its gates with the loss of his youngest son Segub, according to the word of Yahweh, which he spoke by Joshua the son of Nun.
34 လၢအမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ပှၤဘ့ၤသ့လးဖိ စီၤဃံၤအ့လး တ့ ယရံၤဃိလီၤ. ပာ်ဝဲ အခီၣ်ထံး လၢအဖိဝဲၢ်ကိ စီၤအဘံရၣ်, ဒီးဘိးဆၢထၢၣ် အတြဲၤ လၢအဖိသဒါ စီၤစကံာ်, ဒ်ယွၤအကလုၢ် လၢအကတိၤဝဲ လၢစီၤနိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡူ အစုပူၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 17

1 Elijah the Tishbite, who was of the foreigners of Gilead, said to Ahab, “ As Yahweh, the God of Israel, lives, before whom I stand, there shall not be dew nor rain these years, but according to my word.”
1 ဒီးပှၤတံးၡ့ဘးဖိ စီၤအ့ၤလံယၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၤကံးလဧးဖိ အကျါန့ၣ် စံးဘၣ် စီၤအၤဃာ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် မူဝဲ လၢယဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါန့ၣ်, တၢ် လၢနံၣ်တဖၣ်အံၤ ပစီၤထံမ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်စူၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့တမ့ၢ်ဘၣ် လၢယထးခိၣ်ဒီး, တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.

2 The word of Yahweh came to him, saying,
2 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

3 “ Go away from here, turn eastward, and hide yourself by the brook Cherith, that is before the Jordan.
3 ဟးထီၣ် ဖဲအံၤ, ဒီးဃၣ်နသးဆူ မုၢ်ထီၣ်တခီ, ဒီးပာ်ခူသူၣ်နသး လၢထံကျိ ကရံသး အနံၤ, လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အမဲာ်ညါ တက့ၢ်.

4 It shall be, that you shall drink of the brook. I have commanded the ravens to feed you there.”
4 ဒီး ကမၤအသး လၢနကအီတၢ် လၢထံကျိ အပူၤ, ဒီးယမၤလိာ်တ့ၢ် စိးဝၣ်ဃး ဒ်သိး အကဘုၣ်အီၣ် နၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

5 So he went and did according to the word of Yahweh; for he went and lived by the brook Cherith, that is before the Jordan.
5 ဒီးလဲၤဝဲ ဒီးမၤဝဲ ဒ်ယွၤအကလုၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးလဲၤဝဲ, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢထံကရံသး အနံၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယၢ်ဒ့ၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

6 The ravens brought him bread and flesh in the morning, and bread and flesh in the evening; and he drank of the brook.
6 ဒီးစိးဝၣ်ဃး ဟဲစိာ်န့ၢ်အီၤ လၢကိၣ် ဒီးတၢ်ညၣ် လၢမုၢ်ဂီၤ, ဒီးကိၣ် ဒီးတၢ်ညၣ် လၢမုၢ်ဟါ, ဒီးအီတၢ် လၢထံကျိပူၤန့ၣ်လီၤ.

7 It happened after a while, that the brook dried up, because there was no rain in the land.
7 ဒီး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် အကတၢၢ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢထံ လီၤသံးကွံာ် လၢထံကျိပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တဟဲစူၤဘၣ် လၢကီၢ်ပူၤဘၣ်.

8 The word of Yahweh came to him, saying,
8 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

9 “ Arise, go to Zarephath, which belongs to Sidon, and stay there. Behold, I have commanded a widow there to sustain you.”
9 ဂဲၤဆၢထၢၣ် လဲၤဆူ စၤရဖၤသး လၢအဘၣ်ဃးဒီး စံဒိၣ်, ဒီးအိၣ်ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယမၤလိာ် ပှၤမုၣ်ကမဲ တဂၤ ဖဲန့ၣ် ဒ်သိး အကလုၢ်အီၣ်နၤလီၤ.

10 So he arose and went to Zarephath; and when he came to the gate of the city, behold, a widow was there gathering sticks: and he called to her, and said, “ Please get me a little water in a vessel, that I may drink.”
10 ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ စၤရဖၢသး, ဒီးလဲၤဆူဝ့ၢ် အပဲတရီ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤမုၣ်ကမဲ တဂၤ အိၣ်ဖဲန့ၣ် ထၢထီၣ် သ့ၣ်မုၣ်ဒ့လီၤ. ဒီး ကိးန့ၢ်ဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟဲစိာ်န့ၢ်လၢ် ယၤ လၢထံတစဲး လၢလီခီပူၤ ဒ်သိး ယကအီတၢ် တက့ၢ်.

11 As she was going to get it, he called to her, and said, “ Please bring me a morsel of bread in your hand.”
11 ဒီးလဲၤဝဲ ဒ်သိး အကဟဲစိာ် ဒီးအဝဲဒၣ် ကိးဆူ အအိၣ်, ဟဲစိာ်န့ၢ်လၢ်ယၤ လၢကိၣ်တစဲး လၢနစုပူၤ တက့ၢ်.

12 She said, “ As Yahweh your God lives, I don’t have a cake, but a handful of meal in the jar, and a little oil in the jar. Behold, I am gathering two sticks, that I may go in and bake it for me and my son, that we may eat it, and die.”
12 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ နကစၢ် မူဝဲန့ၣ်, ယကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် တအိၣ်ဘၣ်, အိၣ်ထဲ ကိၣ်အကမူၣ် တတၢၤဒုၣ် လၢထံဒၢသ့ၣ် အပူၤ, ဒီးသိတစဲး လၢပလီပူၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယထၢထီၣ် သ့ၣ်မုၣ်ဒ့ ခံဘိ, ဒ်သိး ယကလဲၤနုာ်, ဒီးကတဲာ်ကတီၤ လၢယဂီၢ်, ဒီး လၢယဖိခွါ အဂီၢ်, ဒ်သိး အကအီၣ်တၢ်, ဒီးသံလီၤ.

13 Elijah said to her, “ Don’t be afraid. Go and do as you have said; but make me of it a little cake first, and bring it out to me, and afterward make some for you and for your son.
13 ဒီးစီၤအ့လံယၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဘၣ်ယိၣ် တဂ့ၤ, မၤဒ်န စံးတၢ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မၤဆိ ကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ်အဖိ တဘ့ၣ် လၢအီၤ လၢယဂီၢ်, ဒီးဟဲစိာ်ဆူ ယအိၣ် ဝံၤဒီး မၤက့ၤ လၢနဂီၢ် ဒီး လၢနဖိခွါ အဂီၢ် တက့ၢ်.

14 For thus says Yahweh, the God of Israel, ‘The jar of meal shall not empty, neither shall the jar of oil fail, until the day that Yahweh sends rain on the earth.’”
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ထံဒၢသ့ၣ် အကိၣ်ကမူၣ် တလၢာ်, ဒီးပလီအသိ တလီၤစှၤဘၣ် တုၤ ယွၤ ကမၢ တၢ်ဟဲစူၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ.

15 She went and did according to the saying of Elijah: and she, and he, and her house, ate many days.
15 ဒီးလဲၤဝဲ, ဒီးမၤတၢ် ဒ်စီၤအ့လံယၤ အကလုၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိ အီၣ် တၢ်မုၢ်နံၤတဖၣ်လီၤ.

16 The jar of meal didn’t empty, neither did the jar of oil fail, according to the word of Yahweh, which he spoke by Elijah.
16 ထံဒၢသ့ၣ် အကိၣ်ကမူၣ် တလၢာ်ဘၣ်, ဒီးလီခီအသိ တလီၤစှၤဘၣ်, ဒ်ယွၤအကလုၢ် လၢအကတိၤဝဲ လၢစီၤအ့ၤလံယၤ အစုပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

17 It happened after these things, that the son of the woman, the mistress of the house, fell sick; and his sickness was so severe, that there was no breath left in him.
17 ဒီး လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အလီၢ်ခံ တၢ်မၤအသး လၢဟံၣ် အကစၢ်ပိာ်မုၣ်န့ၣ် အဖိခွါ ဆါထီၣ်ဝဲ, ဒီးဆါဝဲ နးနးကလဲာ် တုၤအသါ တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

18 She said to Elijah, “ What have I to do with you, you man of God? You have come to me to bring my sin to memory, and to kill my son!”
18 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် စံး လၢစီၤအ့ၤလံယၤ, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ယၤ ဒီးနၤမ့ၢ် မနုၤလဲၣ်, ယွၤ အပှၤကညီဧၢ, နဟဲဒုးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးမၤသံ ယဖိခွါ စ့ၢ်ကီးဧါ.

19 He said to her, “ Give me your son.” He took him out of her bosom, and carried him up into the room where he stayed, and laid him on his own bed.
19 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢနဖိခွါ တက့ၢ်. ဒီးဟံးထီၣ်ဝဲ လၢအသးနါပှၢ် အပူၤ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ဝဲဆူ ဒၢး လၢထးခီတတီၤ, ဖဲအအိၣ်အဆိးဝဲ, ဒီးပာ်လီၤအီၤ လၢအလီၢ်မံဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

20 He cried to Yahweh, and said, “ Yahweh my God, have you also brought evil on the widow with whom I stay, by killing her son?”
20 ဒီးကိးထီၣ်ဆူ ယွၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ ယကစၢ်ဧၢ, နဒုးဟဲ စ့ၢ်ကီး တၢ်အၢ လၢပှၤမုၣ်ကမဲ အလိၤ လၢယအိၣ်ယဆိး ဒီးအီၤ, ဒီးမၤသံ အဖိခွါ စ့ၢ်ကီးဧါ,

21 He stretched himself on the child three times, and cried to Yahweh, and said, “ Yahweh my God, please let this child’s soul come into him again.”
21 ဒီးစူၣ်ထီၣ်အသး လၢဖိသၣ် အဖီခိၣ် သၢဘျီ, ဒီးကိးထီၣ်ဆူ ယွၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ ယကစၢ်ဧၢ, မ်ဖိသၣ်အသး ဟဲက့ၤဆူ အပူၤ တက့ၢ်.

22 Yahweh listened to the voice of Elijah; and the soul of the child came into him again, and he revived.
22 ဒီးယွၤ ဒိကနၣ် စီၤအ့ၤလံယၤ အကလုၢ်, ဒီးဖိသၣ်အသး ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢအပူၤ, ဒီးမူထီၣ်က့ၤဝဲလီၤ.

23 Elijah took the child, and brought him down out of the room into the house, and delivered him to his mother; and Elijah said, “ Behold, your son lives.”
23 ဒီးစီၤအ့လံၤယၤ ဟံးန့ၢ် ဖိသၣ်, ဒီးစိာ်လီၤအီၤ လၢအဒၢးပူၤ ဆူဟံၣ်ပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢအမိၢ်, ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, နဖိခွါ မူဝဲလီၤ.

24 The woman said to Elijah, “ Now I know that you are a man of God, and that the word of Yahweh in your mouth is truth.”
24 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် စံး လၢစီၤအ့ၤလံယၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ ယသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်အံၤ လၢနမ့ၢ်ယွၤ အပှၤကညီ, ဒီး လၢယွၤ အကလုၢ် လၢနထးခိၣ် မ့ၢ်တၢ်အမ့ၢ်အတီလီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 18

1 It happened after many days, that the word of Yahweh came to Elijah, in the third year, saying, “ Go, show yourself to Ahab; and I will send rain on the earth.”
1 ဒီး လၢ အါနံၤအါသီန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤအ့ၤလံယၤ လၢသၢနံၣ်တနံၣ် အပူၤန့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤ ဒုးနဲၣ်နသး လၢစီၤအၤဃာ်, ဒီးယကဒုးဟဲစူၤတၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ.

2 Elijah went to show himself to Ahab. The famine was severe in Samaria.
2 ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ လဲၤဝဲဒၣ် ဒ်သိး အကဒုးနဲၣ်အသး လၢစီၤအၤဃာ်လီၤ. ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ အိၣ်ဝဲ လၢၡၤမရံ အပူၤ နးမးလီၤ.

3 Ahab called Obadiah, who was over the household. ( Now Obadiah feared Yahweh greatly:
3 ဒီးစီၤအၤဃာ် ကိးန့ၢ် စီၤဧိၤဒယၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအဟံၣ် အဖီခိၣ်လီၤ. (ဒီးဧိၤဘါဒယၤ ပျံၤ ယွၤ ဒိၣ်မးလီၤ.

4 for it was so, when Jezebel cut off the prophets of Yahweh, that Obadiah took one hundred prophets, and hid them by fifty in a cave, and fed them with bread and water.)
4 ဒီး လၢနီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ယွၤအဝံတဖၣ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢစီၤဧိၤဘါဒယၤ ဟံးန့ၢ် ဝံတကယၤ, ဒီး ပာ်ခူသူၣ်အီၤ လၢတၢ်အိပူၤ, ယဲၢ်ဆံတပူၤ, ယဲၢ်ဆံတပူၤ, ဒီးလုၢ်အီၣ်လုၢ်အီဝဲ လၢကိၣ် ဒီးထံလီၤ.)

5 Ahab said to Obadiah, “ Go through the land, to all the springs of water, and to all the brooks. Perhaps we may find grass and save the horses and mules alive, that we not lose all the animals.”
5 ဒီးစီၤအၤဃာ် စံးဘၣ် စီၤဧိၤဘါဒယၤ, လဲၤတၢ် လၢကီၢ်ပူၤ ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဆူ ကယဲၢ် ထံထီၣ်ပၢၢ် တပူၤလၢ်လၢ်, ဒီး ဆူ ကယဲၢ် ထံကျိ တကျိလၢ်လၢ် တက့ၢ်. ဘၣ်တဘၣ် ပကထံၣ် နယၢ်န့ၢ် နီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ, ဒီးဒုးမူဒံး ကသ့ၣ်, ဒီးကသ့ၣ်လၤ, ဒ်သိး ပဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ အသုတလၢာ်ကွံာ် တဂ့ၤ.

6 So they divided the land between them to pass throughout it: Ahab went one way by himself, and Obadiah went another way by himself.
6 ဒီးနီၤဖးကီၢ် လၢ အဘၢၣ်စၢၤ ဒ်သိး အကလဲၤခီဂာ်ဝဲ, ဒီးစီၤအၤဃာ် လဲၤဝဲ လၢကျဲ တဘိ, ဒီးစီၤဧိၤဘါဒယၤ လဲၤဝဲ လၢကျဲတဘိဒၣ်လီၤ.

7 As Obadiah was in the way, behold, Elijah met him: and he recognized him, and fell on his face, and said, “ Is it you, my lord Elijah?”
7 ဒီးစီၤဧိၤဘါဒယၤ အိၣ်ဝဲ လၢကျဲန့ၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, စီၤအ့ၤလံယၤ ဘၣ်သဃိာ် ဒီးအီၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ကွၢ်နီၣ်အီၤ, ဒီး ထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢအမဲာ်ညါ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ်ကစၢ် စီၤအ့ၤလံယၤဧါ.

8 He answered him, “ It is I. Go, tell your lord, ‘Behold, Elijah is here!’”
8 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယၤလီၤ. လဲၤစံးဘၣ်တဲဘၣ် နကစၢ်, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤအ့ၤလံယၤန့ၣ် တက့ၢ်.

9 He said, “ Wherein have I sinned, that you would deliver your servant into the hand of Ahab, to kill me?
9 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမၤကမၣ်တၢ် ဒ်သိး နကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် နခ့နပှၤ လၢစီၤအၤဃာ် အစုပူၤ ဒ်သိး အကမၤသံယၤ လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်,

10 As Yahweh your God lives, there is no nation or kingdom, where my lord has not sent to seek you. When they said, ‘He is not here,’ he took an oath of the kingdom and nation, that they didn’t find you.
10 ယွၤ နကစၢ် မူဝဲန့ၣ်, ပှၤတကလုာ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘီမုၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢယကစၢ် တမၢလီၤ တၢ်လဲၤဃုနၤ လၢအပူၤ တအိၣ်ဘၣ်. ဒီးတုၤ ပှၤစံး တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ဘီမုၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤတကလုာ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒုးဆိၣ်အီၤ လၢအတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်နၤ ဖဲန့ၣ်ဘၣ်.

11 Now you say, ‘Go, tell your lord, “ Behold, Elijah is here.”’
11 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ နစံး, လဲၤစံးဘၣ်တဲဘၣ် နကစၢ်, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤအ့ၤလံယၤန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

12 It will happen, as soon as I am gone from you, that the Spirit of Yahweh will carry you I don’t know where; and so when I come and tell Ahab, and he can’t find you, he will kill me. But I, your servant, have feared Yahweh from my youth.
12 ဒီးတုၤ ယဟးထီၣ် လၢနအိၣ်ဒီး တၢ်ကမၤအသး လၢယွၤအသး ကစိာ်ကွံာ်နၤ ဖဲယတသ့ၣ်ညါဘၣ်, ဒီးယလဲၤဒုးနဲၣ် စီၤအၤဃာ်, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် နၤဘၣ်. ဒီးကမၤသံယၤလီၤ. ဒီး လၢယဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ် လံၤလံၤန့ၣ် နခ့နပှၤ ပျံၤယွၤလီၤ.

13 Wasn’t it told my lord what I did when Jezebel killed the prophets of Yahweh, how I hid one hundred men of Yahweh’s prophets with fifty to a cave, and fed them with bread and water?
13 လၢနီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး မၤသံ ယွၤအဝံတဖၣ်န့ၣ်တၢ် လၢယမၤ လၢယပာ်ခူသူၣ် ပှၤကညီ တကယၤ လၢယကစၢ် အဝံတဖၣ် အကျါ လၢတၢ်အိပူၤ ယဲၢ်ဆံတပူၤ, ယဲၢ်ဆံတပူၤ, ဒီးယကလုၢ်အီၣ်လုၢ်အီအီၤ ဒီးကိၣ် ဒီးထံန့ၣ် တၢ်တစံးဘၣ်တဲဘၣ် ယကစၢ်ဘၣ်ဧါ.

14 Now you say, ‘Go, tell your lord, “ Behold, Elijah is here;”’ and he will kill me.”
14 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ နစံး, လဲၤစံးဘၣ် နကစၢ်, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤအ့ၤလံယၤန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ. ဒီးကမၤသံယၤလီၤ.

15 Elijah said, “ As Yahweh of Armies lives, before whom I stand, I will surely show myself to him today.”
15 ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်သုးမုၢ်အယွၤ လၢယဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါ မူဝဲ ဒီး, ယကဒုးနဲၣ်ယသး လၢအီၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

16 So Obadiah went to meet Ahab, and told him; and Ahab went to meet Elijah.
16 ဒီးစီၤဧိၤဘါဒယၤ လဲၤသဂၢၢ် စီၤအၤဃာ်, ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, ဒီးစီၤအၤဃာ် လဲၤသဂၢၢ် စီၤအ့ၤလံယၤလီၤ.

17 It happened, when Ahab saw Elijah, that Ahab said to him, “ Is that you, you troubler of Israel?”
17 ဒီးတုၤ စီၤအၤဃာ် ထံၣ်ဘၣ် စီၤအ့ၤလံယၤ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤအၤဃာ် စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်နၤ, ပှၤလၢအမၤတံာ်တာ် အံၣ်စရ့လး တဂၤန့ၣ် ဧါ.

18 He answered, “ I have not troubled Israel; but you, and your father’s house, in that you have forsaken the commandments of Yahweh, and you have followed the Baals.
18 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယတမၤတံာ်တာ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လးဘၣ်. မ့မ့ၢ်နၤ ဒီးနပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိတဖၣ် မၤတံာ်တာ်ဝဲ လၢသုလဲၤသဒၣ် ယွၤအတၢ်မၤလိာ်, ဒီးပိာ် ဘဧၤလးတဖၣ် အခံန့ၣ် အဃိလီၤ.

19 Now therefore send, and gather to me all Israel to Mount Carmel, and four hundred fifty of the prophets of Baal, and four hundred of the prophets of the Asherah, who eat at Jezebel’s table.”
19 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မၤလီၤ တၢ်ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်, ဒီးဘဧၤလး အဝံ လွံၢ်ကယၤယဲၢ်ဆံ, ဒီးအၡ့ရၤ အဝံ လွံၢ်ကယၤ လၢအအီၣ်တၢ် လၢနီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး အစီၢ်နီၤခိၣ်သ့ၣ်တဖၣ် ဆူ ယအိၣ်လၢကစၢၢ် ကၢ်မ့ၤလး အလိၤ တက့ၢ်.

20 So Ahab sent to all the children of Israel, and gathered the prophets together to Mount Carmel.
20 ဒီးစီၤအၤဃာ် မၢလီၤတၢ်ဆူ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ဝံတဖၣ် လၢကစၢၢ် ကၢ်မ့ၤလး အလိၤလီၤ.

21 Elijah came near to all the people, and said, “ How long will you waver between the two sides? If Yahweh is God, follow him; but if Baal, then follow him.” The people answered him not a word.
21 ဒီးစီၤအ့လံယၤ ဟဲဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုကလဲၤ တကျဲၢ်တကျဲၢ် လၢတၢ်ခံမံၤ အဘၢၣ်စၢၤအံၤ ဆံးယံာ်လဲၣ်. ယွၤ မ့မ့ၢ် ကစၢ်ဒီး, လူၤအီၤ တက့ၢ်. မ့မ့ၢ်ဘဧၤလး မ့မ့ၢ်ကစၢ် ဒီး, လူအီၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် တစံးဆၢဘၣ်အီၤ နီတဘီဘၣ်.

22 Then Elijah said to the people, “ I, even I only, am left a prophet of Yahweh; but Baal’s prophets are four hundred fifty men.
22 ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ယဲဒၣ်အံၤ ယအိၣ်လီၤတဲာ် ယွၤအဝံ တဂၤဃီလီၤ. မ့မ့ၢ် ဘဧၤလး အဝံန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကညီ လွံၢ်ကယၤယဲၢ်ဆံလီၤ.

23 Let them therefore give us two bulls; and let them choose one bull for themselves, and cut it in pieces, and lay it on the wood, and put no fire under; and I will dress the other bull, and lay it on the wood, and put no fire under it.
23 ဒုးဟ့ၣ်အီၤ လၢပဂီၤဖံး ခံဒု, ဒီးမ်အဃုထၢ ဂီၤဖံး တဒု လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ တကူာ်တကူာ်, ဒီးပာ်ထီၣ်အီၤ လၢသ့ၣ်မုၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးတပာ်ဘၣ် မ့ၣ်အူ လၢအဖီလာ်ဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးယကတဲာ်ကတီၤ ဂီၤဖံး တဒုဒၣ်န့ၣ်, ဒီးပာ်ထီၣ် လၢသ့ၣ်မုၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးယတပာ်ဘၣ် မ့ၣ်အူ လၢအဖီလာ်ဘၣ်လီၤ.

24 You call on the name of your god, and I will call on the name of Yahweh. The God who answers by fire, let him be God.” All the people answered, “ It is well said.”
24 ဒီးသုဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကိးထီၣ် လၢသုကစၢ်တဖၣ် အမံၤ, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကကိးထီၣ် လၢယွၤအမံၤ, ဒီးကစၢ် လၢအစံးဆၢတၢ် လၢမ့ၣ်အူတဂၤ, ကကဲထီၣ်ဒၣ်ဝဲ လၢကစၢ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကတိၤတၢ်န့ၣ် ဂ့ၤလံ.

25 Elijah said to the prophets of Baal, “ Choose one bull for yourselves, and dress it first; for you are many; and call on the name of your god, but put no fire under it.”
25 ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ စံးဘၣ် လဧၤလး အဝံတဖၣ်, ဃုထၢ ဂီၤဖံးတဒု လၢသုဂီၢ်ဒၣ်သုဝဲ, ဒီးကတဲာ်ကတီၤဆိတၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ် ပှၤအါဂၤလီၤ. ဒီးကိးထီၣ် သုကစၢ်တဖၣ် အမံၤ တက့ၢ်. ဒီးပာ်လီၤ မ့ၣ်အူ တဂ့ၤ.

26 They took the bull which was given them, and they dressed it, and called on the name of Baal from morning even until noon, saying, Baal, hear us. But there was no voice, nor any who answered. They leaped about the altar which was made.
26 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံး တဒု လၢတၢ်ဟ့ၣ်လီၤအီၤ, ဒီး ကတဲာ်ကတီၤဝဲ, ဒီးကိးထီၣ် ဘဧၤလး အမံၤ လၢမုၢ်ဂီၤ တုၤလၢမုၢ်ထူၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဘဧၤလးဧၢ, ကနၣ် ပကလုၢ် တက့ၢ်. ဒီးတၢ်အကလုၢ် တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်တစံးဆၢဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးစံၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ် လၢအမၤတ့ၢ်ဝဲလီၤ.

27 It happened at noon, that Elijah mocked them, and said, “ Cry aloud; for he is a god. Either he is musing, or he has gone aside, or he is on a journey, or perhaps he sleeps and must be awakened.”
27 ဒီး လၢမုၢ်ထူၣ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢစီၤအ့ၤလံယၤ ဒုၣ်ဒွဲၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကိးပသူထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ဝဲ လၢကစၢ်တဂၤလီၤ. မ့ၢ်အဆိကမိၣ်တၢ်လီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, မ့ၢ်အလဲၤနုာ် ကးတံာ်ဃာ် အခံလီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, မ့ၢ်အလဲၤတၢ်လီၤ. ဘၣ်တဘၣ် မံသပ့ၤဝဲ, ဒီးတၢ်ဘၣ်ထိၣ်ဂဲၤအီၤလီၤ.

28 They cried aloud, and cut themselves in their way with knives and lances, until the blood gushed out on them.
28 ဒီးပှၤကိးပသူထီၣ်, ဒီးဂဲာ်လီၤအသး လၢဃဲာ် လၢဒီ ဒ်အလုၢ်အလၢ် အသိးန့ၣ် တုၤအသွံၣ် ဟဲထီၣ် လၢအလိၤ လီၤ.

29 It was so, when midday was past, that they prophesied until the time of the offering of the offering; but there was neither voice, nor any to answer, nor any who regarded.
29 ဒီးတုၤ မုၢ်ထူၣ် ပူၤကွံာ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် တုၤလီၤ လၢတၢ်လုၢ် တၢ်အကတီၢ်ဘၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်အကလုၢ် တအိၣ်ဘၣ်, ဒီး တၢ်တစံးဆၢဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်တပးကဲဘၣ်တၢ်ဘၣ်လီၤ.

30 Elijah said to all the people, “ Come near to me;” and all the people came near to him. He repaired the altar of Yahweh that was thrown down.
30 ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဟဲဘူး ဒီးယၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဟဲဘူး ဒီးအီၤလီၤ. ဒီးမၤက့ၤဝဲ လၢယွၤအတၢ်လုၢ်လီၢ် လၢအလီၤပှီၢ်န့ၣ်လီၤ.

31 Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the sons of Jacob, to whom the word of Yahweh came, saying, “ Israel shall be your name.”
31 ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ ဟံးန့ၢ် လၢၢ် တဆံခံဖျၢၣ် ဒ်ဒူၣ်တဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤယၤကိာ် အဖိခွါ အတၢ်ဂံၢ် အသိးန့ၣ်, စီၤယၤကိာ် လၢယွၤအကလုၢ် ဘၣ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အံၣ်စရ့လး ကကဲထီၣ် နမံၤလီၤ.

32 With the stones he built an altar in the name of Yahweh. He made a trench around the altar, large enough to contain two measures of seed.
32 ဒီးမၤ တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢၢ်တဖၣ် လၢယွၤအမံၤ, ဒီးမၤတၢ် ကျိၤဝးတရံး တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢအကတြီၢ် တၢ်ချံ ခံနာ် လီၤ.

33 He put the wood in order, and cut the bull in pieces, and laid it on the wood. He said, “ Fill four jars with water, and pour it on the burnt offering, and on the wood.”
33 ဒီးကတဲာ်ကတီၤ သ့ၣ်မုၣ်, ဒီးဒီၣ်တဲာ် ဂီၤဖံး တကူာ်တကူာ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢသ့ၣ်မုၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၤပှဲၤ ထံစဲၤ လွံၢ်ဖျၢၣ် လၢထံ, ဒီးလူလီၤ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဖီခိၣ်, ဒီး လၢသ့ၣ်မုၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

34 He said, “ Do it a second time;” and they did it the second time. He said, “ Do it a third time;” and they did it the third time.
34 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၤ ခံဘျီတဘျီ တက့ၢ်. ဒီးမၤဝဲ ခံဘျီတဘျီ လီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၤ သၢဘျီတဘျီ တက့ၢ်. ဒီးမၤ သၢဘျီတဘျီလီၤ.

35 The water ran around the altar; and he also filled the trench with water.
35 ဒီးထံ ယွၤလီၤဝးတရံး တၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးမၤပှဲၤ တၢ်ကျိၤန့ၣ် လၢထံ စ့ၢ်ကီး လီၤ.

36 It happened at the time of the offering of the offering, that Elijah the prophet came near, and said, “ Yahweh, the God of Abraham, of Isaac, and of Israel, let it be known this day that you are God in Israel, and that I am your servant, and that I have done all these things at your word.
36 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢတၢ်လုၢ်တၢ်အကတီၢ်ဘၣ်ဒီး, ဝံအ့ၤလံယၤ ဟဲဘူး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ, စီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး, ဒီးစီၤအံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, လီၣ်ဖျါထီၣ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, လၢနမ့ၢ်ကစၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ, ဒီး လၢယမ့ၢ် နခ့နပှၤ, ဒီး လၢယမၤ တၢ်တဖၣ်အံၤ ခဲလၢာ် လၢနကလုၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

37 Hear me, Yahweh, hear me, that this people may know that you, Yahweh, are God, and that you have turned their heart back again.”
37 ဒိကနၣ် ယကလုၢ်, ယွၤဧၢ, ဒိကနၣ် ယကလုၢ် ဒ်သိး ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ကသ့ၣ်ညါ လၢနမ့ၢ် ကစၢ်ယွၤ, ဒီး လၢနဘိးဃၣ်ကဒါက့ၤ အသးလံန့ၣ် တက့ၢ်.

38 Then the fire of Yahweh fell, and consumed the burnt offering, and the wood, and the stones, and the dust, and licked up the water that was in the trench.
38 ဒီးယွၤအမ့ၣ်အူ လီၤတဲာ်ဝဲ, ဒီးအီၣ်ကွံာ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးသ့ၣ်မုၣ်, ဒီး လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်, ဒီးလ့ၣ်ထီၣ်ကွံာ်ထံ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ကျိၤပူၤန့ၣ်လီၤ.

39 When all the people saw it, they fell on their faces. They said, “ Yahweh, he is God! Yahweh, he is God!”
39 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ ဒီး, ထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢအမဲာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤဝဲဒၣ် မ့ၢ်ကစၢ်, ယွၤဝဲဒၣ် မ့ၢ် ကစၢ်လီၤ.

40 Elijah said to them, “ Seize the prophets of Baal! Don’t let one of them escape!” They seized them. Elijah brought them down to the brook Kishon, and killed them there.
40 ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ စံးဘၣ်အီၤ ဟံးဃာ် ဘဧၤလး အဝံတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒုးပူၤဖျဲးအီၤ နီတဂၤ တဂ့ၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟံးဃာ်အီၤ, ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ စိာ်ထီၣ်အီၤဆူ ထံကျိကံၡိၣ်, ဒီးမၤသံအီၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

41 Elijah said to Ahab, “ Get up, eat and drink; for there is the sound of abundance of rain.”
41 ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ စံးဘၣ် စီၤအၤဃာ်, လဲၤထီၣ်, အီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဟဲစူၤ အါအါကလဲာ် အသီၣ်အိၣ်လီၤ.

42 So Ahab went up to eat and to drink. Elijah went up to the top of Carmel; and he bowed himself down on the earth, and put his face between his knees.
42 ဒီးစီၤအၤဃာ် လဲၤထီၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကအီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ် လီၤ. ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ လဲၤထီၣ်ဘး ကၢ်မ့ၤလး ကစၢၢ် အဒီခိၣ်, ဒီးထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးပာ် အမဲာ် လၢအခီၣ်လ့ၢ်ခိၣ် အကဆူးလီၤ.

43 He said to his servant, “ Go up now, look toward the sea.” He went up, and looked, and said, “ There is nothing.” He said, “ Go again” seven times.
43 ဒီးစံးဘၣ် အခ့အပှၤ, လဲၤထီၣ်လၢ်, ဒီးကွၢ်တၢ်ဆူ ပီၣ်လဲၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲ, ဒီးကွၢ်ဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်တအိၣ်ဘၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤကဒီး နွံဘျီ တက့ၢ်.

44 It happened at the seventh time, that he said, “ Behold, a small cloud, like a man’s hand, is rising out of the sea.” He said, “ Go up, tell Ahab, ‘Get ready and go down, so that the rain doesn’t stop you.’”
44 ဒီး လၢအလဲၤထီၣ် နွံဘျီတဘျီန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အၢၣ် ဖိထီၣ် လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ ဒ်ပှၤကညီ အစုလၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးစံး, လဲၤစံးဘၣ် စီၤအၤဃာ်, ကတဲာ်ကတီၤတၢ်, ဒီးလဲၤလီၤ တက့ၢ်. ဒ်သိး တၢ်ဟဲစူၤ အသုတတြီနၤ တဂ့ၤ.

45 It happened in a little while, that the sky grew black with clouds and wind, and there was a great rain. Ahab rode, and went to Jezreel.
45 ဒီး လၢအကတီၢ် အဖၢမုၢ်န့ၣ်, တၢ်မၤအသး လၢမူခိၣ် သူထီၣ် လၢတၢ်အၢၣ်သူ ဒီးကလံၤ, ဒီးတၢ်ဟဲစူၤဖးဒိၣ် လီၤ. ဒီးစီၤအၤဃာ် ဒိးတၢ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ယံးစရ့လးလီၤ.

46 The hand of Yahweh was on Elijah; and he tucked his cloak into his belt and ran before Ahab to the entrance of Jezreel.
46 ဒီးယွၤအစု အိၣ်ဝဲ လၢစီၤအ့ၤလံယၤ အလိၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ကံၢ်တူာ်ထီၣ် အယီၢ်ဒ့, ဒီးဃ့ၢ်ဝဲ လၢစီၤအၤဃာ် အမဲာ်ညါဆူ တၢ်လဲၤနုာ် လၢယံးစရ့လးလီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 19

1 Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and how he had killed all the prophets with the sword.
1 ဒီးစီၤအၤဃာ် စံးဘၣ် နီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး လၢကယဲၢ် တၢ် လၢစီၤအ့ၤလံယၤ မၤဝဲ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး အမၤသံဝံ ခဲလၢာ် လၢနးလီၤ.

2 Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, “ So let the gods do to me, and more also, if I don’t make your life as the life of one of them by tomorrow about this time!”
2 ဒီးနီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး မၢ ကလူးတဂၤ ဆူ စီၤအ့ၤလံယၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တုၤခဲဂီၤဆၢ အလီၢ်ခဲအံၤ, ယမ့ၢ်တပာ်ဘၣ်နသး ဒ်ပှၤတဂၤ လၢအကျါ အသိးန့ၣ်ဘၣ်ဒီး, မ်ကစၢ်တဖၣ် မၤယၤ ဒ်န့ၣ်သိး, ဒီးနးန့ၢ်အန့ၣ် တက့ၢ်.

3 When he saw that, he arose, and went for his life, and came to Beersheba, which belongs to Judah, and left his servant there.
3 ဒီးအဝဲဒၣ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ, ဒီးလဲၤတၢ် လၢအသးသမူ အဂီၢ်, ဒီးဟဲဆူ ဘ့ၢ်ၡဘၤ လၢအဘၣ်ဃးဒီး ယူဒၤ, ဒီးပာ်လီၤတဲာ် အခ့အပှၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

4 But he himself went a day’s journey into the wilderness, and came and sat down under a juniper tree: and he requested for himself that he might die, and said, “ It is enough. Now, O Yahweh, take away my life; for I am not better than my fathers.”
4 ဒီးလဲၤဝဲ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ တနံၤကျဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးဟဲဆ့ၣ်နီၤ လၢပထိးသ့ၣ်ရီသ့ၣ် အဖီလာ်, ဒီးဃ့ဝဲ လၢအသး ဒ်သိး အကသံလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အါလံ. ခဲကနံၣ်အံၤ, ယွၤဧၢ, ဟံးထီၣ် ယသး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတဂ့ၤန့ၢ်ဘၣ် ယပၢ်တဖၣ်ဘၣ်.

5 He lay down and slept under a juniper tree; and behold, an angel touched him, and said to him, “ Arise and eat!”
5 ဒီးမံလီၤ, ဒီးမံသပ့ၤ လၢသ့ၣ်ပထိးသ့ၣ်ရီသ့ၣ် အဖီလာ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ကလူးတဂၤ ထိးဘၣ်အီၤ ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် အီၣ်တၢ် တက့ၢ်.

6 He looked, and behold, there was at his head a cake baked on the coals, and a jar of water. He ate and drank, and lay down again.
6 ဒီးကွၢ်ဝဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဘ့ၣ် ကုၢ်အသး လၢလၢၢ်ကိၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးထံတပလီ အိၣ်ဝဲ လၢအခိၣ်အဃၢၤလီၤ. ဒီးအီၣ်တၢ်, ဒီးအီတၢ်, ဒီးမံလီၤကဒီးလီၤ.

7 The angel of Yahweh came again the second time, and touched him, and said, “ Arise and eat, because the journey is too great for you.”
7 ဒီးယွၤအကလူး ဟဲက့ၤ ခံဘျီတဘျီ, ဒီးထိးဘၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် အီၣ်တၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ ယံၤကဲၣ်ဆိး လၢနဂီၢ်လီၤ.

8 He arose, and ate and drank, and went in the strength of that food forty days and forty nights to Horeb the Mount of God.
8 ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးအီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ်, ဒီးလဲၤဝဲ လၢတၢ်အီၣ်န့ၣ် အဂံၢ်အဘါ အနံၤ လွံၢ်ဆံ ဒီးအနၤ လွံၢ်ဆံ ပၢၢ်လၢကစၢ်အကစၢၢ် ဃိးရ့းန့ၣ်လီၤ.

9 He came there to a cave, and lodged there; and behold, the word of Yahweh came to him, and he said to him, “ What are you doing here, Elijah?”
9 ဒီးဟဲဝဲဖဲန့ၣ် ဆူတၢ်အိပူၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် သီတနၤကျၢၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအကလုၢ် ဘၣ်အီၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး နၤ ဖဲအံၤ အိၣ်မနုၤလဲၣ်, စီၤအ့ၤလံယၤဧၢ.

10 He said, “ I have been very jealous for Yahweh, the God of Armies; for the children of Israel have forsaken your covenant, thrown down your altars, and slain your prophets with the sword. I, even I only, am left; and they seek my life, to take it away.”
10 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယသးဆူၣ် လၢယွၤတၢ်သုးမုၢ် အကစၢ် အဂီၢ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤသဒၣ် နတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, မၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် နတၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးမၤသံ နဝံတဖၣ် လၢနး, ဒီးအိၣ်လီၤတဲာ် ထဲ ယၤ တဂၤဧိၤလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဃု ယသးသမူ ဒ်သိး အကဟံးထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

11 He said, “ Go out, and stand on the mountain before Yahweh.” Behold, Yahweh passed by, and a great and strong wind tore the mountains, and broke in pieces the rocks before Yahweh; but Yahweh was not in the wind. After the wind an earthquake; but Yahweh was not in the earthquake.
11 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဟးထီၣ် ဒီးဆၢထၢၣ် လၢကစၢၢ်လိၤ, လၢယွၤအမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ လဲၤပူၤကွံာ်, ဒီးကလံၤမုၢ်ဆူၣ် မၤသ့ၣ်ဖး ကစၢၢ်တဖၣ်, ဒီးမၤလီၤကလဲ လၢၢ်တဖၣ် လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. ယွၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢကလံၤန့ၣ် အပူၤဘၣ်. ဒီး လၢကလံၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် ဟီၣ်ခိၣ် ဟူးဝးဝဲလီၤ. ယွၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် ဟူးဝးန့ၣ် အပူၤဘၣ်.

12 After the earthquake a fire passed; but Yahweh was not in the fire: and after the fire a still small voice.
12 ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ် ဟူးဝး အလီၢ်ခံန့ၣ် မ့ၣ်အူ ကဲၤထီၣ်လီၤ. ယွၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢမ့ၣ်အူန့ၣ် အပူၤဘၣ်, ဒီး လၢမ့ၣ်အူ အလီၢ်ခံန့ၣ် တၢ်အသီၣ်ဖိနဲ ဒီးကပုာ်လုး အိၣ်ထီၣ်လီၤ.

13 It was so, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle, and went out, and stood in the entrance of the cave. Behold, a voice came to him, and said, “ What are you doing here, Elijah?”
13 ဒီးတုၤ စီၤအ့ၤလံယၤ နၢ်ဟူ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအကးဘၢ အမဲာ် လၢအယၣ်ပူၤ, ဒီးလဲၤထီၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢတၢ်အိပူၤ အခိၣ်ထိးလီၤ. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်သီၣ်အိၣ်ထီၣ် ဒီးအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး နၤ ဖဲအံၤ အိၣ်မနုၤလဲၣ်, စီၤအ့ၤလံယၤဧၢ.

14 He said, “ I have been very jealous for Yahweh, the God of Armies; for the children of Israel have forsaken your covenant, thrown down your altars, and slain your prophets with the sword. I, even I only, am left; and they seek my life, to take it away.”
14 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယသးဆူၣ် လၢယွၤတၢ်သုးမုၢ် အကစၢ်အဂီၢ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လဲၤသဒၣ် နတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, မၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် နတၢ်လုၢ်အလီၢ်, ဒီးမၤသံ ဝံတဖၣ် လၢနး, ဒီးအိၣ်လီၤတဲာ် ထဲယၤ တဂၤဧိၤလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဃု ယသးသမူ ဒ်သိး အကဟံးထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

15 Yahweh said to him, “ Go, return on your way to the wilderness of Damascus. When you arrive, you shall anoint Hazael to be king over Syria.
15 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤတၢ်, က့ၤပိာ် နကျဲ ဆူဒၤမ့ၤစ့း အပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးတုၤနဟဲ တုၤဒီး, ဖှူစီၤဃစ့လး လၢစီၤပၤ လၢစူၤရံ အဖီခိၣ် တက့ၢ်.

16 You shall anoint Jehu the son of Nimshi to be king over Israel; and you shall anoint Elisha the son of Shaphat of Abel Meholah to be prophet in your place.
16 ဒီးစီၤနံၣ်ၡံၤ အဖိခွါ စီၤယ့ၤဟူန့ၣ် နဘၣ်ဖှူအီၤ လၢစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်, ဒီး စီၤၡၤဖး အဖိခွါ စီၤအလံၤၡါ ဘၣ်ဃးဒီး အၤဘ့လး မဃိလၤ တဂၤန့ၣ် နဘၣ်ဖှူအီၤ လၢဝံ လၢနလီၢ်လီၤ.

17 It shall happen, that he who escapes from the sword of Hazael, Jehu will kill; and he who escapes from the sword of Jehu, Elisha will kill.
17 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢပှၤ လၢအပူၤဖျဲးဒီး စီၤဃစ့လး အနးန့ၣ် စီၤယ့ၤဟူ ကမၤသံအီၤ, ဒီးပှၤ လၢအပူၤဖျဲး ဒီးစီၤယ့ၤဟူ အနးန့ၣ် စီၤအလံၤၡါ ကမၤသံအီၤလီၤ.

18 Yet will I leave seven thousand in Israel, all the knees which have not bowed to Baal, and every mouth which has not kissed him.”
18 ဒီးယပာ်လီၤတဲာ် ပှၤနွံကထိ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ လီၤ. ကယဲၢ် အခီၣ်လ့ၢ်ခိၣ် ခဲလၢာ် တချံးလီၤဘၣ်အသး လၢဘဧၤလး အမဲာ်ညါ, ဒီး ကယဲၢ် အထးခိၣ် ခဲလၢာ် တနၢမူဘၣ် အီၤဘၣ်လီၤ.

19 So he departed there, and found Elisha the son of Shaphat, who was plowing, with twelve yoke of oxen before him, and he with the twelfth: and Elijah passed over to him, and cast his mantle on him.
19 ဒီးဟးထီၣ် ဖဲန့ၣ်, ဒီးထံၣ်န့ၢ် စီၤၡၤဖး အဖိခွါ စီၤအလံၤၡါ လၢအထဲၣ်တၢ် ဒီးတၢ်တဆံခံဆိ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးအဝဲဒၣ် အိၣ်ဒီး အတၢ်တဆံခံဆိတဆိ, ဒီးစီၤအ့ၤလံယၤ လဲၤပူၤကွံာ်အီၤ, ဒီးကွံာ်ဃီၤ အယၣ် လၢအလိၤလီၤ.

20 He left the oxen, and ran after Elijah, and said, “ Let me please kiss my father and my mother, and then I will follow you.” He said to him, “ Go back again; for what have I done to you?”
20 ဒီး အဝဲဒၣ် လဲၤသဒၣ် ဂီၤဖံးတဖၣ်, ဒီးဃ့ၢ်ပိာ် စီၤအ့ၤလံယၤ အခံ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒုးနၢမူယၤ လၢယမိၢ်ယပၢ် တက့ၢ်. ဒီး ယကပိာ်နခံလီၤ. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, က့ၤကဒါက့ၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမၤနၤ လၢမနုၤလဲၣ်.

21 He returned from following him, and took the yoke of oxen, and killed them, and boiled their flesh with the instruments of the oxen, and gave to the people, and they ate. Then he arose, and went after Elijah, and served him.
21 ဒီးက့ၤကဒါက့ၤ လၢအအိၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံး တဆိ, ဒီး မၤသံအီၤ, ခီဖျိအညၣ် လၢဂီၤဖံး အဃၢၤအဃိၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် အီၣ်ဝဲ, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလူၤပိာ် စီၤအ့ၤလံယၤ အခံ, ဒီးမၤ အခ့အပှၤ အတၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 20

1 Ben Hadad the king of Syria gathered all his army together; and there were thirty-two kings with him, and horses and chariots: and he went up and besieged Samaria, and fought against it.
1 ဒီးစူၤရံ အစီၤပၤ ဘ့ၣ်ဟဒး ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် အပှၤသုးမုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးစီၤပၤ သၢဆံခံဂၤ အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးကသ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးလဲၤထီၣ်, ဒီးကဝီၤဃာ် ၡၤမရံ, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးအီၤလီၤ.

2 He sent messengers to Ahab king of Israel, into the city, and said to him, “ Thus says Ben Hadad,
2 ဒီးမၢလီၤ ကလူးတဖၣ် ဆူ အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အၤဃာ် အအိၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, စီၤဘ့ၣ်ဟဒး စံးဒ်အံၤ,

3 ‘Your silver and your gold is mine. Your wives also and your children, even the best, are mine.’”
3 နကျိၣ်နစ့, ဒီးနထူနလွဲ မ့ၢ်ယတၢ်, ဒီးနဖိနမါ, ဒီးနဖိနလံၤ အဂ့ၤတဖၣ် မ့ၢ်ယတၢ်လီၤ.

4 The king of Israel answered, “ It is according to your saying, my lord, O king. I am yours, and all that I have.”
4 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဆၢဝဲဒၣ်, ဒီးစံး, ယကစၢ် စီၤပၤဧၢ, ဒ်နကလုၢ် အသိးန့ၣ် ယဲဒၣ်အံၤ ယမ့ၢ်နတၢ် ဒီးကယဲၢ် တၢ် လၢအိၣ်ဒီးယၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

5 The messengers came again, and said, “ Ben Hadad says, ‘I sent indeed to you, saying, “ You shall deliver me your silver, and your gold, and your wives, and your children;
5 ဒီးကလူးတဖၣ်န့ၣ် ဟဲက့ၤကဒီး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤဘ့ၣ်ဟဒး စံးတၢ် ဒ်အံၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမၢလီၤတၢ် ဆူနအိၣ်ဒီး စံး လၢနဘၣ်ဟ့ၣ်ယၤ လၢနကျိၣ်နစ့, ဒီးနထူနလွဲ, ဒီးနဖိနမါ, ဒီးနဖိနလံၤ,

6 but I will send my servants to you tomorrow about this time, and they shall search your house, and the houses of your servants; and it shall be, that whatever is pleasant in your eyes, they shall put it in their hand, and take it away.”’”
6 ဒီးခဲဂီၤဆၢ အလီၢ်ခဲအံၤ, ယကမၢလီၤ ယခ့ယပှၤ, ဒီးကဃုတၢ် လၢနဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢနခ့နပှၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢကယဲၢ် တၢ်အဘၣ် နမဲာ် တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကပာ်ဝဲ လၢနစုပူၤ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

7 Then the king of Israel called all the elders of the land, and said, “ Please notice how this man seeks mischief; for he sent to me for my wives, and for my children, and for my silver, and for my gold; and I didn’t deny him.”
7 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ကိးန့ၢ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အသူၣ်က့ အသးပှၢ် ခဲလၢာ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သ့ၣ်ညါလၢ်, ဒီးကွၢ် လၢအဝဲတဂၤအံၤ ဃု တၢ်အၢ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၢလီၤတၢ် ဆူယအိၣ် လၢအကန့ၢ်ဘၣ် ယဖိယမါ, ဒီးယဖိယလံၤ, ဒီး ယကျိၣ်ယစ့, ဒီးယထူယလွဲ, ဒီးယတတြီဘၣ်အီၤဘၣ်.

8 All the elders and all the people said to him, “ Don’t listen, neither consent.”
8 ဒီးပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် စံးဘၣ် အီၤ, ဒိကနၣ် အကလုၢ် တဂ့ၤ. ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် တဂ့ၤ.

9 Therefore he said to the messengers of Ben Hadad, “ Tell my lord the king, ‘All that you sent for to your servant at the first I will do; but this thing I cannot do.’” The messengers departed, and brought him back the message.
9 ဒီးစံးဘၣ် စီၤဘ့ၣ်ဟဒး အကလူးတဖၣ်, စံးဘၣ် ယကစၢ် စီၤပၤန့ၣ်, ကယဲၢ် တၢ် လၢနမၢလီၤတၢ် ဆူနခ့နပှၤ အအိၣ် လၢနဂီၢ် လၢအခီၣ်ထံး တဘျီ ခဲလၢာ်န့ၣ် ယမၤလီၤ. မ့မ့ၢ်တၢ်အံၤတမံၤန့ၣ်, ယမၤ တသ့ဘၣ်. ဒီးကလူးတဖၣ်န့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီးဟဲကဒီး ဒီးတၢ်ကတိၤလီၤ.

10 Ben Hadad sent to him, and said, “ The gods do so to me, and more also, if the dust of Samaria shall suffice for handfuls for all the people who follow me.”
10 ဒီးစီၤဘ့ၣ်ဟဒး မၢလီၤတၢ် ဆူအအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ၡၤမရံ အဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် မ့ၢ်အါ လၢကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဖဲယခီၣ်ထံး လၢအတၢၤဒုၣ် အဂီၢ်ဒီး, မ်ကစၢ်တဖၣ် မၤယၤ ဒ်န့ၣ်ဒီး အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်.

11 The king of Israel answered, “ Tell him, ‘Don’t let him who puts on his armor brag like he who takes it off.’”
11 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအသိးထီၣ် အစုကဝဲၤန့ၣ်, မ်အသုတပာ် ကဖၢလၢအသး ဒ်ပှၤ လၢအဘ့ၣ်ကွံာ်အီၤ အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ.

12 It happened, when Ben Hadad heard this message, as he was drinking, he and the kings, in the pavilions, that he said to his servants, “ Prepare to attack!” They prepared to attack the city.
12 ဒီးတုၤ အနၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤန့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဝဲဒၣ် အီတၢ်, အဝဲဒၣ် ဒီးစီၤပၤတဖၣ် လၢအဒဲပူၤ, ဒီးစံးဘၣ် အခ့အပှၤ, ကတီၤထီၣ် သုသး တက့ၢ်. ဒီးကတီၤထီၣ်အသး ထီဒါဝ့ၢ်န့ၣ်လီၤ.

13 Behold, a prophet came near to Ahab king of Israel, and said, “ Thus says Yahweh, ‘Have you seen all this great multitude? Behold, I will deliver it into your hand this day; and you shall know that I am Yahweh.’”
13 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဝံ တဂၤ ဟဲဆူ အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အၤဃာ် အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်အံၤ နထံၣ်ဘၣ်လံဧါ. ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢနစုပူၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးနကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ် ယွၤလီၤ.

14 Ahab said, “ By whom?” He said, “ Thus says Yahweh, ‘By the young men of the princes of the provinces.’” Then he said, “ Who shall begin the battle?” He answered, “ You.”
14 ဒီးစီၤအၤဃာ် စံးဝဲဒၣ်, လၢမတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ ကကတဲာ်ကတီၤထီၣ် တၢ်ဒုးသုးန့ၣ် တဂၤလဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နၤလီၤ.

15 Then he mustered the young men of the princes of the provinces, and they were two hundred and thirty-two. After them, he mustered all the people, even all the children of Israel, being seven thousand.
15 ဒီးဂံၢ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ခံကယၤ သၢဆံဂၤ, ဒီး လၢခံက့ၤ ဒီး, ဂံၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ကယဲၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ပှၤနွံကထိ လီၤ.

16 They went out at noon. But Ben Hadad was drinking himself drunk in the pavilions, he and the kings, the thirty-two kings who helped him.
16 ဒီးမုၢ်ထူၣ်န့ၣ် ဟးထီၣ်ဝဲ, ဒီးစီၤဘ့ၣ်ဟဒး အီမူၤအသး လၢဒဲပူၤ, အဝဲဒၣ် ဒီးစီၤပၤတဖၣ်, စီၤပၤ သၢဆံခံဂၤ လၢအမၤစၢၤအီၤလီၤ.

17 The young men of the princes of the provinces went out first; and Ben Hadad sent out, and they told him, saying, “ Men are coming out from Samaria.”
17 ဒီးကီၢ်ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ ဟးထီၣ်ဆိ, ဒီးစီၤဘ့ၣ်ဟဒး မၢလီၤတၢ်, ဒီးတၢ်ဒုးနဲၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤကညီတဖၣ် ဟဲထီၣ် လၢၡၤမရံ အပူၤလီၤ.

18 He said, “ If they have come out for peace, take them alive; or if they have come out for war, take them alive.”
18 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ဟဲ လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အဂီၢ်ဒီး, ဖီၣ်န့ၢ် မူဒံးအီၤ တက့ၢ်.

19 So these went out of the city, the young men of the princes of the provinces, and the army which followed them.
19 ဒီးကီၢ်အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ ဟဲထီၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤသုးမုၢ် လၢအပိာ်အခံလီၤ.

20 They each killed his man. The Syrians fled, and Israel pursued them. Ben Hadad the king of Syria escaped on a horse with horsemen.
20 ဒီးမၤသံ တဂၤ အပှၤကညီ တဂၤ, တဂၤ အပှၤကညီ တဂၤ, ဒီးပှၤစူၤရံဖိ ဃ့ၢ်ဝဲ, ဒီးအံၣ်စရ့လး လူၤအီၤ, ဒီးစူၤရံ အစီၤပၤ ဘ့ၣ်ဟဒး ပူၤဖျဲးဝဲ လၢကသ့ၣ်လိၤ အိၣ်ဒီး ပှၤကသ့ၣ်သုးဖိတဖၣ်လီၤ.

21 The king of Israel went out, and struck the horses and chariots, and killed the Syrians with a great slaughter.
21 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ လဲၤထီၣ်ဝဲ, ဒီးကျီကွံာ် ကသ့ၣ်, ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤစူၤရံဖိ လၢတၢ်ကျီကွံာ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

22 The prophet came near to the king of Israel, and said to him, “ Go, strengthen yourself, and mark, and see what you do; for at the return of the year the king of Syria will come up against you.”
22 ဒီးဝံတဂၤန့ၣ် ဟဲဝဲဆူ အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤအအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤမၤဆူၣ်ထီၣ် နသး, ဒီးသ့ၣ်ညါ, ဒီးကွၢ်တၢ် လၢနမၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤနံၣ် ဆၢအလီၢ်ဒီး, စူၤရံ အစီၤပၤ ကဟဲထီဒါကဒီး နၤလီၤ.

23 The servants of the king of Syria said to him, “ Their god is a god of the hills; therefore they were stronger than we. But let us fight against them in the plain, and surely we shall be stronger than they.
23 ဒီးစူၤရံအီၤပၤ အခ့အပှၤ စံးဘၣ်အီၤ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် အကစၢ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ကစၢၢ်ကလိ အကစၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဆူၣ်န့ၢ် ပှၤတက့ၢ်လီၤ. ဒီးမ်ပဒုးသုး ဒီးအီၤ လၢတၢ်ပျီပူၤ တက့ၢ်. မ့ၢ်မး ပကဆူၣ်န့ၢ်အီၤ တက့ၢ်လီၤ.

24 Do this thing: take the kings away, every man out of his place, and put captains in their place.
24 ဒီး မၤ တၢ်အံၤ, သုးကွံာ် စီၤပၤ, တဂၤ လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးပာ် သုးဖိအခိၣ် လၢအလီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

25 Muster an army, like the army that you have lost, horse for horse, and chariot for chariot. We will fight against them in the plain, and surely we will be stronger than them.” He listened to their voice, and did so.
25 ဒီးဂံၢ်န့ၢ် ပှၤသုးမုၢ် ပှဲၤသိးသိး ဒီးပှၤသုးမုၢ် လၢအလီၤဃံၤန့ၣ် လၢနဂီၢ် တက့ၢ်. ကသ့ၣ်တဒု လၢကသ့ၣ်တဒု အလီၢ်, ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ်တဆိ လၢလ့ၣ်ကဟၣ်တဆိ အလီၢ်, ဒီးပကဒုးတၢ် ဒီးအီၤ လၢတၢ်ပျီပူၤလီၤ. မ့ၢ်မး ပကဆူၣ်န့ၢ်အီၤ တက့ၢ်လီၤ. ဒီးဒိကနၣ် အကလုၢ်, ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

26 It happened at the return of the year, that Ben Hadad mustered the Syrians, and went up to Aphek, to fight against Israel.
26 ဒီးတုၤနံၣ်ဆၢ အလီၢ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤဘ့ၣ်ဟဒး ဂံၢ် ပှၤစူၤရံဖိ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ အဖ့း ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လးလီၤ.

27 The children of Israel were mustered, and were provisioned, and went against them. The children of Israel encamped before them like two little flocks of young goats; but the Syrians filled the country.
27 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဘၣ်တၢ်ဂံၢ်အီၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီးလဲၤထီဒါအီၤ, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ သူၣ်ဒဲ လၢအမဲာ်ညါ ဒ်မဲာ်တဲးလဲးဖိ ခံဖု ဆံးကိာ် အသိးန့ၣ်, ဒီးပှၤစူၤရံဖိ မၤပှဲၤ ကီၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

28 A man of God came near and spoke to the king of Israel, and said, “ Thus says Yahweh, ‘Because the Syrians have said, “ Yahweh is a god of the hills, but he is not a god of the valleys;” therefore I will deliver all this great multitude into your hand, and you shall know that I am Yahweh.’”
28 ဒီးယွၤ အပှၤကညီ တဂၤ ဟဲဝဲ, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, မ့ၢ် ပှၤစူၤရံဖိစံး တ့ၢ်, ယွၤ မ့ၢ်ကစၢၢ်ကလိ အကစၢ်, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ်ပျီ အကစၢ်ဘၣ်ဒီး, ယကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဖးဒိၣ်အံၤ လၢနစုပူၤ လီၤ. သုကသ့ၣ်ညါ လၢယမ့ၢ်ယွၤလီၤ.

29 They encamped one over against the other seven days. So it was, that in the seventh day the battle was joined; and the children of Israel killed one hundred thousand footmen of the Syrians in one day.
29 ဒီးသူၣ်ဒဲ သဃီၤလိာ်အသး နွံနံၤ, ဒီးနွံနံၤတနံၤန့ၣ် သုးဘူးဃီၤလိာ်အသး, ဒီးဒုးလိာ်အသးလီၤ. ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ မၤသံ ပှၤစူၤရံဖိ, ပှၤခီၣ်သုးဖိ တကလီၤ လၢမုၢ်တနံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

30 But the rest fled to Aphek, into the city; and the wall fell on twenty-seven thousand men who were left. Ben Hadad fled, and came into the city, into an inner room.
30 ဒီးပှၤအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် ဃ့ၢ်ဝဲဆူ အဖ့း, ဆူဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးတၢ်ဒူၣ်တဒူၣ် လီၤပှီၢ်ဝဲ လၢပှၤခံကလး နွံကထိ အဖီခိၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ်လီၤ. ဒီး စီၤဘ့ၣ်ဟဒး ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်, ဒီးဟဲနုာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ ဆူဒၢး လၢညါခီတဒၢး အပူၤလီၤ.

31 His servants said to him, “ See now, we have heard that the kings of the house of Israel are merciful kings. Please let us put sackcloth on our bodies, and ropes on our heads, and go out to the king of Israel. Maybe he will save your life.”
31 ဒီး အခ့အပှၤ စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပနၢ်ဟူ လၢအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ အစီၤပၤတဖၣ် မ့ၢ် စီၤပၤ လၢအသးကညီၤတၢ်လီၤ. ဒုးပာ်ပှၤ လၢထၢၣ်တၢ်ကံးညာ် လၢပယီၢ်ဒ့, ဒီးပျံၤ လၢပခိၣ်, ဒီးဒုးလဲၤထီၣ် ပှၤဆူအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အအိၣ် တက့ၢ်. ဘၣ်တဘၣ် ကဒုးမူဒံး နသးသမူလီၤ.

32 So they put sackcloth on their bodies and ropes on their heads, and came to the king of Israel, and said, “ Your servant Ben Hadad says, ‘Please let me live.’” He said, “ Is he still alive? He is my brother.”
32 ဒီးကံၢ်တူာ် အယီၢ်ဒ့ လၢထၢၣ်တၢ်ကံးညာ်, ဒီးပာ်ပျံၤ လၢအခိၣ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နခ့နပှၤ စီၤဘ့ၣ်ဟဒး စံးဝဲဒၣ်, မ်နဒုးမူဒံးယၤ တက့ၢ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အမူဒံး စ့ၢ်ကီးဧါ. မ့ၢ်ဝဲ လၢယဒီပုၢ်ဝဲၢ်လီၤ.

33 Now the men observed diligently, and hurried to take this phrase; and they said, “ Your brother Ben Hadad.” Then he said, “ Go, bring him.” Then Ben Hadad came out to him; and he caused him to come up into the chariot.
33 ဒီးပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ် ကနၣ်ထံၣ် အတၢ်ကတိၤ, ဒီးဖီၣ်ဃာ်ဝဲ ပစုၢ်ပတ့ၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤဘ့ၣ်ဟဒးလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤ, ဟဲစိာ်အီၤ တက့ၢ်. ဒီးစီၤဘ့ၣ်ဟဒး ဟဲထီၣ်ဆူ အအိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒုးဟဲထီၣ်အီၤ ဆူလ့ၣ်ကဟၣ် အပူၤလီၤ.

34 Ben Hadad said to him, “ The cities which my father took from your father I will restore. You shall make streets for yourself in Damascus, as my father made in Samaria.” “ I,” said Ahab, “will let you go with this covenant.” So he made a covenant with him, and let him go.
34 ဒီးစီၤဘ့ၣ်ဟဒး စံးဘၣ်အီၤ, ဝ့ၢ်တဖၣ် လၢယပၢ်ဟံးန့ၢ် လၢနပၢ်န့ၣ် ယကဟ့ၣ်က့ၤ, ဒီးနကမၤ ကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ လၢဒၤမ့ၤစ့း အပူၤ ဒ်ယပၢ် မၤဝဲ လၢၡၤမရံ အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကပျၢ်နၤ ဒီးတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤအံၤ လီၤ. ဒီးအၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးအီၤ, ဒီးပျၢ်အီၤလီၤ.

35 A certain man of the sons of the prophets said to his fellow by the word of Yahweh, “ Please strike me!” The man refused to strike him.
35 ဒီးပှၤ လၢဝံ အဖိခွါအကျါ တဂၤ စံးဘၣ် ပှၤ လၢအဃၢၤ တဂၤ လၢယွၤအကလုၢ်, တီၢ်လၢ်ယၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤတဂၤ တီၢ်အီၤန့ၣ် ဂ့ၢ်လိာ်ဝဲလီၤ.

36 Then he said to him, “ Because you have not obeyed the voice of Yahweh, behold, as soon as you are departed from me, a lion shall kill you.” As soon as he was departed from him, a lion found him, and killed him.
36 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်နတဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ်ဘၣ် ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, တုၤ နဟးထီၣ်ကွံာ် လၢယအိၣ်ဒီး, ခ့ယုၢ် တဒု ကမၤသံနၤလီၤ. ဒီးတုၤ အဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအအိၣ်ဒီး, ခ့ယုၢ်တဒု ထံၣ်န့ၢ်အီၤ, ဒီးမၤသံအီၤလီၤ.

37 Then he found another man, and said, “ Please strike me.” The man struck him, smiting and wounding him.
37 ဒီးထံၣ်န့ၢ် ပှၤတဂၤဒၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တီၢ်လၢ်ယၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ် တီၢ်အီၤ, ဒီးတီၢ်နုာ်ဝဲလီၤ.

38 So the prophet departed, and waited for the king by the way, and disguised himself with his headband over his eyes.
38 ဒီးဝံတဂၤန့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ်, ဒီးအိၣ်ခိး စီၤပၤ လၢကျဲအဃၢၤ, ဒီးမၤလီၤဆီအသး အိၣ်ဒီး ဖၣ်ဆါ လၢအမဲာ်လိၤ လီၤ.

39 As the king passed by, he cried to the king; and he said, “ Your servant went out into the midst of the battle; and behold, a man turned aside, and brought a man to me, and said, ‘Guard this man! If by any means he be missing, then your life shall be for his life, or else you shall pay a talent of silver.’
39 ဒီးတုၤ စီၤပၤ လဲၤပူၤဒီး, ကိးထီၣ်ဝဲဆူ စီၤပၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နခ့နပှၤ လဲၤဝဲဆူ တၢ်ဒုးသုး အကျါ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤတဂၤ ဃၣ်အသး, ဒီးဟဲစိာ် ပှၤတဂၤ ဆူယအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပၢၤ ပှၤတဂၤအံၤ တက့ၢ်. မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ် သပှၢ်တၢၢ်ဒီး, နသးသမူ ဘၣ်အိၣ်လၢအသးသမူ အလီၢ်လီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး နဘၣ်လိး စ့ တကံကၢ်လီၤ.

40 As your servant was busy here and there, he was gone.” The king of Israel said to him, “ So your judgment shall be; you yourself have decided it.”
40 ဒီးနခ့နပှၤ မၤတၢ် ဖဲအံၤဖဲနုၤ အဖၢဖုၢ်ဒီး, အဝဲဒၣ် တအိၣ်ဘၣ်လီၤ. ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, နတၢ်စံၣ်ညီၣ် ကအိၣ်ဒ်န့ၣ်လီၤ. နစံၣ်ညီၣ်လီၤ နသးနကစၢ်ဒၣ်နဲလီၤ.

41 He hurried, and took the headband away from his eyes; and the king of Israel recognized that he was of the prophets.
41 ဒီးအဝဲဒၣ် မၤချ့ချ့, ဒီးတြူာ်ကွံာ် ဖၣ်ဆါ လၢအမဲာ်လိၤ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ကွၢ်နီၣ်အီၤ လၢအမ့ၢ် လၢဝံတဖၣ် အကျါလီၤ.

42 He said to him, “ Thus says Yahweh, ‘Because you have let go out of your hand the man whom I had devoted to destruction, therefore your life shall go for his life, and your people for his people.’”
42 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, မ့ၢ်န ပျၢ် ပှၤတဂၤ လၢယပာ်လီၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤကွံာ် အဂီၢ်ဒီး, နသးသမူ ကအိၣ်လၢအသးသမူ အလီၢ်, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအဝဲဒၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် အလီၢ်လီၤ.

43 The king of Israel went to his house sullen and angry, and came to Samaria.
43 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ လဲၤဝဲဆူ အဟံၣ် ဒီးအမဲာ်ထီၣ် ဂီၤ, ဒီးအသးဒိၣ်ထီၣ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ ၡၤမရံလီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 21

1 It happened after these things, that Naboth the Jezreelite had a vineyard, which was in Jezreel, hard by the palace of Ahab king of Samaria.
1 ဒီး လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ တၢ်မၤအသး လၢပှၤယံးစရ့လးဖိ စီၤနၤဘိး အိၣ်ဒီး စပံးအလီၢ် လၢယံးစရ့လး အပူၤ, အိၣ်ဘူး ဒီးၡၤမရံ အစီၤပၤ စီၤအၤဃာ် အနူၢ်လီၤ.

2 Ahab spoke to Naboth, saying, “ Give me your vineyard, that I may have it for a garden of herbs, because it is near to my house; and I will give you for it a better vineyard than it. Or, if it seems good to you, I will give you its worth in money.”
2 ဒီးစီၤအၤဃာ် ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤနၤဘိး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟ့ၣ် ယၤ လၢနစပံး အလီၢ်, ဒ်သိး အကဲထီၣ် တၢ်ဒိးတၢ်လၣ် အလီၢ် လၢယဂီၢ် တက့ၢ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဘူး ဒီးယဟံၣ် လီၤ. ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢစပံးအလီၢ်တလီၢ် ဂ့ၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ. မ့ၢ်ဂ့ၤ လၢနမဲာ်ဒီး, ယကဟ့ၣ်လီၤ နၤ လၢစ့ဖဲအကြၢးလီၤ.

3 Naboth said to Ahab, “ May Yahweh forbid me, that I should give the inheritance of my fathers to you!”
3 ဒီးစီၤနၤဘိး စံးဘၣ် စီၤအၤဃာ်, မ်ယွၤအသု တဒုးဟ့ၣ် ယၤ လၢယပၢ် အဟ့ၣ်သါတၢ် လၢနၤ တဂ့ၤ.

4 Ahab came into his house sullen and angry because of the word which Naboth the Jezreelite had spoken to him; for he had said, “ I will not give you the inheritance of my fathers.” He laid himself down on his bed, and turned away his face, and would eat no bread.
4 ဒီးစီၤအၤဃာ် ဟဲဆူအဟံၣ် လၢအမဲာ်ထီၣ်ဂီၤ, ဒီးအသးဒိၣ်ထီၣ် လၢတၢ်ကတိၤ လၢပှၤယံးစရ့လးဖိ စီၤနၤဘိး ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယ တဟ့ၣ်နၤ လၢယပၢ် အတၢ်ဟ့ၣ်သါဘၣ်လီၤ. ဒီးမံလီၤ လၢအလီၢ်မံပူၤ, ဒီးဃၣ်ကဒါကွံာ် အမဲာ်, ဒီးအီၣ်တၢ်န့ၣ် အသး တအိၣ်ဘၣ်.

5 But Jezebel his wife came to him, and said to him, “ Why is your spirit so sad, that you eat no bread?”
5 ဒီးအမါ နီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး ဟဲဆူအအိၣ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, နသး တမုာ်ဘၣ်, ဒီးနတအီၣ်ဘၣ်တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

6 He said to her, “ Because I spoke to Naboth the Jezreelite, and said to him, ‘Give me your vineyard for money; or else, if it pleases you, I will give you another vineyard for it.’ He answered, ‘I will not give you my vineyard.’”
6 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်ယကတိၤတၢ် ဒီးပှၤယံးစရ့လးဖိ စီၤနၤဘိး, ဒီးယစံး လၢအီၤ, ဟ့ၣ်ယၤ လၢနစပံးအလီၢ် လၢစ့တက့ၢ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး ယကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢစပံးအလီၢ် တလီၢ် လၢအဂီၢ်လီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယတဟ့ၣ်ဘၣ်နၤ လၢယစပံးအလီၢ်ဘၣ်.

7 Jezebel his wife said to him, “ Do you now govern the kingdom of Israel? Arise, and eat bread, and let your heart be merry. I will give you the vineyard of Naboth the Jezreelite.”
7 ဒီးအမါ နီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး စံးဘၣ်အီၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ နပၢ အံၣ်စရ့လး အဘီအမုၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ဂဲၤဆၢထၢၣ် အီၣ်တၢ်, ဒီးပာ်နသး မုာ်မုာ် တက့ၢ်. ယကဟ့ၣ်နၤ လၢပှၤယံးစရ့ဖိ စီၤနၤဘိး အစပံးအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

8 So she wrote letters in Ahab’s name, and sealed them with his seal, and sent the letters to the elders and to the nobles who were in his city, who lived with Naboth.
8 ဒီးကွဲးလံာ် လၢစီၤအၤဃာ် အမံၤ, ဒီးစဲဃာ်ပနီၣ်အီၤ လၢအနီၣ်စဲဃာ်ပနီၣ်, ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ်လံာ်န့ၣ် ဆူပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးပဒိၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအဝ့ၢ်ပူၤ ဒီးစီၤနၤဘိးလီၤ.

9 She wrote in the letters, saying, “ Proclaim a fast, and set Naboth on high among the people.
9 ဒီးကွဲးဝဲ လၢလံာ်ပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကိးထီၣ် တၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ်, ဒီးပာ်ထီၣ်ထီ စီၤနၤဘိး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါ,

10 Set two men, base fellows, before him, and let them testify against him, saying, ‘You cursed God and the king!’ Then carry him out, and stone him to death.”
10 ဒီး ပာ် ပှၤဘလးယဧၤလးဖိ ခံဂၤ လၢအမဲာ်ညါ ဒ်သိး အကအုၣ်အသးထီဒါအီၤ, ဒီးစံး, နဒုၣ်ဒွဲၣ် ယွၤ ဒီးစီၤပၤလီၤန့ၣ်, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ် တုၤအသံ တက့ၢ်.

11 The men of his city, even the elders and the nobles who lived in his city, did as Jezebel had sent to them, according as it was written in the letters which she had sent to them.
11 ဒီးဝ့ၢ် အပှၤကညီ အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ်, ဒီးပဒိၣ်တဖၣ် လၢပှၤဝ့ၢ်ဖိ အကျါန့ၣ် မၤဝဲ ဒ်နီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး မၢလီၤတၢ် အသိး, ဒ်အကွဲးဝဲ လၢလံာ်ပူၤ လၢအဟ့ၣ်ယုၢ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 They proclaimed a fast, and set Naboth on high among the people.
12 ဒီးကိးထီၣ် တၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ်, ဒီးပာ်ထီၣ်ထီ စီၤနၤဘိး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါန့ၣ်လီၤ.

13 The two men, the base fellows, came in and sat before him. The base fellows testified against him, even against Naboth, in the presence of the people, saying, “ Naboth cursed God and the king!” Then they carried him out of the city, and stoned him to death with stones.
13 ဒီးပှၤဘလးယဧၤလးဖိ ခံဂၤ ဟဲဆ့ၣ်နီၤ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤဘလးယဧၤလးဖိ အုၣ်အသးထီဒါအီၤ, ထီဒါ စီၤနၤဘိး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤနၤဘိး ဒုၣ်ဒွဲၣ်ယွၤ, ဒီးစီၤပၤလီၤ. ဒီးပှၤစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢဝ့ၢ်အချၢ လၢခိ, ဒီးကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ် တုၤအသံလီၤ.

14 Then they sent to Jezebel, saying, “ Naboth has been stoned, and is dead.”
14 ဒီးမၢလီၤတၢ်ဆူ နီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤနၤဘိး ဘၣ်တၢ်ကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်, ဒီးသံဝဲလီၤ.

15 It happened, when Jezebel heard that Naboth was stoned, and was dead, that Jezebel said to Ahab, “ Arise, take possession of the vineyard of Naboth the Jezreelite, which he refused to give you for money; for Naboth is not alive, but dead.”
15 ဒီးတုၤ နီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး နၢ်ဟူဝဲ လၢစီၤနၤဘိး ဘၣ်တၢ်ကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်, ဒီးသံဝဲ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢနီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး စံးဘၣ် စီၤအၤဃာ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် မၤန့ၢ် ပှၤယံးစရ့လးဖိ စီၤနၤဘိး အစပံးလီၢ် လၢအတအၢၣ်လီၤဟ့ၣ် နၤဘၣ် လၢစ့ အဃိန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤနၤဘိး မူဝဲ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်အသံလီၤ.

16 It happened, when Ahab heard that Naboth was dead, that Ahab rose up to go down to the vineyard of Naboth the Jezreelite, to take possession of it.
16 ဒီးတုၤ စီၤအၤဃာ် နၢ်ဟူဝဲ လၢစီၤနၤဘိး သံဝဲ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤအၤဃာ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒ်သိး အကလဲၤလီၤဆူ ပှၤယံးစရ့လးဖိ စီၤနၤဘိး အစပံးလီၢ်, ဒ်သိး အကမၤန့ၢ်အီၤလီၤ.

17 The word of Yahweh came to Elijah the Tishbite, saying,
17 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် ပှၤတံးၡဘးဖိ စီၤအ့ၤလံယၤ, ဒီး စံးဝဲဒၣ်,

18 “ Arise, go down to meet Ahab king of Israel, who dwells in Samaria. Behold, he is in the vineyard of Naboth, where he has gone down to take possession of it.
18 လဲၤလီၤသဂၢၢ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အၤဃာ် လၢၡၤမရံ အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢစီၤနၤဘိး အစပံးအလီၢ်ပူၤ, ဖဲအလဲၤလီၤမၤန့ၢ်အီၤလီၤ.

19 You shall speak to him, saying, ‘Thus says Yahweh, “ Have you killed and also taken possession?”’ You shall speak to him, saying, ‘Thus says Yahweh, “ In the place where dogs licked the blood of Naboth, dogs will lick your blood, even yours.”’”
19 ဒီးန ဘၣ်ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးစံး, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, နမၤသံတၢ် ဒီး, မၤန့ၢ်တၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးနဘၣ်ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ ဒီးစံး, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ဖဲအလီၢ်ပူၤ လၢထွံၣ်တဖၣ် လ့ၣ် စီၤနၤဘိး အသွံၣ်န့ၣ် ထွံၣ်တဖၣ် ကလ့ၣ် နသွံၣ်, နဝဲဒၣ်လဲာ်လီၤ.

20 Ahab said to Elijah, “ Have you found me, my enemy?” He answered, “ I have found you, because you have sold yourself to do that which is evil in the sight of Yahweh.
20 ဒီးစီၤအၤဃာ် စံးဝဲဒၣ်, နထံၣ်န့ၢ်ယၤဧါ, ယဒုၣ်ယဒါဧၢ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယထံၣ်န့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဆါကွံာ်နသး ဒ်သိး နကမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်လီၤ.

21 Behold, I will bring evil on you, and will utterly sweep you away and will cut off from Ahab everyone who urinates against a wall, and him who is shut up and him who is left at large in Israel.
21 ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဟဲဘၣ်နၤ လၢတၢ်အၢ, ဒီးယကဟံးထီၣ် နစၢၤနသွဲၣ်, ဒီးယကဒီၣ်တဲာ် စီၤအၤဃာ် လၢကယဲၢ် ပိာ်ခွါ, ဒီးပှၤ လၢတၢ်ကးတံာ်ဃာ် အခံ, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်သဘျ့ လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤလီၤ.

22 I will make your house like the house of Jeroboam the son of Nebat, and like the house of Baasha the son of Ahijah for the provocation with which you have provoked me to anger, and have made Israel to sin.”
22 ဒီးယကပာ် နဟံၣ် ဒ်စီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် အဟံၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်စီၤအဃံယၤ အဖိခွါ စီၤဘါၡၤ အဟံၣ် အသိး လၢတၢ်သးထီၣ်အလီၢ် အဃိ လၢနထိၣ်ဂဲၤ ယွၤအသးထီၣ် လၢအီၤ, ဒီးဒုးမၤ အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘးန့ၣ်လီၤ.

23 Yahweh also spoke of Jezebel, saying, “ The dogs shall eat Jezebel by the rampart of Jezreel.
23 ဒီၤယွၤ ကတိၤတၢ် လၢနီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး အဂ့ၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ထွံၣ်တဖၣ် ကအီၣ် နီၢ်အ့ၤစ့ဘ့ၤလး လၢယံးစရ့လး အခိၣ်ဒူ အဃၢၤန့ၣ်လီၤ.

24 The dogs will eat he who dies of Ahab in the city; and the birds of the sky will eat he who dies in the field.”
24 ဒီးပှၤဘၣ်ဃးဒီး စီၤအၤဃာ် လၢအသံဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ် ထွံၣ်တဖၣ် ကအီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးပှၤ လၢအသံဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် ထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢမူကပိာ်လိၤတဖၣ် ကအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

25 But there was none like Ahab, who sold himself to do that which was evil in the sight of Yahweh, whom Jezebel his wife stirred up.
25 မ့ၢ်မး ပှၤထဲသိး ဒီးစီၤအၤဃာ် လၢအဆါကွံာ်အသး ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်, လၢအမါ နီၢ်အံၤစ့ဘ့ၤလး ထိၣ်ဂဲၤအီၤန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

26 He did very abominably in following idols, according to all that the Amorites did, whom Yahweh cast out before the children of Israel.
26 ဒီးမၤ တၢ်သးဘၣ်အၢဒိၣ်မး လၢအပိာ် တၢ်ဂီၤ အခံ ဒ်ကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢပှၤအမိၢ်ဖိ မၤဝဲအသိး လၢယွၤ ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အမဲာ်ညါလီၤ.

27 It happened, when Ahab heard those words, that he tore his clothes, and put sackcloth on his flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and went softly.
27 ဒီးတုၤ စီၤအၤဃာ် နၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤန့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဖှီဝဲ အဆ့, ဒီးပာ်ထၢၣ် တၢ်ကံးညာ် လၢအညၣ်လိၤ, ဒီးလဲၤဝဲ ကဒုကဒုလီၤ.

28 The word of Yahweh came to Elijah the Tishbite, saying,
28 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် ပှၤတံးၡဘၤဖိ စီၤအ့ၤလံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

29 “ See how Ahab humbles himself before me? Because he humbles himself before me, I will not bring the evil in his days; but in his son’s days will I bring the evil on his house.”
29 နထံၣ်ဘၣ် လၢစီၤအၤဃာ် ဆီၣ်လီၤအသး လၢယမဲာ်ညါဒီး, ယတဒုးဟဲဘၣ် တၢ်အၢ လၢအမုၢ်နံၤတဖၣ် အပူၤဘၣ်. လၢအဖိခွါ အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ယကဒုးဟဲဘၣ် တၢ်အၢန့ၣ် လၢအဟံၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤပၤ အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Kings 22

1 They continued three years without war between Syria and Israel.
1 ဒီးသၢနံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ် တၢ်ဒုးသုး တအိၣ်ဘၣ် လၢစူၤရံ ဒီးအံၣ်စရ့လး အဘၢၣ်စၢၤဘၣ်.

2 It happened in the third year, that Jehoshaphat the king of Judah came down to the king of Israel.
2 ဒီးသၢနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိၡၤဖး ဟဲလီၤဆူ အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အအိၣ်လီၤ.

3 The king of Israel said to his servants, “ You know that Ramoth Gilead is ours, and we are still, and don’t take it out of the hand of the king of Syria?”
3 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံး လၢအခ့အပှၤ, ရၤမိး လၢကံးလဧး မ့ၢ်ပတၢ်, ဒီးပအိၣ်ဃိကလာ်, ဒီးတဟံးန့ၢ်ဘၣ် အီၤ လၢစူၤရံ အစီၤပၤ အစုပူၤန့ၣ် သုတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

4 He said to Jehoshaphat, “ Will you go with me to battle to Ramoth Gilead?” Jehoshaphat said to the king of Israel, “ I am as you are, my people as your people, my horses as your horses.”
4 ဒီးစံး လၢစီၤယဟိၡၤဖး, နကလဲၤဒုးတၢ် ဒီးယၤဆူရၤ မိးကံးလဧးန့ၣ် ဧါ. ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး စံးဆၢ အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, ယဲဒၣ်အံၤ ယမၤသးဒ်နၤ အသိးန့ၣ်, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်နပှၤဂီၢ်မုၢ် အသိးန့ၣ်, ယကသ့ၣ် ဒ်နကသ့ၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 Jehoshaphat said to the king of Israel, “ Please inquire first for the word of Yahweh.”
5 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး စံးဘၣ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, သံကွၢ်လၢ် လၢယွၤအကလုၢ်အကထါ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တက့ၢ်.

6 Then the king of Israel gathered the prophets together, about four hundred men, and said to them, “ Shall I go against Ramoth Gilead to battle, or shall I forbear?” They said, “ Go up; for the Lord will deliver it into the hand of the king.”
6 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဝံတဖၣ် ပှၤလွံၢ်ကယၤ ဃၣ်ဃၣ်, ဒီးစံး လၢအီၤ, ယဘၣ်လဲၤထီၣ်ဆူ ရၤမိးကံးလဧး ဒ်သိး ယကဒုးတၢ်, ယဘၣ်အိၣ်လဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤပၤ အစုပူၤလီၤ.

7 But Jehoshaphat said, “ Isn’t there here a prophet of Yahweh, that we may inquire of him?”
7 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး စံးဝဲဒၣ်, ယွၤအဝံ တအိၣ်လၢၤဘၣ် ဖဲအံၤတဂၤ ဒ်သိး ပကသံကွၢ်အီၤ စ့ၢ်ကီးဧါ.

8 The king of Israel said to Jehoshaphat, “ There is yet one man by whom we may inquire of Yahweh, Micaiah the son of Imlah; but I hate him; for he does not prophesy good concerning me, but evil.” Jehoshaphat said, “ Don’t let the king say so.”
8 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဘၣ် စီၤယဟိၡၤဖး, ပှၤလၢပကသံကွၢ်ယွၤ လၢအီၤ အိၣ်ဒံးတဂၤ, စီၤယံးမလၤ အဖိခွါ စီၤမံၤကါယၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယသးဟ့အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢတၢ်ဂ့ၤ လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်တၢ်အၢလီၤ. ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး စံးဝဲဒၣ်, မ်စီၤပၤအသု တစံး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

9 Then the king of Israel called an officer, and said, “ Quickly get Micaiah the son of Imlah.”
9 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ကိးန့ၢ် ပှၤဒ့ဒံၣ် တဂၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒုးဟဲ စီၤယံးမလၤ အဖိခွါ စီၤမံၤကါယၤ ချ့ချ့ တက့ၢ်.

10 Now the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah were sitting each on his throne, arrayed in their robes, in an open place at the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets were prophesying before them.
10 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဒီးယဟိၡဖး ကၤတ့ၢ် အယၣ် လၢတၢ်အလီၢ် ဖဲတၢ်လဲၤနုာ်ဆူ ၡၤမရံ အပဲတရီပူၤ, ဒီး ဆ့ၣ်နီၤ တဂၤ လၢအလီၢ်ပစိာ်, တဂၤ လၢအလီၢ်ပစိာ်န့ၣ်, ဒီးဝံ ခဲလၢာ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

11 Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron, and said, “ Thus says Yahweh, ‘With these you shall push the Syrians, until they are consumed.’”
11 ဒီးစီၤကနၤနါ အဖိခွါ စီၤစံးဒကံယၤ တဂၤ တ့ နၢၤထးတဖၣ် လၢအဂီၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, နကဘျၢၣ် ပှၤစူၤရံဖိ လၢအဝဲအံၤ, တုၤ နမၤလၢာ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

12 All the prophets prophesied so, saying, “ Go up to Ramoth Gilead, and prosper; for Yahweh will deliver it into the hand of the king.”
12 ဒီး ဝံ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤထီၣ်ဆူ ရၤမိးကံးလဧး, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤပၤ အစုပူၤလီၤ.

13 The messenger who went to call Micaiah spoke to him, saying, “ See now, the prophets declare good to the king with one mouth. Please let your word be like the word of one of them, and speak good.”
13 ဒီးကလူးတဂၤန့ၣ် လၢအလဲၤ ကိးန့ၢ် စီၤမံၤကါယၤ ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ဝံတဖၣ် အတၢ်ကတိၤ မ့ၢ်တၢ်ဂ့ၤ လၢစီၤပၤ အဂ့ၢ် လၢအထးခိၣ် တပူၤဃီ လီၤ. မ်နတၢ်ကတိၤ ကမၤသး ဒ်ပှၤ လၢအကျါတဂၤ အတၢ်ကတိၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးကတိၤ တၢ်ဂ့ၤ တက့ၢ်.

14 Micaiah said, “ As Yahweh lives, what Yahweh says to me, that I will speak.”
14 ဒီးစီၤမံၤကါယၤ စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ မူဝဲန့ၣ်, တၢ် လၢယွၤ စံးဘၣ်ယၤန့ၣ် ယကတိၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

15 When he had come to the king, the king said to him, “ Micaiah, shall we go to Ramoth Gilead to battle, or shall we forbear?” He answered him, “ Go up and prosper; and Yahweh will deliver it into the hand of the king.”
15 ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤပၤ အအိၣ်, ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲ, စီၤမံၤကါယၤဧၢ, ပဘၣ်လဲၤထီၣ်ထီဒါ ရၤမိးကံးလဧး ဒ်သိး ပကဒုးသုး, ပဘၣ်အိၣ်လဲၣ်. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤထီၣ် ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဝဲဆူ စီၤပၤ အစုပူၤလီၤ.

16 The king said to him, “ How many times do I have to adjure you that you speak to me nothing but the truth in the name of Yahweh?”
16 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, ဒ်သိး နကစံးဘၣ်ယၤ ထဲတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢယွၤအမံၤန့ၣ် ယဘၣ်ဒုးဆိၣ်နၤ ပှံၤဘျီလဲၣ်.

17 He said, “ I saw all Israel scattered on the mountains, as sheep that have no shepherd. Yahweh said, ‘These have no master. Let them each return to his house in peace.’”
17 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယထံၣ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် လီၤပြံလီၤပြါ လၢကစၢၢ်လိၤ, ဒ်သိ လၢအပှၤကွၢ်သိ တအိၣ်ဘၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤ အကစၢ် တအိၣ်ဘၣ်. မ်ပှၤက့ၤက့ၤ တဂၤ ဆူအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ ဆူအဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ, မုာ်မုာ် တက့ၢ်.

18 The king of Israel said to Jehoshaphat, “ Didn’t I tell you that he would not prophesy good concerning me, but evil?”
18 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဘၣ် စီၤယဟိၡၤဖး, ယစံးဘၣ်နၤ လၢအတကတိၤဘၣ် လၢဝံအကျိာ် လၢတၢ်ဂ့ၤ လၢယဂ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် လၢတၢ်အၢတခီ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

19 Micaiah said, “ Therefore hear the word of Yahweh. I saw Yahweh sitting on his throne, and all the army of heaven standing by him on his right hand and on his left.
19 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒိကနၣ် ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်. ယထံၣ်ဘၣ် ယွၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢအလီၢ်ပစိာ်, ဒီးမူခိၣ် အသုးမုၢ် ခဲလၢာ် ဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ, လၢအစုထွဲ, ဒီးလၢအစုစ့ၣ်လီၤ.

20 Yahweh said, ‘Who shall entice Ahab, that he may go up and fall at Ramoth Gilead?’ One said one thing; and another said another.
20 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ ကလွဲန့ၢ် စီၤအၤဃာ် ဒ်သိး အကလဲၤထီၣ်, ဒီးလီၤဃံၤ လၢရၤမိးကံးလဧး အပူၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးတဂၤ စံးဒ်အံၤ, ဒီးတဂၤ စံးဒ်နုၤလီၤ.

21 A spirit came out and stood before Yahweh, and said, ‘I will entice him.’
21 ဒီးတဂၤ ဟဲထီၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကလွဲန့ၢ်အီၤလီၤ.

22 Yahweh said to him, ‘How?’ He said, ‘I will go out and will be a lying spirit in the mouth of all his prophets.’ He said, ‘You will entice him, and will also prevail. Go out and do so.’
22 ဒီးယွၤ စံး လၢအီၤ, လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ယကလဲၤထီၣ်, ဒီးယကကဲထီၣ် သးကဘျံးကဘျၣ် လၢအဝံ ခဲလၢာ် အကိာ်ပူၤလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နကလွဲန့ၢ်အီၤ, ဒီးမၤဃၣ်တၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. လဲၤထီၣ် ဒီးမၤ ဒ်န့ၣ် တက့ၢ်.

23 Now therefore, behold, Yahweh has put a lying spirit in the mouth of all these your prophets; and Yahweh has spoken evil concerning you.”
23 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ပာ် သးကဘျံးကဘျၣ် လၢနဝံ ခဲလၢာ်အံၤ အကိာ်ပူၤ, ဒီးယွၤ ကတိၤ တၢ်အၢ လၢနဂ့ၢ်နကျိၤလီၤ.

24 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, and struck Micaiah on the cheek, and said, “ Which way did the Spirit of Yahweh go from me to speak to you?”
24 ဒီးစီၤကနၤနါ အဖိခွါ စီၤစံးဒကံယၤ သုးဘူးအသး, ဒီး ဒဲစီၤမံၤကါယၤ အဘိးပၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒ်သိး အကကတိၤတၢ် ဒီးနၤဒီး, ယွၤအသး ဟးထီၣ် လၢယၤ ဖဲလဲၣ်ခီလဲၣ်.

25 Micaiah said, “ Behold, you will see on that day, when you go into an inner room to hide yourself.”
25 ဒီးစီၤမံၤကါယၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်တနံၤ လၢနကလဲၤနုာ် လၢဒၢး လၢညါခီ တဒၢး ဒ်သိး နကပာ်ခူသူၣ် နသးန့ၣ် နကသ့ၣ်ညါလီၤ.

26 The king of Israel said, “ Take Micaiah, and carry him back to Amon the governor of the city, and to Joash the king’s son.
26 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, ဟံးန့ၢ် စီၤမံၤကါယၤ, ဒီးစိာ်ကဒါက့ၤအီၤ ဆူဝ့ၢ်အခိၣ် စီၤအၤမိၣ်, ဒီးစီၤပၤ အဖိခွါ စီၤယိၤအၣ် အအိၣ်,

27 Say, ‘Thus says the king, “ Put this fellow in the prison, and feed him with bread of affliction and with water of affliction, until I come in peace.”’”
27 ဒီးစံး, စီၤပၤ စံးဒ်အံၤ, ပာ် ပှၤတဂၤအံၤ လၢဃိာ်ပူၤ, ဒီးလုၢ်အီၣ်လုၢ်အီအီၤ လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အကိၣ်, ဒီးတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အထံ တုၤယဟဲက့ၤ မုာ်မုာ် တက့ၢ်.

28 Micaiah said, “ If you return at all in peace, Yahweh has not spoken by me.” He said, “ Listen, all you people!”
28 ဒီးစီၤမံၤကါယၤ စံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ်ဟဲက့ၤ မုာ်မုာ်ဒီး, ယွၤ တကတိၤဘၣ် လၢယၤဘၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒိကနၣ် ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်.

29 So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to Ramoth Gilead.
29 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ, ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိၡၤဖး လဲၤထီၣ်ဆူ ရၤမိးကံလဧး အပူၤလီၤ.

30 The king of Israel said to Jehoshaphat, “ I will disguise myself, and go into the battle; but you put on your robes.” The king of Israel disguised himself, and went into the battle.
30 ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စံးဘၣ် စီၤယဟိၡၤဖး. ယကမၤလီၤဆီယသး, ဒီးလဲၤနုာ် လၢဒုးသုး အပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် နဲဒၣ်အံၤ, ကၤ နယၣ် တက့ၢ်. ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ မၤလီၤဆီအသး, ဒီးလဲၤနုာ် လၢတၢ်ဒုးသုး အပူၤလီၤ.

31 Now the king of Syria had commanded the thirty-two captains of his chariots, saying, Fight neither with small nor great, except only with the king of Israel.
31 ဒီးစူၤရံ အစီၤပၤ မၤလိာ် အခိၣ် @သၢဆံဂၤ လၢအပၢ အလ့ၣ်ကဟၣ်တဖၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဒိၣ်ဂ့ၤ, အဆံးဂ့ၤ, ဒုးတၢ် ဒီးအီၤတဂ့ၤ. ဒုးတၢ် ထဲ လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ တဂၤဧိၤ တက့ၢ်.

32 It happened, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they said, “ Surely that is the king of Israel!” and they turned aside to fight against him. Jehoshaphat cried out.
32 ဒီးတုၤ လ့ၣ်ကဟၣ် အခိၣ်တဖၣ် ထံၣ်ဘၣ် စီၤယဟိၡၤဖးဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤလီၤ. ဒီးဃၣ်အသး ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီး အီၤ, ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး ကိးထီၣ်တၢ်လီၤ.

33 It happened, when the captains of the chariots saw that it was not the king of Israel, that they turned back from pursuing him.
33 ဒီးတုၤ လ့ၣ်ကဟၣ် အခိၣ်တဖၣ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဝဲသ့ၣ် က့ၤကဒါက့ၤ လၢအလူၤအီၤလီၤ.

34 A certain man drew his bow at random, and struck the king of Israel between the joints of the armor. Therefore he said to the driver of his chariot, “ Turn your hand, and carry me out of the battle; for I am severely wounded.”
34 ဒီးပှၤတဂၤ ခးတၢ် တဘျီ လၢအသးဒီဖျၢၣ်, ဒီးဘၣ် အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ လၢအသဃိးအဆၢ, ဒီးအဝဲဒၣ် စံး လၢအလ့ၣ်ကဟၣ်အခိၣ်, ဃၣ်ဃီၤနစု, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ်ယၤ လၢပှၤသုးမုၢ်အကျါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဘၣ်တၢ်ဆဲးလီၤ.

35 The battle increased that day. The king was propped up in his chariot facing the Syrians, and died at evening. The blood ran out of the wound into the bottom of the chariot.
35 ဒီးတၢ်ဒုးသုး အါထီၣ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ဒီးပှၤဝံၣ်ဆၢထၢၣ် စီၤပၤ လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အပူၤ ထီဒါ ပှၤစူၤရံဖိ, ဒီး သံဝဲ လၢမုၢ်ဟါ, ဒီးအသွံၣ် ယွၤလီၤ လၢအပူၤလီၢ် ဆူ လ့ၣ်ကဟၣ် အသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

36 A cry went throughout the army about the going down of the sun, saying, “ Every man to his city, and every man to his country!”
36 ဒီးတုၤ မုၢ်လီၤနုာ် ဃၣ်ဃၣ်ဒီး, တၢ်ကိးထီၣ်လဲၤသကုၤ ပှၤသုးမုၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တဂၤဆူအဝ့ၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူအဝ့ၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးတဂၤဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် တက့ၢ်.

37 So the king died, and was brought to Samaria; and they buried the king in Samaria.
37 ဒီးတုၤ စီၤပၤ သံဝဲ ဒီး, ပှၤစိာ်အီၤဆူ ၡၤမရံ, ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ် စီၤပၤ လၢၡၤမရံ အပူၤလီၤ.

38 They washed the chariot by the pool of Samaria; and the dogs licked up his blood where the prostitutes washed themselves; according to the word of Yahweh which he spoke.
38 ဒီးပှၤသ့ကွံာ်လ့ၣ်ကဟၣ် လၢၡၤမရံ အနိၣ်ပူၤ, ဒီးထွံၣ်တဖၣ် လ့ၣ်ကွံာ် အသွံၣ်, ဒီးသ့ကွံာ် အသဃိး, ဒ်ယွၤ အကလုၢ်ကထါ လၢအကတိၤဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

39 Now the rest of the acts of Ahab, and all that he did, and the ivory house which he built, and all the cities that he built, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
39 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤအၤဃာ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤဝဲ, ဒီးဟံၣ်ကဆီမဲ လၢအသူၣ်ဝဲ, ဒီးကယဲၢ်ဝ့ၢ် လၢအတ့ဝဲ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကွဲးအသး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

40 So Ahab slept with his fathers; and Ahaziah his son reigned in his place.
40 ဒီးစီၤအၤဃာ် မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီး အဖိခွါ စီၤအဃၤစယၤ ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်လီၤ.

41 Jehoshaphat the son of Asa began to reign over Judah in the fourth year of Ahab king of Israel.
41 ဒီး လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ အၤဃာ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် လွံၢ်နံၣ်တနံၣ်န့ၣ် စီၤအၤစါ အဖိခွါ စီၤယဟိၡၤဖး ကဲသီစီၤပၤ လၢယူဒၤ အဖီခိၣ်လီၤ.

42 Jehoshaphat was thirty-five years old when he began to reign; and he reigned twenty-five years in Jerusalem. His mother’s name was Azubah the daughter of Shilhi.
42 ဒီး လၢစီၤယဟိၡၤဖး ကဲသီစီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ်တ့ၢ် သၢဆံယဲၢ်နံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤန့ၣ် ခံဆံ ယဲၢ်နံၣ်လီၤ. ဒီးအမိၢ် အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ဧစူဘၤ, စီၤၡံးလဃံ အဖိမုၣ်လီၤ.

43 He walked in all the way of Asa his father; He didn’t turn aside from it, doing that which was right in the eyes of Yahweh: however the high places were not taken away; the people still sacrificed and burnt incense in the high places.
43 ဒီးပိာ် အပၢ် စီၤအၤစါ အကျဲ ခဲလၢာ်, ဒီးတဃၣ်ကွံာ်ဘၣ်အသး လၢအမၤ တၢ်ဂ့ၤ လၢယွၤအမဲာ်ဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်တမၤဟးဂီၤဘၣ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီဘၣ်. ပှၤဂီၢ်မုၢ် လုၢ်ဒံးတၢ် ဒီးဆိၣ်ကဲၤဒံး တၢ်နၢမူ လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ်လီၤ.

44 Jehoshaphat made peace with the king of Israel.
44 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး မၤ တၢ်ဃူလိာ်ဖိးလိာ် ဒီးအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤလီၤ.

45 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, and his might that he showed, and how he warred, aren’t they written in the book of the chronicles of the kings of Judah?
45 ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ဃးဒီး စီၤယဟိၡၤဖး, ဒီးတၢ်အစိအကမီၤ လၢအဒုးနဲၣ်ဝဲ, ဒီးအဒုးသုးအဂ့ၢ်န့ၣ် ကွဲးအသး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အလံာ်ကွဲးနီၣ်တၢ် အပူၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

46 The remnant of the sodomites, that remained in the days of his father Asa, he put away out of the land.
46 ဒီးပှၤအဲၣ်ပကၢၤဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအပၢ် စီၤအၤစါ အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် သုးကွံာ်ဝဲ လၢကီၢ်ပူၤလီၤ.

47 There was no king in Edom: a deputy was king.
47 ဒီးစီၤပၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢအဒိၣ် အပူၤဘၣ်, ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် တဂၤ မ့ၢ် စီၤပၤလီၤ.

48 Jehoshaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold: but they didn’t go; for the ships were broken at Ezion Geber.
48 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး တ့ ကဘီ တၢ်ၡံၣ် ဒ်သိး အကလဲၤဆူ အိဖ့ၢ် လၢထူဧိၤလွဲဧိၤ အဂီၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တလဲၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဘီ ဟးဂီၤ လၢဧ့းစယိၣ်က့ဘ့ၢ် အပူၤလီၤ.

49 Then Ahaziah the son of Ahab said to Jehoshaphat, “ Let my servants go with your servants in the ships.” But Jehoshaphat would not.
49 တုၤနုၤတစု စီၤအၤဃာ် အဖိခွါ စီၤအဃၤစယၤ စံး လၢစီၤယဟိၡၤဖး, ဒုးလဲၤ ယခ့ယပှၤ ဒီးနခ့နပှၤ လၢကဘီပူၤ တက့ၢ်. ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး တအၢၣ်လီၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

50 Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David his father; Jehoram his son reigned in his place.
50 ဒီးစီၤယဟိၡၤဖး မံဝဲ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤခူၣ်လီၤကွံာ် အီၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢအပၢ် စီၤဒၤဝံး အဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး အဖိခွါ စီၤယဟိရၣ် ကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

51 Ahaziah the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat king of Judah, and he reigned two years over Israel.
51 ဒီး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိၡၤဖး အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံနွံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် စီၤအၤဃာ် အဖိခွါ စီၤအဃၤစယၤ ကဲသီစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် လၢၡၤမရံ အပူၤ, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်န့ၣ် ခံနံၣ်လီၤ.

52 He did that which was evil in the sight of Yahweh, and walked in the way of his father, and in the way of his mother, and in the way of Jeroboam the son of Nebat, in which he made Israel to sin.
52 ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ် ဒီးပိာ် အပၢ်အကျဲ, ဒီးအမိၢ်အကျဲ, ဒီးစီၤနဘး အဖိခွါ စီၤယၤရၤဘၣ် အကျဲ, လၢအဒုးမၤ အံၣ်စရ့လး လၢတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

53 He served Baal, and worshiped him, and provoked to anger Yahweh, the God of Israel, according to all that his father had done.
53 ဒီးမၤ ဘဧၤလး အတၢ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤ, ဒီးဒုးသးထီၣ် ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအပၢ် မၤတ့ၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.